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Odrednicom Ëasopis za
druπtvene i humanistiËke studije

æelimo upozoriti na
opÊedruπtvenu i dugoroËnu

relevantnost tih dviju skupina
znanstvenih interesa u doba u

kojem se danomice sve
snaænije osjeÊa nesnalaæenje u

vrijednosnim orijentacijama:
kao da ljudsko druπtvo viπe ne
upravlja samo sobom nego se

prepuπta lagodnosti rjeπenja
koja se nameÊu logikom slijepa

tehnoloπka razvoja; sve se
manje traæi upitanost nad

problemima svijeta, sve se viπe
prepuπtamo ispraznosti

konzumnoga druπtva. Koliko
god u sebi konzistentne i

meusobno razliËite, i
discipline eminentno

humanistiËke i one eminentno
druπtvene — imaju zajedniËku

antropoloπku osnovicu, isti
temelj: nerado se neupitno

prepuπtaju stihiji fltehnoloπkoga«
kao flposljednje rijeËi«, i ne
pristaju na to da se sadræaj

pojma jednakopravnosti meu
ljudima ostvaruje iskljuËivo kao
jedna te ista dezorijentiranost

pojedinaca, pritisnutih sve
oπtrije korporacijskom reæijom
potroπnje. Stoga vjerujemo da

nam je potreban Ëasopisni
prostor za interdisciplinarno

tematiziranje flpilarovskih
tema«, temâ identiteta,

modernizacije i europeizacije,
s motriπta relevantnih

znanstvenih disciplina. ImajuÊi
u vidu interdisciplinarnost te
narav znanstvenoga napora
kao opÊeljudskoga, »asopis

PILAR ima i svoja redovita
meunarodna izdanja, a

adekvatno tome sastavljeno je i
naπe UredniËko vijeÊe. Prvi broj
izaπao je u studenome 2006. u
prigodi obiljeæavanja petnaeste

godine postojanja Instituta
druπtvenih znanosti koji nosi

ime Ive Pilara.
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Dr. Ivo Pilar (Zagreb, 1874.—1933.),
po struci pravnik i ekonomist (studirao u
BeËu i Parizu). Od poËetka XX. stoljeÊa
do 1920. æivi i radi u Bosni i
Hercegovini (Sarajevo, Tuzla), potom do
smrti u Zagrebu. Sudjelovao i u politiËkom
æivotu: do jeseni 1918. zalagao se za
odræanje viπenacionalne i multikulturne
Austro-Ugarske Monarhije, ali pod
uvjetom da se — u dræavno-politiËkom i
nacionalno-politiËkom smislu — reformira,
o Ëemu je napisao nekoliko vaænih
programskih spisa. U novostvorenoj
juænoslavenskoj dræavi (Kraljevina SHS —
Kraljevina Jugoslavija) politiËki je
proganjan. Znanstvenik i publicist πirokih
interesa (umjetnost, povijest, sociologija,
psihologija, demografija, politiËka
geografija itd.). Najvaænija djela: studija
Secesija (Zagreb 1898., kojom stjeËe
fllegitimaciju teoretiËara modernizacije«),
struËni rad o recepciji OpÊeg austrijskog
graanskog zakonika u Bosni i
Hercegovini (Entwicklungsgang der
Rezeption des Österreichischen ABG in
Bosnien und Herzegowina..., Wien,
1911.), opseæna studija Die
südslawische Frage und der Weltkrieg
(BeË, 1918., pod pseudonimom L. v.
Südland), pionirski rad u hrvatskoj
psihologiji (Borba za vrijednost svoga
flJa«. Pokus filozofije slavenskog
individualizma, Zagreb 1922.), politiËko-
-ekonomska studija Immer wieder Serbien.
Jugoslawiens Schicksalsstunde (Berlin,
1933., pod pseudonimom Florian
Lichtträger).
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RijeË goπÊa urednica

Tematski broj Ëasopisa Pilar posveÊen je stvaralaπtvu onih knjiæevnika koji
su neovisno o tome u kojoj su zemlji i na kojem jeziku pisali stvarali djela
koja nedvojbeno pripadaju hrvatskoj knjiæevnoj matrici. Nastao je kao potre-
ba da se hrvatska iseljeniËka knjiæevnost promovira i uËini vidljivijom kako
bi u πto veÊoj mjeri bila predmetom daljnjih znanstvenih istraæivanja.

Hrvatska knjiæevnost u iseljeniπtvu, naime, dugo je traæila teorijski i povi-
jesni kod koji bi se njome bavio na relevantan naËin. NastajuÊi izvan domi-
cilne matice Ëesto je ostajala na marginama interesa struke, borila se s pre-
πuÊivanjem, nerazumijevanjem i upitnom recepcijom u domovini iz koje su
njezini autori ili njihovi preci iselili. BaπtineÊi najmanje dvostruke prostore
unutar kojih je nastajala, bila je dvostruko prihvaÊena i dvostruko neprihva-
Êena, bila je razumijevana iz suprotnih glediπta, optereÊena dvostrukim po-
litiËkim, socijalnim, kulturnim, duhovnim kontekstima i uvijek u opasnosti
da, u svim tim viπestrukim moguÊnostima sagledavanja, nestane kao knjiæev-
nost.

Prireeni tematski broj otvara rubriku Rasprave radom SreÊka Listeπa, pri-
kazom pjesniπtva hrvatskih emigrantskih pjesnika koji su djelovali u okviru
Udruge Hrvatska izvandomovinska lirika. RijeË je o generacijski i poetoloπki
heterogenoj skupini okupljenoj oko zajedniËkih ciljeva oËuvanja i promica-
nja hrvatskoga jezika u svijetu, osobito izvornih, Ëakavskih, kajkavskih i πto-
kavskih, autentiËnih lokalnih govora te djelovanja u zaπtiti hrvatskoga iden-
titeta u svijetu.

Æeljka LovrenËiÊ u svom radu Portret Juana Mihovilovicha Hernándeza
donosi sintezu cjelokupnog rada vrsnog knjiæevnika, odnosno svoje vienje
svih Mihovilovichevih do sada objavljenih romana i zbirki pripovijesti te se
osvrÊe na njegovo znaËenje u Ëileanskoj i hrvatskoj knjiæevnosti.

Katarina MilkoviÊ istraæuje okolnosti u kojima danas æive gradiπÊanski Hr-
vati u GradiπÊu te naglaπava vaænost povezanosti s matiËnom zemljom, kao
i nuænost bilateralnih ugovora izmeu matiËne i domicilne zemlje. Zbog vaæ-
nosti promicanja hrvatskih manjina i njihovog poloæaja u domicilnim zemlja-
ma te skrbi matiËne zemlje na svim razinama, ovaj je rad prepoznat kao re-
levantan za objavljivanje u Ëasopisu Pilar iako se izravno ne bavi hrvatskom
iseljeniËkom knjiæevnoπÊu.

Marta RaËiÊ u radu flVeËera na-naπo« ili kako moliπki Hrvati afirmiraju
poeziju svoje manjinske zajednice prateÊi tijek nastajanja poezije moliπkih
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Hrvata daje prikaz te najstarije hrvatske dijaspore u Europi kao manjinske za-
jednice koja na uspjeπan naËin njeguje, razvija i æivi svoju pisanu rijeË.

U radu Antun Nizeteo: mediteranski pripovjedaË hrvatskog iseljeniπtva i
periferne globalizacije Jelena ©esniÊ analizira novelistiËki opus Antuna Nize-
tea te ga, usprkos prostornoj izmjeπtenosti, kontekstualizira unutar korpusa
domovinske knjiæevnosti.

Osvrti donose tekst Branke Kalogjere o pjesmama Ljerke LukiÊ pisanima
u razliËitim razdobljima i s razliËitim temama i motivima rodne Bosne i Her-
cegovine, ratom, obiteljskim naslijeem, prepunim reminiscencijama na naj-
bliæe i najdraæe kao i iseljeniËkim æivotom u Kanadi, a u Prikazima Ivan Le-
mac predstavlja roman Tuge Tarle Moja australska priËa, romaneskno post-
modernistiËko djelo nastalo od priËa koje su dio dnevnika i pisama autoriËi-
ne kÊeri Maπe Tarle.

Katica JurËeviÊ i Ozana Ramljak
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Udruga
Hrvatska izvandomovinska lirika

SreÊko LISTE©,
Agencija za odgoj i obrazovanje, podruænica Split

Izvorni znanstveni rad
(primljeno: 20. kolovoza 2017.)
UDK 821.163.42:061.2

061.2(497.5-87):82

Udrugu Hrvatska izvandomovinska lirika osnovala je skupina hrvatskih
emigranata u Americi okupljena u okviru Hrvatskoga svjetskog kongresa.
UkljuËivanjem i pjesnika iz Europe, udruga se osamostaljuje i od godine 2000.
objavljuje jednu zajedniËku pjesniËku zbirku godiπnje. Ova je pjesniËka skupina
i generacijski i poetoloπki heterogena, Ëlanovi su postigli razliËite stupnjeve i
vrste naobrazbe. Neki borave u emigraciji, dio se vratio u domovinu, a dio
boravi i u domovini i u zemlji primateljici. Dio ovih pjesnika samostalno
objavljuje poeziju, a neki do Ëitatelja dolaze samo u zajedniËkim zbirkama.
Njihovi su ciljevi oËuvanje i promicanje hrvatskoga jezika u svijetu, osobito
izvornih, Ëakavskih, kajkavskih i πtokavskih, mjesnih govora koje su ponijeli iz
domovine i suradnja meu Hrvatima izvan domovine i djelovanje u zaπtiti
hrvatskoga identiteta u svijetu. Osim shematiziranih, tipiËno emigrantskih,
poruka o povratku i ideologijskim motivima, u ovoj se poeziji pojavljuju i
egzistencijalistiËki, hermetiËni i postmoderni naslovi, kojima ne prate ni
domovinska knjiæevna kretanja ni knjiæevne struje u zemljama primateljicama.
ZahvaljujuÊi novim komunikacijskim modusima globalnoga sela, ova skupina
emigranata ruπi dosadaπnji koncept stabilnih i nestabilnih emigrantskih skupina.

KljuËne rijeËi: Udruga Hrvatska izvandomovinska lirika, hrvatska
emigrantska knjiæevnost

I.
Kad raspravljamo o emigrantskoj knjiæevnosti, uvijek nam se nameÊu razliËi-
ta pitanja, a najvaænija su vezana za modus komunikacije emigrantske pro-
dukcije s recipijentima, za odnos prema domovinskoj knjiæevnosti i pitanje
modela i obrazaca emigrantske knjiæevnosti.

Rasprave o hrvatskoj emigraciji, osobito u 19. i 20. st., vode se oko pri-
silnog ili dobrovoljnog iseljavanja iz domovine u strane zemlje zbog gospo-
darskih, politiËkih, vjerskih i drugih uzroka. Veliki val iseljavanja zapoËeo je
polovicom devetnaestoga stoljeÊa, najprije u prekomorske zemlje, gdje su se
Hrvati trajno naselili stvorivπi skupinu stabilnih emigranata. U europskim su
se zemljama hrvatski emigranti ponaπali razliËito — neki su se vraÊali, a ne-

P-23_knjizblok  11.01.18  10:40  Page 11
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ki ostajali u zemljama primateljicama, ustanovivπi skupine stabilnih i nesta-
bilnih emigranata.

Nakon II. svjetskog rata veÊinu hrvatskih emigranata svrstavamo u veliku
skupinu politiËkih emigranata bez obzira na to radi li se o ljudima koji su
domovinu napustili tijekom svibnja 1945., napuπtali je bijegom preko grani-
ce nakon II. svjetskog rata i uspostave socijalistiËkog jednopartijskog reæima
u domovini, ili nakon πto je komunistiËka partija otvorila granice, πto su ve-
Êinom iskoristili Hrvati odlaskom na privremeni rad u inozemstvo. Sve su se
te skupine osjetile nestabilnima i prisilnim emigrantima. Prolazile su putovi-
ma samoodræanja i preæivljavanja pa tek nakon toga i ubrzanoga samoorga-
niziranja. U oskudici su radile i na osvjeπÊivanju hrvatske emigracije i pripre-
mi za borbu protiv ideoloπkih suparnika u domovini.

Za fenomen emigrantske knjiæevnosti vaæno je pitanje zajednice izdvoje-
ne u poretku kakav vlada u sredini zemlje primateljice. U domovini, zemlji
podrijetla, jasno je izgraena dijakronija i sinkronija, pa su emigrantski pisci
suËeljeni s moguÊnostima povezivanja, ali bez prostornoga kontinuiteta. Vre-
menski i prostorni diskontinuitet obiljeæje je hrvatske emigrantske knjiæev-
nosti, odnosno emigrantska hrvatska knjiæevnost prema domovinskoj nije u
interaktivnom odnosu i uzajamnoj intertekstualnoj meuovisnosti. U prostor-
nomu diskontinuitetu i Boris ©kvorc11 vidi put prema gubitku vremenskoga
kontinuiteta jer se, kako kaæe, na temelju dislociranog stanja hrvatske zajed-
nice izvan domovine usauju u poloæaj drugosti. Mislimo da se odvojenost
od matice razlaæe u drugosti i prema totalitetu veÊine u zemlji primateljici i
prema matici. Naime, ©kvorc pretpostavlja svijet flimaginarne Hrvatske koja
nije mimeza stvarne zemljopisno postojeÊe zemlje, veÊ mita o toj zemlji iz-
graenog na temelju nostalgiËne Ëeænje za domom, kakve viπe u stvarnosti
nema«.22 Hrvatska je dræavnost, naime, podræavani mit, u stvarnosti odræavan
nekim elementima dræavnosti i samopoπtovanja. Povijesna je Ëinjenica da su
Hrvati stoljeÊima bili u razliËitim dræavnopravnim zajednicama s drugim na-
rodima, redovito okupatorima hrvatske zemlje. »injenica je, meutim, da su
Hrvati na kulturnom polju (p)odræavali mit o svojemu identitetu, pa su me-
u prvima u Europi tiskali knjige svojim pismom na svojemu jeziku i u svo-
joj zemlji, meu prvima su dobili spjev na nacionalnomu jeziku, sastavili pr-
vu gramatiku i tiskali Ëasopis narodnim jezikom. To je podræavanje mita o
hrvatstvu moglo u emigraciji graditi nostalgiËne Ëeænje, osobito onih skupi-
na koje su poraæene napustile domovinu u svibnju 1945. Uspostavom neza-

11 Usp. Boris ©KVORC, Australski Hrvati: mitovi i stvarnost. Rasprave i eseji o hrvatskoj emi-
grantskoj knjiæevnosti, egzilantima i imaginarnoj Hrvatskoj, Zagreb, Matica iseljenika, 2005.
22 Isto, 78.
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visne dræave Republike Hrvatske33 taj mit je mogao postati pasivan jer se vi-
πe ne moæe govoriti o nepostojanju nacionalne dræave. Tako je naruπena i
moguÊa stabilnost i nestabilnost emigranata u zemljama primateljicama jer su
politiËki protivnici komunistiËkoga reæima prestali biti flnarodni neprijatelji« i
vratili su se u domovinu.

U jednom od vaænijih priloga u emigrantskoj Hrvatskoj reviji Vinko Niko-
liÊ se pitao o vrijednosti knjiæevnih djela koja je neumorno objavljivao tije-
kom Ëetrdesetogodiπnje nade u povratak.44 On primjeÊuje da se i æivotne pri-
like odraæavaju kroz knjiæevnosti. Poezija napisana na hrvatskomu jeziku sa-
ma po sebi je hrvatska poezija; meutim o knjiæevnoj vrijednosti valja ras-
pravljati drugom metodologijom; od (samo)procjene jer se procjenjivanjem
moæe upasti u zamku koju pred ocjenjivaËa postavlja moguÊnost uvida u cje-
lokupnost domovinskog i emigrantskog pjesniπtva. Vinko GrubiπiÊ55 je primi-
jetio da pisac u emigraciji ne mijenja tematiku, pa ni stil, koliko samu bit svo-
jega pisanja jer se nove i naglo steËene zrelosti oËituju u njegovu djelu.

Zanimljiv je stav emigrantskoga pjesnika, kritiËara i estetiËara Rajmunda
Kuparea koji je u prilogu flHrvatska umjetniËka proza u izbjegliπtvu (1945.—
1960.)« u emigrantskoj Hrvatskoj reviji zakljuËio da je knjiæevna produkcija u
hrvatskoj emigraciji uglavnom slaba.66 On ocjenjuje kako je mali broj djela ko-
ja hrvatska emigracija moæe strancima prikazati kao dokaz svoje stvaralaËke
snage, pa ta djela naziva dokumentima teænja i borbe za ideal. IzreËen u sa-
mo nekoliko reËenica, ovaj je stav rijedak sluËaj da se pojavljuje disonantan
ton meu emigrantskim piscima vezan za njihovu knjiæevnu produkciju.

U predgovoru zbirke Udruge Hrvatska izvandomovinska lirika (HIL) iz
godine 2000. Mate Maras piπe kako je flËovjek (...) prema takvim pjesmama
skeptiËan, pomalo sumnja u cijeli taj posao, i pita πto mu joπ treba Ëitati o
tuim nevoljama«.77 Za Vinka GrubiπiÊa flpjesnici s dvjema domovinama uvi-
jek (su) nekako na mostu s kojega se najbolje vide brzaci æivota πto promi-
Ëu ispod njega.«88

33 Deklaraciju o proglaπenju suverene i samostalne Republike Hrvatske donio je Sabor Re-
publike Hrvatske 25. lipnja 1991. godine. Potpisnici dokumenta su: Ivan Matija, predsjed-
nik VijeÊa udruæenog rada, Luka BebiÊ, predsjednik VijeÊa opÊina, Ivan VekiÊ, predsjed-
nik Druπtveno-politiËkog vijeÊa i Æarko Domljan, predsjednik Sabora.
44 Usp. Ante KADI∆, flHrvatsko emigrantsko pjesniπtvo«, Hrvatska revija 10 (1960) 4, 442-457.
55 Vinko GRUBI©I∆, Hrvatska knjiæevnost u egzilu, München — Barcelona, Knjiænica hrvat-
ske revije, 1991., 37.
66 Usp. Rajmund KUPAREO, flHrvatska umjetniËka proza u izbjegliπtvu (1945—1960)«, Hr-
vatska revija 10 (1960) 4, 458-468.
77 Mate MARAS, ur., flPredgovor«, ©estero putnika, Astoria, Hrvatska katoliËka misija, 2000., 7.
88 Vinko GRUBI©I∆, «Predgovor«, Pisma mojoj Hrvatskoj, Mario ViπkoviÊ, ur., Astoria, Hrvat-
ska katoliËka misija, 2000., 13.

P-23_knjizblok  11.01.18  10:40  Page 13



PILAR — »asopis za druπtvene i humanistiËke studije / God. XII. (2017.), br. 23 (1)

14

(Ne)stabilnost je naruπena i novim modusima komunikacije. Znanost o
knjiæevnosti pozabavila se stabilnim emigrantima; i u zemlji podrijetla i u
zemljama primateljicama izgraena je sinkronija i dijakronija, pa su se i emi-
granti suËelili s moguÊnostima suËeljavanja s kulturnim i knjiæevnim trendo-
vima prihvaÊajuÊi sve oblike povezivanja kao prednost za vlastito knjiæevno
djelovanje. Vremenski i prostorni diskontinuitet utjecao je sve do postmoder-
nizma na hrvatsku emigrantsku knjiæevnost, ali u okolnostima globalnoga se-
la prostorni je diskontinuitet poËeo nezaustavljivo nestajati i na poËetku 21.
st. viπe se ne moæe govoriti o stabilnim i nestabilnim emigrantskim skupina-
ma.

II.
Udruga Hrvatska izvandomovinska lirika svoju je djelatnost razvila u sklopu
Hrvatskoga svjetskog kongresa, od godine 2008. Pripreme za utemeljenje
Udruge HIL poËele su u studenomu 1999. u Hrvatskoj katoliËkoj misiji Asto-
ria New York, a prva pjesniËka veËer HIL-a odræana je 2. travnja 2000. Ma-
nifestaciju su organizirali Nada PupaËiÊ, Mario Viskovich, Radoslav Koπtan,
Ivan Dobra, Viviana KnapiÊ, Jadranka BoljunËiÊ i Neala Borovina, uz potpo-
ru don Roberta ZuboviÊa, æupnika u Hrvatskoj katoliËkoj misiji u Astoriji.
Sudjelovali su i Mate Maras, savjetnik za kulturu u hrvatskomu veleposlan-
stvu u Washingtonu i recenzent prve zbirke HIL-a, Vjekoslav Krsnik, ured-
nik tjednika Croatian American Times i Zlatko Hriljac, moderator prve nju-
jorπke pjesniËke veËeri.

Od 3. srpnja 2000. do danas predsjednica Udruge je Nada PupaËiÊ. Udru-
ga je donijela Pravilnik pjesniËke udruge HIL-a i izabrala prvu upravu. Emi-
grantski pjesnici iz Europe ukljuËili su se u udrugu godine 2007. na 7. susre-
tu pjesnika u Chicagu Most preko Atlantika. Ciljevi Udruge su oËuvanje i pro-
micanje hrvatske rijeËi, osobito izvornih mjesnih govora koje su pjesnici do-
nijeli iz domovine ili naslijedili od svojih roditelja i djedova. Vaæan cilj Udru-
ge je povezivanje i jaËanje suradnje meu zajednicama Hrvata izvan domo-
vine u njihovu zajedniËkom djelovanju u zaπtiti svojega identiteta u svijetu.

III.
U NikoliÊevu je emigrantskomu æivotu (1945.—1990.) knjiæevnu produkciju
u emigraciji, isprva, odreivala poruka jer je emigrantski znak postojao eks-
tremno shematiziran temom, odnosom prema domovini i njezinu politiËko-
mu ozraËju i ideji. Æanrovsku je strukturu emigrantske knjiæevnosti, dakle,
odreivao semantiËki aspekt pa je brzo postalo jasno da Êe lirska poezija i
memoarska proza prevladavati emigrantskom knjiæevnoπÊu. Shvativπi da se
uspjeh nacije moæe dokazati samo uspjeπnom dræavnom organizacijom, hr-
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vatski su politiËki emigranti u svoju sluæbu stavili knjiæevna djela oslonjena
na povijesni i nacionalni kontekst. O tomu je pisao i Jauss: flHistorijska se im-
plikacija pokazuje u tome πto se razumijevanje prvih Ëitatelja moæe nastav-
ljati i obogaÊivati u lancu recepcija od generacije do generacije, dakle odlu-
Ëuje i o povijesnom znaËenju djela i pokazuje njegov estetski poloæaj.«99

Dok Ëitamo poeziju Ëesto od prvih stihova poËinjemo (re)interpretirati
ono πto osjeÊamo dok ju Ëitamo; u novije doba to je refleksija na fenomene
koji nas okruæuju pa Ëak i na naπ socijalni svijet. Poezija beznaa i bespo-
moÊnosti joπ uvijek je vaæna za knjiæevnost i kao da ju niπta ne moæe udalji-
ti s uredniËkih stolova, knjiæarskih polica i naπih domova. Uklapa li se u tu
sliku emigrantska poezija?

IzuËavanje emigrantske hrvatske knjiæevnosti donijelo je dobre rezultate.
Objavljen je veÊi broj knjiga i radova u zbornicima i Ëasopisima (Vinko Gru-
biπiÊ, Dubravko JelËiÊ, Slobodan Prosperov Novak, Vinko BreπiÊ, SreÊko Lis-
teπ, ©imun ©ito ∆oriÊ, Branimir Donat i dr.).1100 Do godine 1991. tisak i distri-
bucija emigrantskih Ëasopisa i knjiga veÊim su dijelom smatrani neprijatelj-
skom djelatnoπÊu, pa nije rijetkost da su knjiæevni radovi tiskani u samizda-
tu, loπim tehnikama, bez novËane potpore drugih emigranata. Nakon godi-
ne 1991. oËekivano je da Êe se takva praksa barem smanjiti, ali sve zajedni-
Ëke pjesniËke zbirke HIL je objavio osobnim sredstvima svojih Ëlanova, pa
te knjige valja smatrati samizdatima. Sve su dostupne u Nacionalnoj i sveuËi-
liπnoj knjiænici u Zagrebu.

Dvadeseto je stoljeÊe dugotrajno doba nemira i razdoblje nauËene bes-
pomoÊnosti. ÆiveÊi u ratovima i hladnoratovskim sukobima, ljudi su poËeli
vjerovati da ne mogu utjecati na zbivanja pa Ëak ni na vlastite æivote. Pre-
pustili su se elitama i tako izgradili razlike u stavovima meu skupinama. Hr-
vatski su emigranti politiËki djelovali smatrajuÊi svojom misijom uspostavu
hrvatske dræave. Nakon svibnja 1945. mnogi su napustili domovinu, a deset-
ljeÊima su im se prikljuËivali prebjezi, gastarbajteri i drugi, osobito intelektu-
alci πto su napuπtali domovinu radi boljih radnih uvjeta i napretka u znanos-
ti. Dolaskom u zemlje primateljice uspostavili su ozraËje neslaganja i izme-
u sebe i prema domovinskim politiËkim prilikama. PolitiËka misija, politi-
Ëko pa kulturalno neslaganje oploeni su knjiæevnim djelima kojima se mo-
gu uspostavljati sredstva nad recepcijom poruke. Hrvatska emigrantska poe-

99 Hans Robert JAUSS, Estetika recepcije, citirano prema Miroslav BEKER, Suvremene knji-
æevne teorije, Zagreb, Matica hrvatska, 1999., 283.
1100 Usp. Vinko BRE©I∆, Teme novije hrvatske knjiæevnosti, Zagreb, Nakladni zavod Matice
hrvatske, 2001.; ©imun ©ito ∆ORI∆, 45 emigrantskih pisaca, Zagreb, Druπtvo hrvatskih knji-
æevnika, 1991.; Branimir DONAT, RazliËito i isto, Zagreb, Hrvatska sveuËiliπna naklada,
1993.; SreÊko LISTE©, Emigrantska Hrvatska revija, Split, Naklada BoπkoviÊ, 2015. i dr.
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zija, tako, nije pratila knjiæevna kretanja u domovini, iako su emigrantski
urednici redovito objavljivali prikaze referentnih knjiæevnih i znanstvenih
djela. Ukorak s tim ta je poezija obraivala tematsko-motivski kompleks ne-
dovoljno poznat u domovini, a neke su teme u domovini bile tabu i nepo-
Êudne.

Emigrantski su se knjiæevnici nakon svibnja 1945. rasuli po svijetu strahu-
juÊi za æivot. Æivjeli su na svim kontinentima nastojeÊi ubrzano izgraditi snaæ-
nu vjeru u povratak. Tomu su se isprijeËile njihova uzajamna nesloga i do-
movinske prilike gdje je jednu diktaturu zamijenila druga, joπ pogubnija jer
je bila dugotrajnija i imala i politiËku i financijsku potporu Zapada. Emigran-
ti su izdaleka mogli promatrati kako komunistiËka vlast vrijea hrvatsku kul-
turu i identitet poniæavanjem Tina UjeviÊa, Dobriπe CesariÊa i drugih, kako
mladi pisci ne mogu stasati jer im cenzura pregledava svaki redak, a vlastiti
jezik moraju nazivati tuim imenom.

Prijezir prema umjetniËkomu stvaranju izraæavan je naporima i zahtjevi-
ma ideologije da joj se umjetnost prilagodi i prikloni. U emigraciji je æivot
sveden na opstanak, u mnogim su sluËajevima hrvatski intelektualci radili
manualne poslove da bi preæivjeli. Pisci u domovini su znali, ogrijeπe li se o
komunistiËku ideologiju, zavrπit Êe u zatvoru ili u poniæavajuÊoj sluæbi. Tak-
vo je stanje Slobodan Prosperov Novak nazvao flluaËkom koπuljom komu-
nizma«.1111 Meutim, mnogi su partizanski knjiæevnici intelektualci izgubili za-
viËaj, a s njim i arhetipsku slobodu. Najprije su modernisti, za njima neπto
mlai krugovaπi pa joπ mlai razlogovci utrli putove zgusnutomu izrazu, an-
tipromidæbi ideologije skrivene u zakuËastomu jeziku fldijeleÊi ga sa Srbima
kao zdjelu bravetine u soËivici«.1122 Inzistiranje na hrvatskoj drugoj modernoj
u knjiæevnosti nakon Drugoga svjetskoga rata izaziva nedoumice jer su tak-
ve kvalifikacije put prema skrivanju istine o druπtvenim procesima. Naime,
moderna se, prije svega, odlikuje silnim zamahom druπtvenih, kulturnih i
gospodarskih promjena. U svojoj se eurocentriËnosti ne moæe ograniËiti na
drugu polovicu devetnaestoga i poËetak dvadesetoga stoljeÊa, veÊ seæe du-
boko u proπlost, najmanje do πesnaestoga stoljeÊa, kada su jedna za drugom
zaredale kulturne, politiËke i znanstvene evolucije i procesi. Poslije Drugo-
ga svjetskoga rata svjetske su se civilizacije rascijepile i razdvojile po svim
πavovima. U to su doba silina politike i razvoj tehnologije otvorili prostor
globalizaciji, ali su veliki prostori ostali iza æeljezne zavjese koja je krila po-
litiËke progone, strah i diktaturu. Licemjerna je politika smatrala Jugoslaviju

1111 Slobodan PROSPEROV NOVAK, Povijest hrvatske knjiæevnosti. SjeÊanje na dobro i zlo,
sv. III, Split, Slobodna Dalmacija, 2004., 51.
1122 Ivan SLAMNIG, Sabrane pjesme, Zagreb, GrafiËki zavod Hrvatske, 1990., 223.
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zemljom socijalizma po mjeri Ëovjeka, ali je njezino druπtveno ureenje bilo
diktatura komunistiËke elite, veÊim dijelom polupismene, koja je nastojala
ograniËiti i kanalizirati dodire sa svijetom, bez obzira na stalne teænje zna-
nosti, struËne javnosti i umjetnika da se ostvari trajna komunikacija s ljudi-
ma u drugim zemljama, prije svega zapadnim. Stoga je teπko utvrditi obras-
ce po kojima bismo modernu u Hrvatskoj opisali kao druπtveni fenomen ili
pokret. Knjiæevnici su se najprije odali poeziji i simbolima ne bi li dovoljno
uspjeπno sakrili poruku od komunistiËkih vlasti. Ono πto modernu na svim
meridijanima Ëini jednakom gospodarski je razvoj i stalna æudnja za materi-
jalnim dobrima. Stoga moæemo, barem uvjetno, modernu opisati kao doba
gospodarskoga rasta i izgradnje druπtava u materijalnomu smislu, a njezinu
nasljednicu, postmodernu, kao doba u kojemu se nastoji na razvijanju sklad-
nijih i humanijih ljudskih odnosa. Materijalno, druπtvo je dobilo sve πto tre-
ba i gotovo sve πto æeli pa se osvrnulo na Ëovjeka i posvetilo mu veÊi dio
svoje stvaralaËke energije. »lanovi Udruge HIL domovinu su napustili zbog
razliËitih razloga: politiËkih jer se nisu slagali s dræavnim ureenjem u koje-
mu su æivjeli, struËnih jer su izvan domovine mogli bolje napredovati, gos-
podarskih jer su izvan domovine mogli æivjeti u boljim materijalnim uvjeti-
ma. U svakom sluËaju, svi se ti razlozi svode na jedan zajedniËki: neslaganje
s politiËkim stanjem u domovini. Tako je i ova skupina hrvatskih emigrana-
ta, bez obzira na stabilnost ili nestabilnost emigrantskoga statusa, u trajnom
stanju neslaganja s domovinskim politikama.

U zbirkama HIL-a objavljivali su pjesnici razliËitih naraπtaja, od najstarije
Anke Barmaz (ro. 1917.), neπto mlaih Jerka Malinara (ro. 1932.), Ante An-
tunoviÊa ©uπnjara (ro. 1933.), Bozhe Deranje (ro. 1935.), Marijana Karabi-
na i Malkice DugeË (ro. 1936.) do Ivane Pavlik-Bickham (ro. 1981.). Naj-
viπe bi pjesnika po roenju, ne i knjiæevnim teænjama, moglo pripadati hrvat-
skim kvorumaπima ili velikoj, a poetoloπki heterogenoj skupini postmoder-
nista. Na emigrantske pjesnike Bijela knjiga1133 nije utjecala jer su u svojoj biti
ideologijski suprotstavljeni diktaturi i reæimu u domovini. Stoga se ne sluæe
alegorijskim diskursom i ne piπu o izmaπtanim fantastiËnim svjetovima.1144

1133 Zbog boje korica nazvana je Bijela knjiga, a sastavio ju je Centralni komitet Saveza ko-
munista Hrvatske pod vodstvom Stipe ©uvara. Izvoran je naziv flO nekim idejnim i politiË-
kim tendencijama u umjetniËkom stvaralaπtvu, knjiæevnoj, kazaliπnoj i filmskoj kritici, te o
javnim istupima jednog broja kulturnih stvaralaca u kojima su sadræane politiËki neprih-
vatljive poruke«. Bijela knjiga objavljena je godine 1984. u doba kad su sve glasniji zahtje-
vi za demokratizacijom druπtva pa su sastavljaËi ovoga dokumenta nastojali utjecati repre-
sijom i zastraπivanjem, u Ëemu su desetljeÊima bili vrlo uspjeπni.
1144 Primjerice, u domovini su vrijedna djela objavili fantastiËari Pavao PavliËiÊ, Dubravko Je-
laËiÊ Buæimski, Veljko Barbieri i dr.
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Na temelju analize zajedniËkih pjesniËkih zbirka ne mogu se objavljivati
precizni rezultati jer bi valjalo proËitati sve πto su pjesnici objavili u drugim
zbirkama, moguÊe i u Ëasopisima ili u svojim autorskim knjigama. Analizom
vaænijih tema u pojedinaËnim objavljenim ciklusima moæe se zakljuËiti o
onim pjesmama koje su objavljene u zbirkama HIL-a. Izbore pjesama nisu
obavljali urednici, veÊ su to uËinili pjesnici predstavljajuÊi pjesme po vlasti-
tomu izboru:

1. Pjesme o zaviËaju, obitelji, nostalgiji, sjeÊanjima, izmjeπtenosti, povrat-
ku u domovinu, gubitcima i Ëeænji, domoljubne pjesme (Marijan Karabin,
Kata Raπtigorac ©amonik, Mate Tafra, Marija Dubravac, Æeljko Erceg, Da-
rinka Smintich Herceg, Malkica DugeË, Marija SamardæiÊ FumiÊ, Marija
FraniËeviÊ JeliËiÊ, Anto IveπiÊ, Josipa Klostranec, Nasja BoπkoviÊ Meyer,
Ivan Puhalo, Antonio Sammartino, Loreta Muπkardin, Mladen VidaiÊ, Sil-
vana BrkoviÊ-KrculiÊ, Neala Borovina, Anelko GaliÊ, Ante KarliÊ Rava,
Mario ViπkoviÊ, Jadranka BoljunËiÊ, Viviana KnapiÊ, Radoslav Koπtan,
Ivan Dobra, Vera ValËiÊ BeliÊ, Josip BogoviÊ, Davor Boæin, Dinko Zov-
ko, Anka Barmaz, Bozho Deranja, Ante PrliÊ, Mario ViπkoviÊ, Anastazija
RomiÊ, Franjo BrkiÊ, Gabriela Brajevich, Ivan ©amija, Vjekoslav Franeto-
viÊ, Darija ©kunca Klanac, Ivanka MaduniÊ KuzmanoviÊ, Jerko MatiÊ, Ani-
ca ZduniÊ, Ana Ganza, Suzana TkalËiÊ, Petar Franjo BaπiÊ, Anton Kikaπ,
Toma Periπa, Ana PetroviÊ, Kreπo »izmiÊ, Ante JuriÊ, Jelena RadoËaj, Æelj-
ka Marija »orak, Stevo Leskovac, Æeljko MaraËiÊ, Ante AntunoviÊ ©uπnjar,
Mirjana MatkoviÊ TomiÊ, Jerko Malinar, Nada PupaËiÊ).

2. Duhovne i religiozne pjesme, misaone i pjesme o Ëovjekoljublju (Ivan
Æupa, Anelko KruziËeviÊ, Loredana Kun, Dorothea Zeichmann, Loreta
Muπkardin, Neala Borovina, Anelko GaliÊ, Josip BogoviÊ, Ivo ©oljan,
Melkior Maπina, Zlata IveziÊ, Ana ©oretiÊ, Ivan Puhalo, Branka GrakaliÊ,
Ante JuriÊ, Ana Ganza, Suzana TkalËiÊ).

3. Pjesme o filozofijskim razmiπljanjima, besmislu, egzistencijalna lirika
(Marija FraniËeviÊ JeliËiÊ, Nada Pomper Gulija, Ivan Æupa, Loredana Kun,
Francesca VidiÊ Liebmann, Berislav Breljak, Dorothea Zeichmann, Bran-
ka GrakaliÊ, Zoran Sova, Ivo ©oljan, Ivana Pavlik-Bickham, Branimir Bre-
briÊ, Blaæenka Kos, –uro PalaiÊ, Katarina PejakoviÊ, Nadica La Rosa,
Anastazija RomiÊ, Ljerka Totch Naumova).

4. HermetiËne pjesme (Marija FraniËeviÊ JeliËiÊ, Loredana Kun, Boæena
MarceliÊ).

5. Pjesme napisane po uzoru na usmenu narodnu i/ili puËku poeziju (Ka-
ta Raπtigorac ©amonik, Ivan GeriÊ, Franjo BrkiÊ, Ivan ©amija, Milan Brao-
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vac, Marija MatijaπeviÊ, Anica ZduniÊ, Ante KarliÊ Rava, Ana PetroviÊ,
Kreπo »izmiÊ).

6. Druπtveni komentari (Marijan Karabin, Berislav Breljak, Ivan Puhalo,
Ivan GeriÊ, Ivan pl. JelaËiÊ-Kajbuπ).

7. Postmoderna poezija, slojevita (Loredana Kun, Boæena MarceliÊ, Bran-
ka GrakaliÊ, Anton Perich, Dragica RajËiÊ, Ivana BaËiÊ-SerdareviÊ, Ivanka
SaboliÊ Rukavina, Mario KalfiÊ).

IV.
Zbog ograniËenja koliËine teksta, u ovom Êemo radu prikazati nekoliko pri-
mjera prema gornjoj tematskoj klasifikaciji objavljenih pjesniËkih ciklusa u
zbirkama HIL-a.

Najbrojnija je skupina pjesnika koji objavljuju svoje izbore pjesama o za-
viËaju, domovini, gubitcima i sjeÊanjima na drage osobe. Sve su te pjesme
oslonjene na zajedniËki motiv povratka. Pjesnik starijega naraπtaja Marijan
Karabin (ro. 1936.) piπe o hrvatskomu egzodusu izraæavajuÊi iskustva emi-
grantskoga pjesnika i razliËitim pobudama da se napusti domovina: Bilo ih
je bitnih // a i onih sitnih; // od gole nevolje // do slobodne volje. Pripada-
juÊi naraπtaju koji je doæivio socijalistiËko otvaranje strogo nadziranih grani-
ca gastarbajterima, Karabin progovara o boli kad se izgubi i volja i smisao
povratka:

Domovino,
zar ne znaπ da boli

πto naπ se izlet
u egzodus pretvori;

i zar ne znaπ kako pati
onaj kom povratak

smisao izgubi?

Ostadosmo!
Bez volje i namjere

baπ kad za povratak
najljepπe sazrjesmo.

Jer ti nisi spremna bila,
ptico mila,

polomljenih krila!

Karabin ukazuje i æali za gubitkom dijela nacionalnoga identiteta (Greho-
ta) jer Hrvati zaboravljaju svoj jezik, pa poziva sunarodnjake da ne veliËaju
sve strano i da uËe svoju djecu hrvatskomu jeziku. ©toosova kritika odnaro-
ivanja ponavlja se nakon sto pedeset godina u Karabinovim stihovima.
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Dvije godine mlai, Mate Tafra (ro. 1938.) domovini se javlja izdaleka,
ne pristajuÊi na pasivno nemanje identiteta. Njegove su pjesme refleksivne
slike snaænih motiva iz Dalmacije, bez patetike. Tafra ne bjeæi od Ëinjenica
o odnosima unutar emigrantske zajednice i izvan nje, osobito s ljudima u do-
movini, pa prihvaÊa osobnu odgovornost, πto ukljuËuje pozitivne i negativ-
ne posljedice vlastitih izbora:

Rasuli se biseri,
po cijelome svijetu,
a mi se nekad vraÊamo,
ljeti.

Povratak je za Tafru ne samo najvaænija tema, veÊ o njoj rusoovski pro-
govara uime svih koji Ëeznu za domovinom: æivot u njemu izaziva rane, nas-
toji se vratiti jednostavnosti, iskrenosti i neposrednosti. Za njega je domovi-
na prostor slobode, kad se vrati napunit Êe se energijom i ispuniti svoju is-
tinsku bit:

On se vratio:
πapÊu zidovi stazama,
mjesec zvijezdama,
valovi plaæama,
sunce oblaku,
jugo morima,
bura kroπnjama,
kiπe potocima,
zora danu,
da izlijeËi ranu.

Po svojoj temeljnoj definicija duhovne i religiozne pjesme izraæavaju vjer-
ski osjeÊaj, a vjerska su nadahnuÊa vaæan tematski lirski kompleks u emigra-
ciji. NalazeÊi se u svijetu posveÊenosti Bogu, ova se lirika usko vezuje uz vje-
ru u vjeËnost, vaænost nematerijalnog pred materijalnim i ovozemaljskim, mo-
ral kao oznaËitelj i temeljno naËelo za razvijanje uzajamnih ljudskih odnosa.

Melkior Maπina (ro. 1941.) svoje izabrane pjesme posvetio je krπÊansko-
mu nadahnuÊu kao trajnoj vrijednosti na tragu slavnih prethodnika Nikole
©opa (u domovini), Antuna BonifaËiÊa i Rajmunda Kuparea (u emigraciji).
Maπina se, u formalnomu smislu, ne libi rabiti stihove i strofe razliËitih poe-
tiËkih πkola; u njegovoj Êemo lirici naÊi slobodni stih, ali i besjedovni stih po
uzoru na biblijski, zatim Ëvrste strukture uokvirene u Ëetverostih s kriænim
rimama. U pjesmama Êe progovoriti o tajnama srca i krπÊanskoj ljubavi u do-
movini (Tajna BoæiÊne noÊi, Sretan BoæiÊ i vesela Nova godina) i u emigra-
ciji (Misterij u hrvatskoj crkvi u Gary, Indiana). U marijanskoj lirici Maπina se
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ne fokusira samo na Gospu, veÊ πiri znaËenje na svoju majku, Crkvu okrjepe
i na domovinu. Za njega je majka flkao i Matoπeva Gospa Marija — joπ i Maj-
ka Hrvatska s duπom punom rana, suza i ljubavi«:1155

To njeæno srce moje majke
©to leprπa kraj mog srca u samoÊi,
Dragocjeno je kao zlato i bajke,
I πapuÊe mi uspavanku u noÊi.

flTajna æivota je u ljubavi Boga,
Sakriveni Ona pronalazi kljuË,
Cijeli nam svijet je pismo Onoga
Koji u tami noÊi donosi luË.«

Mlai od Maπine, Anelko GaliÊ (ro. 1958.) pjesnik je duhovne lirike ko-
ji Ëitateljima ostavlja i pitanja i odgovore. Tako pjesmu Joπ jednom zavrπava
stihovima: joπ Êu jednom // ostati //otvoren // tvojim // sugestijama. GaliÊ
voli, izgleda, Ëitatelje zaËuditi jer je njegov sugovornik moguÊe ljubavnica,
koje duhovno biÊe, æiva osoba iz nedavnih razgovora, njegovo unutarnje bi-
Êe... Sumnja u logiku vaæna je za postmodernu jer se baπ njima i preispitiva-
njima mogu graditi bolji odnosi, a zanemarivati materijalno, svijet novca,
profita i statistiËkih pokazatelja. Pjesnik ne posustaje (Kapitulacija), njegovo
samopromatranje izranja dvojbama: vjerovati ili ne, nastojati na potragama ili
se ukopati i Ëekati:

Ne traæim
pravdu od
tebe
(to bi bilo previπe)

tek da mi kaæeπ
u dvije rijeËi

da ste ti
i svi sveti
(veliki i mali)
sa mnom
naum veÊ neki
skovali.

Pjesnici Ëija poezija uranja u filozofijska razmiπljanja, bave se pitanjima
suvremenoga svijeta, Ëovjeka i opstanka, dakako i emigrantskim temama po-

1155 Igor ZIDI∆, flMelkior Maπina«, Da uzmognemo oËuvati jezik pradjedova, Neda PupaËiÊ,
ur., New York, Zagreb, Hrvatska katoliËka misija blaæenog Ivana Merza, HKZ-Hrvatsko slo-
vo, 2007., 106.
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vratka i domoljublja, mogu biti uvrπteni u izbore suvremene hrvatske lirike.
VeÊim dijelom pripadnici akademske zajednice, bave se i drugim druπtvenim
djelatnostima. Toj bi se skupini hrvatskih pjesnika mogao posvetiti opπirniji
znanstveni rad i analiza nego πto je to moguÊe ovim radom, pa bi svakako
o tomu valjalo razmisliti u nekoj drugoj prigodi.

»itanjem lirike Nade Pomper Gulije brzo se uoËavaju najvaæniji motivi:
umjetnost, ljubav, jezik, zaviËaj/domovina, kojima valja pripisati i one teme
u kojima se s radoπÊu i ljubavlju sjeÊa svoje obitelji, roaka, djetinjstva i us-
pomena. Domicil je pripadnost, a pjesnikinja ga doæivljava i kao obvezu da
ne zaboravi svoje podrijetlo, u svojemu je kraju splela prvi vijenac od polj-
skoga cvijeÊa (prvi ogenj si vuægala) i zapamtila prvo erotsko iskustvo. Civi-
lizacijske tekovine su potjerale naπega Ëovjeka s grunta, odvojile ga od zem-
lje i smjestile ga u nebodere. Uskoro Êe zaboraviti i materinski idiom, pa mu
Nada Pomper Gulija precizno i s jasnom namjerom daje prvenstvo pred do-
govornim standardom. U Zagorskoj liri poziva: Ëkomi i sluπaj kako Zagorje
diπe glazbom, a pjesnikinja sve promatra s etiËkoga stajaliπta gledanjem u
umjetnost oko nas, prirodno stanje koje u Ëovjeka razvija samo dobro. As-
falt i betonski mostovi i u ovoj pjesmi prijetnja su prirodnoj energiji i moral-
nomu kodu koji nestaje u nepovrat. U pjesmi posveÊenoj Dragutinu Tadija-
noviÊu, Se roæice z nami, pjesme naziva roæicama koje opajaju kao i stvarne
ruæe svojim mirisima.

Nada Pomper Gulija razvija u svojim pjesmama filozofijska pitanja osla-
njajuÊi se na egzistencijalnu tjeskobu, pitanja Ëovjeka, svojih najmilijih, slo-
bode i, u prvomu redu, samoostvarenja. Za nju je Ëovjek osoba s imenom,
postupcima, osobinama i zaslugama. U pjesmi Na steze pred nami kroz ta-
mu sjeÊanja Ëuje glasove iz mladosti, ljudi koje traæi meu zvijezdama. Gdje
su naπi mrtvi? Jesu li se samoostvarili i πto Ëovjek treba uËiniti da bi zavrπio
meu zvijezdama? SjeÊanje je jedan od odgovora (Zovem te, zovem) jer je
sjeÊanje na neËiju dobrotu (svietlo zmedi sien) dragocjenost koju izvlaËi u
trenutcima egzistencijalne upitanosti znajuÊi da male æivotne radosti i æivot-
ne uspomene nisu mali i nevaæni, nego ljudski æivotni pokretaËi:

Zovem te, zovem,
a tebe nigdi nema
πaptom i piesmom
glas se sebe vrne
kak svietlo
zmedi sien.

Ivan Æupa piπe duæe pjesme, sastavljene od minijatura u kojima se odra-
æavaju njegove najvaænije teme: ljubav, vjeËnost, prolaznost vremena, sjedi-
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njenje, more. Njegove obale u stvarnosti ne dodiruje more, ali ono je ele-
ment u kojemu se osjeÊa æivim i postojeÊim. Æupa nije pejzaæist pa ne slika
kamene vrleti, bilje koje se pripija uz kamen ili savija od bure i juga, on ne
slika oπtra ljudska lica i teæak rad za preæivljavanje. Iza prvoga sloja, u koje-
mu pjeva o svojim unutarnjim doæivljajima prirode i okoliπa, obraÊa se vjeË-
nosti, spoznaji o viπemu bitku i istinskoj Ëovjekovoj prirodi i biti. Æupa pro-
miËe univerzalne istine koje Ëovjek moæe zaboraviti i moæda ponovno otkri-
vati. Kako je Ëovjekov svijet organiziran oko aspekata fiziËke zbilje, ljudi su
prisiljeni predati joj se, izgraditi æivot oko materijalnih dobara. To je niæa Ëo-
vjekova priroda pa Æupa nastoji uÊi u skrivene pore misli i stanja duha u stal-
nomu pokretu i potrazi za poistovjeÊenjem s duπom (Svih sjena slika). Spoz-
naja vodi u beskonaËno, odnosno u neznanje i u nemoguÊnost da se svemi-
ru obrati uobiËajenim pjesniËkim sredstvima: najljepπe u vremenu // jest //
da dolazi samo // i // opet samo odlazi. Æupa je pjesnik imenica i glagola,
prilozi i pridjevi se rijetki u njegovu proËiπÊenom izrazu pa svoje pjesniËke
slike i misli gradi jednostavnim reËenicama strukturiranim po naËelu subjekt,
objekt, predikat. Imenicama gotovo gomila pojave vanjskoga svijeta i svojih
unutarnjih doæivljaja prikazujuÊi skupove predmeta i pojava, opipljivost i ne-
opipljivost, zbilju i osjeÊaje. Veliki broj glagolskih predikata govore o druπ-
tvenim i prirodnim procesima i duhovnim pjesnikovim stanjima, djelovanji-
ma koje uzrokuju prirodne ljepote, u prvomu redu more, morske struje, va-
lovi i vjetrovi. Æupina je reËenica kratka, a nizanjem se uklapa u veÊu cjeli-
nu tako da su misaono ovisne jedna o drugoj upravo nanizanoπÊu (Otisnut):

more se kupa u kiπi
vjetar me grli
kiπa me ljubi

vali me uljuljkuju
brodica me Ëuva

oblaci mi domahuju...

Slikarica, pijanistica i pjesnikinja Branka GrakaliÊ piπe standardnim hrvat-
skim jezikom, kajkavskim i Ëakavskim mjesnim govorom i zagrebaËkim slen-
gom svoje mladosti, kak se nekad govorilo v Zagrebu. Dok su pjesme na
mjesnim idiomima tematski vezane za prostor (Medulin u Istri, Zagorje, Za-
greb), pjesme na hrvatskomu standardu πirega su zahvata, djelo su pjesniki-
nje koja ne privlaËi publiku baπÊinskim glasima, duhovitim igrama rijeËi i sin-
taktiËkim konstrukcijama. U ovim se pjesmama predstavlja umjetnica koja
duboko promiπlja i proæivljava opÊi ekosustav optereÊen biotehnologijskim
oneËovjeËenjima. Branka GrakaliÊ je akvarelistica u poeziji, njezine su pjes-
me slikovne, pune komplementarnih boja kojima, ipak, prevladavaju svijet-
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le (bijela, æuta, mjeseËina) i vjera kako je svijet mjesto koje valja poπtivati i
voljeti jer je ljubav svemirska:

knjigu æivota zatvaram
bez listova bez stranica
jer sve je veÊ odavno
nestalo u svemiru
u kojem je
samo jedna moguÊa
ljubav prava

Prema filozofijskim i religijskim naucima i poeziju nazivamo hermetiË-
nom ako je viπeslojna, nejasna i viπeznaËna, Ëesto nedokuËiva. Tajna je um-
jetniËka zadanost, a hermetiËna je poezija i u hrvatskoj knjiæevnosti ostvari-
la znaËajna djela, prije svega emigrantskih pjesnika (sjetimo se Lucijana Kor-
diÊa1166 i Viktora Vide), pod utjecajem talijanskih hermetista, Giuseppea Unga-
rettija, Salvatorea Quasimoda i Eugenija Montalea. Zatvorenost i simbolika
obiljeæja su dijela pjesnika HIL-a, prije svih Marije FraniËeviÊ JeliËiÊ, Loreda-
ne Kun i Boæene MarceliÊ.

Marija FraniËeviÊ JeliËiÊ, roena Ëakavka, veÊinom piπe standardnim hr-
vatskim jezikom. To je joπ jedna zanimljivost ovih pjesnika jer se izvan do-
movine ËeπÊe izraæavaju standardnim jezikom, nego svojim mjesnim idio-
mom (tako i Marijan Karabin ili Nada Pomper Gulija piπu i standardnim hr-
vatskim jezikom i kajkavskim mjesnim idiomom svojega zaviËaja). Marija Fra-
niËeviÊ JeliËiÊ svoju je autopoetiku izgradila oko introspekcije stalno koketi-
rajuÊi s hermetizmom i ËisteÊi jezik od suviπnih ukrasa, osobito gomilanja
epiteta, pa su njezine pjesme proËiπÊene, jasne i nenametljive, slobodnoga,
duæega, stiha. Njezine pjesme u Ëitateljskoj svijesti ostavljaju tragove koji se
utiskuju zbog poruka, a ne zbog formalnih razloga (izbora rijeËi, metaforike,
vrste stihova i rima) slijedeÊi tako put Viktora Vide. RaπËlambom pjesama
moæe se zakljuËiti da je Marija FraniËeviÊ JeliËiÊ pjesnikinja hrvatskoga egzi-
stencijalizma. Ona se zanosi zaviËajem, prolaznoπÊu, Ëovjekom i druπtvom,
svojim unutarnjim svijetom i domovinom.

Recenzentica zbirke U potrazi za izgubljenim obzorima Helena BuriÊ o
pjesnikinji Loredani Kun zapaæa: flPjesniËke slike ona donosi izvorno, (...), ali
njihova simbolika i znaËenjsko polje su neizravni, zakuËasti, gotovo filozo-
fiËni.«1177 Svojom se poezijom obrazovana kroatistica u emigraciji, Loredana
Kun, obraÊa ljudima nazbilj Ëime pokazuje obrazovanost i neusiljenu spon-

1166 Usp. Lucijan KORDI∆, prir., Hrvatska iseljeniËka lirika, Rim, Ziral, 1974.
1177 Helena BURI∆, flLoredana Kun«, U potrazi za izgubljenim obzorima, Neda PupaËiÊ, ur.,
Split, New York, Naklada BoπkoviÊ, Hrvatski svjetski kongres, 2013., 89.
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tanost po uzoru na slavnoga prethodnika dum Marina. Ni pjesnikinjino se sr-
ce ne maπkarava, ona ne moralizira, ali se i ona bori protiv gluposti u svo-
jemu vremenu, a to se, prije svega, odnosi na ljude koji nisu spremni na ært-
vu, pomoÊ drugima, ljubav i suÊut. Pjesnikinjini su nazbilj ljudi predvodnici
dobroga i u Dubrovniku, vjeËnoj inspiraciji i ljubavi, Hrvatskoj i svijetu. Nje-
zin je opus, predstavljen u ovoj zbirci, zaziv dobrote, pravde i spoznaje, uz
Krista je sigurna i neranjiva, a spoznaja o mythosu ju uvjerava da ne moæe
naÊi spas i kajanje jer su antiËka boæanstva slika naπih grjeπnih æivota, pla-
nova i nauma. Kun vjeruje u pomoÊ drugim ljudima i to je temeljna misao
njezina ciklusa:

Vidim, osjeÊam i slutim
Æivot i neizmjeran teret πto se nosi
I podnosi
Bez izlaza i kraja.
Svi mi imamo
U æivotu Iskariota.

Odrasli na podruËju gdje je usmena knjiæevnost vaæna za naraπtaje, neki
su emigrantski pjesnici posveÊeni usmenim narodnim stihovima, lirskim pe-
tercima i πestercima, uz neizostavne osmerce, deseterce i dvanaesterce. Duh
usmene narodne knjiæevnosti nazoËan je u tim pjesmama i u formalnomu i
u sadræajnomu smislu. Ti pjesnici (primjerice Kata Raπtigorac ©amonik, Ivan
GeriÊ, Anica ZduniÊ, Franjo BrkiÊ itd.) promatraju svijet rada, osluπkuju svo-
ju okolinu, skrbe za obitelj i rade na zahtjevnim radnim mjestima u emigra-
ciji. Njihova je lirika svijet tema o iseljeniËkim temama, kritiËki osvrt na trku
za materijalnim, slika napuπtene i raseljene domovine (Hrvatske i Bosne i
Hercegovine) i rada u stranomu svijetu. Bol za domovinom ne prestaje ni
onda kad se spozna da je odlazak bio njihov izbor; novac je sve manje po-
treban, ali ljubav je sve manje dostupna i gasi se. ObiËno se uz materijalnu
sigurnost, slobodu, obiteljski sklad i poloæaj u druπtvu vezuju zadovoljstvo i
sreÊa. U ovih je pjesnika rijeË o dubokom suprotstavljanju silama izvan njih
samih. SreÊa ne traje dugo kao ni zadovoljstvo.

Ove pjesnike moæemo prikljuËiti druπtvenim komentatorima (Marijanu
Karabinu, Berislavu Breljaku, Ivanu Puhalu, Ivanu GeriÊu, Ivanu pl. JelaËiÊu-
-Kajbuπu).

Ivan GeriÊ osmeraËki je u maniri duhovite narodne poskoËice opjevao
hrvatske zaviËajne i sportske odnose pjesmom ZagrebËan se pravi Dalmatin-
cem, a deseteraËki æivot u domu za nezbrinutu djecu pjesmom SiroËad.
Gradnju tunela kroz Velebit za autocestu Zagreb-Split opjevao je pjesmom
Velebitski tunel. ©aljivim stihovima progovara o hrvatskomu mentalitetu, lo-
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kalnoj politici i problemima s javnim natjeËajima. SliËnim se humoristiËnim
diskursom javlja i Ivan Puhalo komentirajuÊi svijet oko sebe i svoju svako-
dnevicu. Pjesmom Iz Puhalo kuta zabavlja se mirovinom:

S kiselim smijeπkom, smeæurana lica
svima javljam bez vica
da sam neki dan zakoraËio u πezdeset petu
te sam u zadnje vrijeme primijetio oko sebe
sljedeÊe promjene na svoju πtetu:

Sve je mnogo dalje nego πto je bilo.
Dva puta je dalje do ugla
i joπ su dodali i brijeg.

Po uzoru na puËke pjevaËe iz domovine i oni rabe rijeËi onako kako va-
lja da bi komentirali druπtvenu zbilju. Njihovi su recipijenti redovito sluπate-
lji, pa je i poezija koju piπu emigranti po uzoru na narodnu svedena veÊi-
nom na razinu recipijenata. Ovaj verbalni folklor tipiËna je hrvatska puËka
lirika nastala iz pera samoniklih puËkih pisaca i namijenjena je puku. Druπ-
tveni su komentari, ipak, druga vrsta stvaralaπtva od emigrantske domoljub-
ne poezije jer domoljubna se poezija okreÊe retoriËnosti gubeÊi svoju umjet-
niËku snagu. Za puËke osmerce i deseterce, pak, to se ne moæe reÊi.

Ivana BaËiÊ SerdareviÊ naizgled se uklapa u opÊu sliku emigrantske poe-
zije: æal zbog odiljanja i sjeta za korËulanskim i dubrovaËkim stijenama mo-
to su njezine lirike u prvomu Ëitanju. Uranjanjem u njezine pjesniËke struk-
ture pomnim Ëitanjem, otkriva se svijet suvremene pjesnikinje koja ne æali
truda da cijeli svijet svede na komadiÊ neba na ©ipanu i Ëovjeku dodijeli sr-
ce kao kljuË bivstvovanja i ljudskosti. Njezin je najvaæniji simbol svjetionik,
svjetlo koje pomaæe sagledavanju, osvjeπÊivanju putokaza. Ta se lanterna ni-
kada ne zaboravlja, i samo njegova svjetlost na kraju tunela znaËi povratak.
Svjetionici tijekom ljudske proπlosti oznaËuju opasne hridi, obale, pomaæu
pomorcima i po boji svjetla s koje stijene dolazi signal. Kad je Ëovjek svjes-
tan opasnosti i svojih stanja, tek tada moæe iπËitavati putokaze i usmjeravati
osjeÊaje i vlastita vladanja.

SjeÊanje na djetinjstvo u Dubrovniku evocira pjesmom Dvije grmuπe. Ba-
ËiÊ SerdareviÊ govori o dobu kada su nepromoËivi πuπkavci bili najveÊe dos-
tignuÊe modnog dizajna. Grmuπa je mala ptiËica selica, jedna od najboljih
pjevica. Pjesnikinja i njezina mala prijateljica provodile su djetinjstvo u raz-
govoru o mnogim temama za odrasle, æiveÊi u gradu kojim je vladala nei-
maπtina izazvana ideologijskim diktatima pa su i jeftini πuπkavci krijumËare-
ni uz velike rizike. Kako su se selile stvarne grmuπe, tako su se odselili i lju-
di:
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Ali Ivana ne moæe zaboraviti kako bi se
Neda ljutila kada bi joj govorila za mnoge
predmete za kojim je æudjela: flImam ja to
baπ isto takvo na ©ipanu!«

Slikar, pjesnik i filmski redatelj Anton Perich predstavio se izborom svo-
je poezije u zajedniËkoj zbirci S ove strane mosta. Stjepan ©eπelj piπe da su
Pericheve pjesme flzapusi, kao kovitlaci vjetra πto izvija se i raste i savija se,
poput bure, πiroka, juga il maestrala«.1188 Ne mislimo da se ovakvim pjesniË-
kim iskazima moæe neπto reÊi o poeziji jer je ona stvaralaËko ostvarenje na-
darene osobe, a ne sluËajni fenomen nastao djelovanjem prirodnih sila. Kul-
tura se moæe opisati kao Ëovjekovo ostvarenje prema onomu πto je natura,
priroda, ali kultura je proizvod ljudskoga uma, zamisli, htijenja i sposobno-
sti. Stoga je kultura sve ono πto nije natura, iako se one nuæno isprepleÊu.
Svoj je umjetniËki potencijal Perich ostvarivao na razliËitim poljima. U prvoj
pjesmi Bio sam pjesnik predstavlja svoj odnos prema svijetu oko sebe i po-
trebu da bude ispunjen i sretan. »ovjekov æivot se ne moæe definirati jed-
nom ili dvjema potrebama, on je veliki roj osjeÊaja, znanja, ostvarenja, nedo-
umica, uËenja i zaboravljanja, ispunjenosti i traganja jer nije naπao ispunje-
nje æelja i znatiæelja. Sve πto ti se dogaa, kaæe Perich, varljivo je, nestaje u
zraku i tvoje su slave bile uzaludne:

Slavio sam.
Slavio sam.
Jedna po jedna
Slave su se
Digle u zrak
Na krilima
I bez krila
I digle u zrak
Sa pticama
I sa molitvama.

Pjesmom Gdje je sredina mene Perich definira Ëovjeka, ne ulazeÊi u aris-
totelovsku zamisao o logosu, rijeËi, jeziku i razumu. Za njega je ljudsko bi-
Êe, on sam, mozaiËni sklop svjetlosti i membrana, ljubavi i zemlje, ravnote-
æe i sigurnosti, vanjskoga izgleda i unutraπnjosti. »ovjek je, kaæe Perich, oso-
ba cjelovitosti i ljepote. Njegovo je biÊe svojevrsna mandala, krug stabilnosti
kako bi postao potpunim i viπom cjelinom. Uz cjelovitost, kao da ne æeli za-

1188 Stjepan ©E©ELJ, flAnton Perich«, S ove strane mosta, Neda PupaËiÊ, ur., Zagreb, Astoria,
New York, HKZ-Hrvatsko slovo, Hrvatska katoliËka misija blaæenog Ivana Merza, 2008.,
108.
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boraviti ni svoje krπÊansko naslijee, Perich seæe i za ljepotom, koja se po
tominskoj estetici ne moæe ostvariti bez cjelovitosti (integritas).

Ljubav je boæanstvo pohvala je Ëovjekovim dvjema stranama: na jednoj
su rogovi, a na drugoj krila. »ovjek ljubavi gradi kule s mnogo balkona, ali
Ëesto ne uspijeva jer se one pretvaraju u kule babilonske, nesklad izmeu
onoga πto se hoÊe i onoga πto se uspijeva. Ljudska je potreba ljubav; Ëovjek
æeli biti koristan, nezlonamjeran, pravedan i odan, nastoji biti i gospodar i
sluga ljubavi, pokoravati joj se i biti joj nadreen. Kako uspjeti i tijekom æi-
vota pokazivati perspektivu svih svojih strana i kako razumjeti perspektive
drugih ljudi, njihove potrebe i brige, njihovu korist i nezlonamjernost? Moæe
li se Ëovjek usredotoËiti na svaËije potrebe? Da, kad krila prevladaju nad ro-
govima, no ti trenutci nisu trajni, povremeni su i kratki. Dakako, ljubav je,
kaæe Perich, vodilja odgovornosti za postupke i odnose prema drugim ljud-
skim biÊima. Smrtnost nas tjera da snaæno i brzo miËemo i planine, a sklad
i odgovornost, ljubav, nam izmiËu sve dok nas slabost i smrt ne sjedine s Bo-
gom:

A Ëovjek je smrtan
Sve do onog dana
Kad mu se
Sila
Pretvori u slabost.
Kad mu se sila
Pretvori
U slabost
Onda kao ljubav
Bit Êe i Ëovjek
Boæanstvo.

©kolovanje i kulturalni kontekst rezultiraju stavovima da su knjiæevna dje-
la ostvaraji elitne manjine, koja, istina, moæe, a i ne mora, u svoj rad i pro-
miπljanje ukljuËiti zahtjeve naroda, njegove teænje, baπtinu, raspoloæenje i os-
jeÊaje prema posve odreenim pojavama. Istina je, meutim, da umjetnost
nije podloæna elitizmu i da je previπe Ëesto u povijesti dokazala suprotno:
darovite su osobe stvorile najbolja umjetniËka djela, zagonetno i tajnovito je-
zikom preoblikovavπi svijest i svoje zamisli u knjiæevna djela. Ove Êemo
skraÊene prikaze dijela emigrantskih pjesnika zavrπiti baπ takvom darovitom
osobom, koja je uspjela hrvatskim jezikom pisati dobru poeziju (p)ostavlja-
juÊi u njoj tragove zemlje primateljice.

Mario KalfiÊ (ro. 1977.) u rodnomu je Kaknju æivio do godine 1993. ka-
da je morao napustiti dom i preseliti se najprije u Vareπ, pa u Stolac da bi
godine 1999. emigrirao u Sjedinjene AmeriËke Dræave, gdje je radio kao va-
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rilac. KalfiÊ je svojim æivotom i poezijom pokazao hrvatske emigrantske
obrasce — naporan rad na teπkim poslovima da bi se preæivjelo u tuini,
shvaÊanje da se vlastiti jezik i identitet moraju Ëuvati i na njemu stvarati no-
vu vrijednost i poteπkoÊe da se upozna publika s djelom i u domovini i u
zemlji primateljici. Da æivi u domovini, moæda bi kritiËari KalfiÊa pribliæava-
li kvorumaπima, dakako jer se radi o velikoj i heterogenoj skupini pjesnika
koji su razvili autopoetike i ne slijede neku zajedniËku nit. Sintaksom Kalfi-
Êeve pjesme u sebi kriju razliËite slojeve, heterogene su same po sebi i us-
trojstvom i pjesniËkim motivima. Kod KalfiÊa Êemo naÊi stihove usredotoËe-
ne na osobne emocionalne procese, prognanost kao stanje trajne svijesti, iro-
niju i filozofijska pitanja o svijetu besmisla, nespokoja i opÊe nejednakosti:

Gasim se kao veliki dimnjaci vaπih i naπih gradova,
πto su zagaivali Ëist zrak
a mi obolijevali i nestajali jedan za drugim.
Stojimo u redu za smrt a nismo ni svjesni.
Sjetim se kad sam imao sjaj,
svjeæ upaljen plamen je nadaleko bacao zrake æivosti...

–uro VidmaroviÊ dobro primjeÊuje kako se flpjesniËka rijeË hrvatskog iz-
vandomovinstva okreÊe novim predmetno-tematskim ishodiπtima, te da traæi
poetski kompromis, pa Ëak i nove vrijednosti u simbiozi s kulturnim steËe-
vinama zemlje useljenja«.1199

V.
»lanovi Udruge Hrvatska izvandomovinska lirika objavljuju zajedniËke zbir-
ke poezije na hrvatskomu standardnomu jeziku i mjesnim idiomima Ëakav-
skoga, kajkavskoga i πtokavskoga narjeËja. Prema naËelu prostornoga dis-
kontinuiteta, dio tih pjesnika stalno boravi u zemljama primateljicama, dio ih
æivi i u emigraciji i u domovini, a neki su se vratili u domovinu. Kao i njiho-
vi emigrantski prethodnici, do godine 1991., njihova poezija ne prati ni knji-
æevna kretanja u domovini ni ona u zemljama primateljicama pa se moæe po-
uzdano zakljuËiti kako grade vlastiti model knjiæevnoga stvaranja. Prema te-
matskim i poetoloπkim aspektima moguÊe je njihovu poeziju razvrstati u vi-
πe skupina, πto ne ovisi o njihovim generacijskim zahtjevima ili pripadnosti-
ma.

1199 –uro VIDMAROVI∆, flHrvatski blues«, Utkani u naπe korijene, Neda PupaËiÊ, ur., Zagreb,
Astoria, New York, HKZ-Hrvatsko slovo, Hrvatska katoliËka misija blaæenog Ivana Merza,
2009., 49.
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SreÊko Listeπ
The Croatian Emigrant Lyricism Association
The Croatian Emigrant Lyricism Association was established by a group of
Croatian emigrants to the US within the framework of the Croatian World
Congress. Soon the Association dissociated with the Congress and started to
involve poets from other European countries. Since the year 2000, it has
been publishing one joint poetry collection every year. This group of poets,
whose members have finished various types and levels of education, is
heterogeneous in terms of age and poetic expression. Some members live
abroad, some have returned to Croatia, while some reside both in Croatia
and the country they emigrated to. A part of them publish poetry by
themselves, while some find their way to reader’s eyes through joint
collections. The goals of the Association include the preservation and
global promotion of the Croatian language, particularly the genuine
Chakavian, Kajkavian and Shtokavian local Croatian dialects that they
brought with themselves from Croatia, as well as the cooperation among
Croats living abroad and the protection of Croatian national identity in the
world. Their poetry includes — along with the familiar, typically emigrant
ideas about returning to Croatia — some existentialist, hermetic and
postmodern titles which do not follow literary trends in Croatia nor in the
new countries. Due to new modes of communication arising from
globalization, this emigrant group challenges the accepted concept of stable
and unstable emigrant groups.

Keywords: Croatian Emigrant Lyricism Association, Croatian emigrant
literature
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Portret
Juana Mihovilovicha Hernándeza

Æeljka LOVREN»I∆,
Nacionalna i sveuËiliπna knjiænica u Zagrebu

Izvorni znanstveni rad
(primljeno: 23. srpnja 2017.)
UDK 821.134.2.09Mihovilovich Hernândez, J.

U ovome tekstu autorica koja se dugo i sustavno bavi prouËavanjem his-
panistiËke Croatice, odnosno djela knjiæevnika hrvatskih korijena koji stvaraju na
πpanjolskome govornom podruËju kao i njihovim prevoenjem na hrvatski jezik,
daje portret uspjeπnoga Ëileanskog knjiæevnika Juana Mihovilovicha Hernándeza
Ëiji su baka i djed u tu juænoameriËku zemlju doπli s otoka BraËa. Njegova je
djela prevodila na hrvatski jezik, a tekstove o njima objavljivala u hrvatskim i
Ëileanskim medijima. U ovome radu donosi svojevrsnu sintezu cjelokupnog rada
vrsnog knjiæevnika, odnosno svoje vienje svih Mihovilovichevih do sada
objavljenih romana i zbirki pripovijesti. OsvrÊe se na njegov znaËaj u Ëileanskoj,
ali i hrvatskoj knjiæevnosti. Tekst zapoËinje kratkim osvrtom na uspjeπnost
hrvatskih doseljenika u »ile, posebice na podruËju knjiæevnosti. Navodi i druga
imena istaknutih Ëileanskih autora Ëiji su preci u »ile doπli iz Hrvatske, prije
svega s otoka BraËa. To su primjerice sada veÊ planetarno poznati Antonio
Skármeta, pisac koji je u Ëileansku knjiæevnost uveo tzv. flcrni roman«, Ramón
Díaz Eterovic, najmlai Ëileanski akademik i pjesnik Andrés Morales Milohnic,
mladi i perspektivni magallanski knjiæevnik Óscar Barrientos Bradasic i drugi. U
analizi Mihovilovichevih romana i pripovijesti bavi se tematikom tih djela,
najËeπÊim motivima te iznosi svoje zakljuËke i miπljenja nekih kritiËara. Takoer
prati odjeke prijevoda njegovih djela u Hrvatskoj. OsvrÊe se i na piπËevu
vezanost uz domovinu predaka te istiËe svoj poznati stav da su Ëileanski
knjiæevnici hrvatskih korijena dio (i) hrvatske kulturne baπtine.

KljuËne rijeËi: Juan Mihovilovich, »ile, Hrvatska, iseljeniπtvo, romani,
pripovijesti

Uvodni nacrtak
U »ileu æivi mnogobrojna hrvatska zajednica. Hrvati su u tu zemlju u najve-
Êim valovima dolazili krajem devetnaestog i poËetkom dvadesetog stoljeÊa i
ostvarili velike uspjehe na raznim podruËjima, a osobito su se istaknuli u
knjiæevnosti. Danas moæemo govoriti o dvjestotinjak uspjeπnih Ëileanskih
knjiæevnika hrvatskih korijena. Meu njima su najpoznatiji Antonio Skárme-
ta, Ramón Díaz Eterovic, Andrés Morales Milohnic i Juan Mihovilovich Her-
nández kojemu je posveÊen ovaj tekst. U njemu se analiziraju sva do sada
objavljena Mihovilovicheva djela — romani i pripovijesti. Spominje se i nje-
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gova vezanost uz zemlju podrijetla, Hrvatsku. Posebno se istiËe njegov zna-
Ëaj kao autora univerzalne tematike, ali i kao pripadnika hispanistiËke Cro-
atice.

Uspjeπni Ëileanski knjiæevnici hrvatskih korijena
U »ileu æivi oko 17 milijuna stanovnika — 1% saËinjavaju Hrvati koji uglav-
nom potjeËu s otoka BraËa i koji su se naseljavali na krajnjem jugu, hladnom
i vjetrovitom Magallanesu te na krajnjem sjeveru, u pustinjskoj i vruÊoj An-
tofagasti. Poslije kreÊu prema glavnome gradu Santiagu, a ima ih i u drugim
mjestima te gostoljubive zemlje.

Hrvati su se u »ile poËeli doseljavati na kraju 19. i poËetkom 20. stolje-
Êa, osobito izmeu 1890. i poËetka Prvoga svjetskog rata. Ali, dolaze i prije
toga velikog vala. Hrvatski su iseljenici dolazili bez materijalnih sredstava i
obiËno bez ikakve πkole.

Ugledni sveuËiliπni profesor i jedan od najboljih poznavatelja Ëileanske
knjiæevnosti Cedomil Goic kaæe da se Hrvate spominje veÊ u kolonijalnoj
knjiæevnosti i u starim kronikama. Primjerice, u poemi Araucana, temelju Ëi-
leanske knjiæevnosti koju je napisao mladi ©panjolac Alonso de Ercilla, na
nekoliko se mjesta spominje Ivan Andrea. Goic ga predstavlja kao Hrvata od-
nosno Slavonca. Taj se Hrvat navodno zatekao u »ileu u vrijeme kad je Pe-
dro de Valdivia udario temelje danaπnjega glavnog grada »ilea — Santiaga.11

Hrvati u »ileu zauzimaju istaknuta mjesta u mnogim druπtvenim segmen-
tima — politici, gospodarstvu, znanosti, umjetnosti, ali iznad svega istaknuli
su se u knjiæevnosti. Naime, u toj zemlji djeluje dvjestotinjak pisaca hrvat-
skog podrijetla. Naravno, oni su Ëileanski pisci jer piπu na svojemu materi-
njem jeziku — πpanjolskome, ali s obzirom na njihovo hrvatsko podrijetlo i
Ëinjenicu da se uz joπ neke elemente koji ga dokazuju vrlo Ëesto koriste i hr-
vatskom tematikom, moæemo ih smatrati (i) dijelom naπe kulture i baπtine.

Profesor Jerko LjubetiÊ, najveÊi hrvatski istraæivaË pisaca naπih korijena u
»ileu, uvodi i rabi izriËaj Ëilo-hrvatski pisci. Taj je termin ispravan ako se od-
nosi samo na pisce hrvatskog podrijetla u »ileu, no potomaka Hrvata ima i
u drugim zemljama Juæne Amerike (Argentini, Peruu, Venezueli...), pa sam
kao πiri termin upotrijebila izraz hispanistiËka Croatica.22

Meu uspjeπnim knjiæevnicima hrvatskih korijena u »ileu posebice se is-
tiËu Ëetvorica: Ramón Díaz Eterovic, Andrés Morales Milohnic, Antonio Skár-

11 Jerko LJUBETI∆, Hrvatska/»ile (Croacia/Chile), Zagreb, Druπtvo hrvatskih knjiæevnika,
2000., 12.
22 Æeljka LOVREN»I∆, HispanistiËka Croatica. Tri naraπtaja Ëileanskih pisaca hrvatskog po-
drijetla. Doktorska disertacija, SveuËiliπte u Zagrebu, 2011.
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meta, i Juan Mihovilovich Hernández. Svi su oni vezani uz zemlju svojih pre-
daka, djedova i baka, dolaze u Hrvatsku i njihova se djela kod nas prevode.
Skármeta je podrijetlom s BraËa, pripada treÊem naraπtaju Hrvata i jedna je
od najznaËajnijih figura u suvremenoj Ëileanskoj i hispano-ameriËkoj knjiæev-
nosti; dobitnik je mnogo nacionalnih i meunarodnih nagrada i priznanja. O
njemu je napisano nekoliko knjiga. Díaz Eterovic, takoer po majËinoj stra-
ni s BraËa, znaËajan je pisac koji je u Ëileansku knjiæevnost uveo tzv. crni ro-
man. Andrés Morales Milohnic, sin dvoje izbjeglica — iz ©panjolske (otac
zbog Franca) i iz Jugoslavije (majka zbog Tita) — najmlai je Ëlan »ileanske
akademije za jezik, poznati pjesnik i sveuËiliπni profesor. Majka mu je rodom
s otoka Krka.

Æivotopis
Ovaj Êe se rad baviti pravnikom, sucem, pjesnikom, romanopiscem, esejis-
tom i pripovjedaËem Juanom Mihovilovichem Hernándezom (1951.) koji je
u izvrsnim romanima i sjajnim pripovijetkama nekako najviπe vezan uz svo-
je hrvatske korijene.

Mihovilovich Hernández roen je u Punta Arenasu, gradu na krajnjem ju-
gu »ilea u kojemu danas æivi oko 60.000 »ileanaca hrvatskih korijena.
Odrastao je u dijelu koji se naziva flhrvatska Ëetvrt« i odakle potjeËe niz dru-
gih znaËajnih Ëileanskih knjiæevnika hrvatskog podrijetla (Roque Esteban
Scarpa, Nicolás Mihovilovic, Ernesto Livacic Gazzano i drugi). Njegovi djed
i baka po ocu, Juan MihoviloviÊ JakπiÊ i Eva JakπiÊ TomiËiÊ, doπli su u »ile
s BraËa.

Osnovnu i srednju humanistiËku πkolu polazio je u Punta Arenasu. Pra-
vo je studirao u Concepciónu, a zadnju je godinu zavrπio u Ekvadoru jer je
zbog politiËkog djelovanja bio izbaËen sa studija.

Mihovilovich u svojim djelima Ëesto opisuje ljude koji æive u flhrvatskoj
Ëetvrti« njegova rodna grada, ulice koje su poploËavali naπi zemljaci, nogo-
metno igraliπte, rijeku Minas, male duÊane i krËme, prijatelje i roake. SjeÊa
se obiteljske kuÊe u ulici Prolaz Estébana Ruiza koja se kriæa s Ulicom Sar-
miento. Zbog oËeva zanimanja (æandar) sa sedamnaest godina preselio se u
Linares i zapoËeo studij prava na sveuËiliπtu u Concepciónu.

Piπe od sedamnaeste godine — poËeo je s poezijom, a nakon toga po-
svetio se prozi. Kao 24-godiπnjak napisao je prvi roman.

Objavio je romane La última condena (Posljednja osuda),33 Sus desnudos
pies sobre la nieve (Njezine bose noge po snijegu),44 El contagio de la locu-

33 Juan MIHOVILOVICH, La última condena (Posljednja osuda), Santiago de Chile, Pehuén,
1980., 1983.
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ra (Zaraza ludila),55 Desencierro (Osloboenost),66 Grados de referencia (Re-
ferentni stupnjevi),77 El asombro (»uenje)88 i Yo mi hermano (Ja moj brat)99

te zbirke pripovijedaka El ventanal de la desolación (Prozor nad pustoπi),1100

El clasificador (RazvrstavaË),1111 Restos mortales (Posmrtni ostatci),1122 Los nú-
meros no cuentan (Brojevi ne govore)1133 te Espejismos con Stanley Kubrik
(OËaranost Stanleyjem Kubrikom).1144 Dobitnik je brojnih nagrada — za poe-
ziju su mu, izmeu ostalih, dodijeljene: »ileanska nagrada Odjela za kulturu
(1977.), argentinska nagrada Julio Cortázar (1985.) i nagrada Antonio Pigaf-
feta SveuËiliπta u Magallanesu. Godine 1980. objavljuje prvu verziju romana
Posljednja osuda za koji dobiva nagradu Pedro de Oña i nagradu na knjiæev-
nim igrama Gabriela Mistral. Predstavljao je »ile na I. hispanoameriËkom
kongresu mladih pisaca odræanom u Madridu 1985. godine.

Nedavno je (26. svibnja 2017.) postao Ëlanom »ileanske akademije za je-
zik i pridruæio se uspjeπnim Ëileanskim knjiæevnicima hrvatskih korijena An-
drésu Moralesu Milohnicu, Eugeniju Mimici Barassiju i Christiánu Formosu
Bavichu.

Meu glavnim obiljeæjima knjiæevnosti Juana Mihovilovicha istiËemo po-
etsko ozraËje, njegovu naklonost slabima i obespravljenima, snove, fantazi-
je, unutarnji svijet, opise malih mjesta, grotesku, traæenje smisla æivota... Mi-
hovilovich je zagledan u ljudsku duπu i s velikim zanimanjem prati ljudsko
ponaπanje. PrivlaËe ga unutarnji svjetovi ljudi otrgnutih od svoje sredine, po-
nekad liπenih osnovnih uvjeta da budu ljudska biÊa. Rado poseæe za elemen-
tima fantastiËne knjiæevnosti. U njegovim su djelima razvidni i nostalgija te

44 J. MIHOVILOVICH, Sus desnudos pies sobre la nieve (Njezine bose noge po snijegu),
Santiago de Chile, Editorial Mosquito, 1990.
55 J. MIHOVILOVICH, El contagio de la locura (Zaraza ludila), Santiago de Chile, LOM,
2006.
66 J. MIHOVILOVICH, Desencierro (Osloboenost), Santiago de Chile, LOM, 2008.
77 J. MIHOVILOVICH, Grados de referencia (Referentni stupnjevi), Santiago de Chile, LOM,
2011.
88 J. MIHOVILOVICH, El asombro (»uenje), Santiago de Chile, Simplemente editores,
2013.
99 J. MIHOVILOVICH, Yo mi hermano (Ja moj brat), Santiago de Chile, LOM, 2015.
1100 J. MIHOVILOVICH, El ventanal de la desolación (Prozor nad pustoπi), Santiago de Chi-
le, Editorial Mosquito, 1989., 1993.
1111 J. MIHOVILOVICH, El clasificador (RazvrstavaË), Santiago de Chile, Pehúen, 1992.
1122 J. MIHOVILOVICH, Restos mortales (Posmrtni ostatci), Santiago de Chile, LOM, 2004.
1133 J. MIHOVILOVICH, Los números no cuentan (Brojevi ne govore), Santiago de Chile, Edi-
torial Mosquito, 2008.
1144 J. MIHOVILOVICH, Espejismos con Stanley Kubrik (OËaranost Stanleyjem Kubrikom),
Santiago de Chile, Simplemente editores, 2017.
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duboki osjeÊaji. »esto opisuje krajolik rodnog kraja i posveÊuje se psiholoπ-
kom razvoju likova.

Mihovilovich pripada naraπtaju osamdesetih godina ili flnaraπtaju dræav-
nog udara« kako ga joπ nazivaju. »ileanski kritiËari smatraju ga velikim pis-
cem — primjerice, Jaime González C. 1993. godine naglaπava da je flenergi-
Ëan, teËnog stila, da vlada jezikom-idejom i slikom rijeËju te da u njegovu
tekstu nema niËega πto pretjeËe ili nedostaje«.1155

Mihovilovicha krasi i velika humanost. Bio je jedan od najodvaænijih bra-
nitelja ljudskih prava u vrijeme diktature Augusta Pinocheta. Zbog politiËkih
problema, od 1973. godine blizak je Crkvi. Tome svjedoËi i knjiga o æivotu
i djelu biskupa Camusa1166 koji je takoer zastupao osiromaπene, marginalizi-
rane, progonjene i nestale u tom razdoblju Ëileanske povijesti i koji se, kao
i Juan Mihovilovich, borio za ljudska prava.

Romani
Radnja prvoga Mihovilovichevog romana Posljednja osuda odvija se u zaba-
Ëenom mjestu Yumbelu u blizini grada Concepcióna, poznatom po religioz-
nosti stanovniπtva, koje svake godine privlaËi tisuÊe vjernika i trgovaca. U to-
me mitskom mjestu æivi glavni junak César Enrique Ëiji je æivot osuen na
vjeËitu patnju i progon zbog njegovih gotovo monstruoznih tjelesnih nedos-
tataka. Mihovilovich kroz Césarov æivot opisuje i dekadentni naËin æivljenja
u uËmaloj sredini na krajnjem jugu »ilea ili negdje drugdje gdje su tradicio-
nalne obiteljske vrijednosti, kultura itd. samo privid i u kojoj su meuljudski
odnosi vrlo loπi. Yumbel moæe predstavljati Ëileansku provinciju sliËnu mno-
gima u Latinskoj Americi, ali i univerzalnu. Uz opise uËmale provincijske sre-
dine, ozraËje sna i ludila, pisac vjeπto kombinira mitski diskurs i svakidaπnji
govor te stvarno i fantastiËno, odnosno obiËno i prozaiËno s magiËnim i Ëu-
desnim. Kritika ukazuje na utjecaj Gabriela Garcíje Márqueza i njegova Ma-
conda, Juana Rulfa i njegove Comale te Fuentesa, Cortázara i Kafke. Miho-
vilovich pak tvrdi da ga je nadahnuo Dostojevski i njegova slavenska duπa.

Za razliku od prvog romana koji je na tragu magijskog realizma, radnja
djela Njezine bose noge po snijegu vezana je uz piπËeve korijene, rodni grad
Punta Arenas i hrvatsku iseljeniËku zajednicu kojoj je djelo i posveÊeno. Ovaj
zanimljiv modernistiËki roman pun je melankolije i nostalgije svojstvenih i
drugim Ëileanskim piscima hrvatskog podrijetla. U njemu Mihovilovich opi-
suje svoje djetinjstvo u flhrvatskoj Ëetvrti« u Punta Arenasu. »ileanska ga je
kritika vrlo dobro ocijenila. U romanu su osobito istaknute veze izmeu maj-

1155 Isto, 72.
1166 J. MIHOVILOVICH, Camus Obispo, Santiago de Chile, Rehue, 1998.
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ke i sina; majka je srediπnji lik. U tome kratkome djelu bez radnje i dijaloga
niæu se prizori i dogaaji, snovi i simboli. Ono je vrlo slojevito, zgusnuto,
puno sjeÊanja na bolno djetinjstvo, metaforiËno. MajËino Ëudno ponaπanje,
njezina bolest i patnje snaæno pokreÊu osjeÊaje ranjivog djeËaka. Moæemo re-
Êi da se radi o zapisu o djetinjstvu punom asocijacija te filozofskih i knjiæev-
nih reminiscencija. KritiËar René Ariste Rojas u svojemu nikada objavljenom
eseju La catedral sumergida (Uronjena katedrala), dvostruko duæem od sa-
mog romana, povezuje ovo Mihovilovichevo djelo sa starogrËkim mitovima,
nekim djelima krπÊanskih svetaca i piscima Baudelaireom i Sartreom. Uka-
zuje na sliËnost imena Adriane u romanu i Arijadne, kÊeri kralja Minosa ko-
ja je pomogla Tezeju da u labirintu ubije Minotaura.

Roman Njezine bose noge po snijegu zahtijeva posebnu Ëitateljevu pozor-
nost. Prije svega, radi se o nostalgiËnom sjeÊanju na piπËevo djetinjstvo u flhr-
vatskoj Ëetvrti« u Punta Arenasu te na majku koja je bolovala od epilepsije i
Ëesto bosa hodala po snijegu. Njezine bose noge koje hodaju po snijegu sim-
boliziraju beznadnost, stanje izmeu jave i snova. U romanu se opisuju i piπ-
Ëev brat zanesen brojkama, sestra zaljubljena u bjelinu i snijeg, πutljivi i po-
vuËeni otac te djed iz Dalmacije. U djelu se nadrealizam uspjeπno prepleÊe s
realizmom. »esti su motivi samoÊa, razgovori s Bogom, metafizika.

O ovome romanu Mihovilovich izmeu ostaloga kaæe: flÆelim zaboraviti
mraËne dane za kojih je moja majka izlazila i bez æurbe gacala po snijegu.
Æelim zaboraviti ta koljena koja se nadimlju od vlage, a zatim prolaze kroz
vrata koja moramo zamisliti. U zaboravljenoj sobici u potkrovlju æelim osta-
viti sve besanice koje su me snagom povremenih ponavljanja odviπe oslabile
i pobrkale mi godiπnja doba i listove kalendara.«1177

I dodaje: flTo da moja majka bosonoga hoda po snijegu, bilo je veÊ odav-
no poznato veÊini ljudi u naπoj Ëetvrti. U poËetku na nas nije odviπe djelo-
valo to πto nas povezuju s neobuvenom æenom. Lauru, Pablita i mene nije
se ticalo πto miπljenja drugih predstavljaju u æivotu naπe obitelji. Meutim,
kako se odnosi meu ljudima kad-tad svedu na zluradost, podmukla doba-
civanja, prikriveno izrugivanje, sve veÊa javna poruga izgnala nas je, a da to
nismo primijetili, u neko duhovno i tjelesno zatoËeniπtvo.«1188

KritiËar Jorge Montealegre pak kaæe: da bi se Ëitalo ovaj Mihovilovichev
roman treba se noÊu smjestiti ispred prozora te gledati kako pada snijeg i
prolaze sablasti.1199

1177 J. MIHOVILOVICH, Njezine bose noge po snijegu, Jerko LjubetiÊ, prev., Split, Naklada
BoπkoviÊ, 2004., 22-23.
1188 Isto, 49.
1199 Mario VERDUGO, flRestos Mortales de Juan Mihovilovich«, http://www.letras.mysi-
te.com/jm120505.htm. P0ristup ostvaren 2. 9. 2017.
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Ovaj je roman proæet dubokom tugom djeËaka Ëija bolesna majka bosa
hoda po snijegu, a uz snijeg i njegovu bjelinu, sablasnom i tuænom ozraËju
pridonosi i mnogo predmeta koje pisac usput opisuje — primjerice drvo ili
glazbena kutija.

U romanu Osloboenost, koji neki kritiËari (José Premis, Claudio Godoy)
ubrajaju meu najbolje suvremene Ëileanske romane, Mihovilovich se vraÊa
na neke dijelove iz romana Njezine bose noge po snijegu i objaπnjava ih.
(Primjerice, ubojstva galebova, oËevu inertnost, majËinu nesreÊu). Posebnu
ulogu daje djedu koji je doπao iz Dalmacije.

U tome djelu pisac se izravno obraÊa Ëitatelju, zapravo vodi s njim mo-
nolog (ne dijalog!). Javlja se iz podzemne galerije okruæen kostima i uronjen
u æitko blato, zatvoren, pretuËen i nekoliko puta smaknut. Razmiπlja o svo-
jim najdubljim osjeÊajima, stanjima i spoznajama, odnosima meu ljudima i
svojom obitelji. U solilokviju glavni si junak, Ëovjek srednje dobi roen na
nekome nepoznatom podruËju koje podsjeÊa na jug »ilea, postavlja vjeËna
pitanja. Moæemo reÊi da se radi o monologu na 227 stranica u kojemu se
prepleÊu najuzviπenija stanja svijesti, maπtarije i fantastiËni elementi.

U romanu Zaraza ludila radnja se odvija u tri dana u malom provincij-
skom mjestu. Glavni je junak sudac koji se nalazi izmeu zdravog razuma i
ludila. U ovome djelu, kao i u Posljednjoj osudi, Mihovilovich putem opisa
æivota u provinciji obrauje univerzalne teme. Knjiga posveÊena Reneu Aris-
teu Rojasu priziva u sjeÊanje Mariju Luisi Bombal, Juana Rulfa, Marcela Prou-
sta i Alberta Camusa, a iznad svega Franza Kafku. Na uspjeπan naËin, pisac
u njoj spaja imaginarno i zbiljno, svakidaπnje i apsurdno. Sve je to logiËan
slijed kaosa svijeta u kojemu æivimo. U ovoj se prozi posebno istiËe psiho-
loπka razrada svakoga detaljno opisanog lika; Mihovilovich vodi raËuna o
svakom aspektu, o svakoj pojedinosti, o mjestu i vremenu u kojem se rad-
nja dogaa. Uspijeva opisati ono najsuptilnije u ljudskoj duπi, a ti opisi Ëine
tekst joπ ljepπim i poetiËnijim.

»itava se radnja uspije odviti u samo tri dana. To je dovoljno da se opi-
πu æivot i posao suca u provinciji koji luta izmeu zdravog rasuivanja i ap-
surda kao πto je rekao Roberto García González na predstavljanju knjige u
Linaresu 2006. godine i πto je razvidno u ovome kratkom razgovoru:

— Ah, ako prihvaÊa zarazu ludila, onda to nije bilo koja
bolest! Moæeπ je jednostavno dobiti virusno. Pomisli na bakteri-
ju, ali mu nijedna ne padne na pamet.

Bakterija miπljenja — reËe u sebi i nasmijeπi se.
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A virus pogleda? Nije li primijetio da se Ëak u najsmjernijim
oËima krije opakost? 2200

Ovaj roman je mjeπavina autobiografije i fikcije. Tekst se moæe shvatiti
kao Ëista noÊna mora i kritiËki opis provincije. U njemu se uspjeπno suprot-
stavljaju humano i nehumano, a animalizacijom suca dokazuje se da je sve
na svijetu moguÊe i promjenljivo.

Referentni stupnjevi joπ je jedan u nizu zanimljivih romana Juana Miho-
vilovicha. U njemu opisuje vrijeme diktature u »ileu koje je za mnoge »ile-
ance bilo straπno. Dijelom se opisuje sudbina Juanovog prijatelja oca Sergi-
ja Hernándeza, pripadnika reda kapucina, koji je u vrijeme dræavnog udara
bio socijalist i kojega su kao osamnaestogodiπnjaka uhitili. Preæivio je najgo-
ra zvjerstva o kojima se u romanu govori u prvom licu, toËnije jedna osoba
pripovijeda drugoj o patnjama ljudi u doba diktature. U djelu se opisuje raz-
doblje Ëileanske povijesti od 1973. do 1995. godine i iznosi miπljenje o poli-
tici i vjeri. U njemu ima metafiziËnosti i ezoteriËnosti, a usprkos svemu, i da-
lje se traæe radost i ljepota æivljenja.

U romanu »uenje Mihovilovich analizira katastrofu koja je pogodila »ile
u veljaËi 2013. godine u kojoj je i sam ostao bez kuÊe. U toj nekonvencio-
nalnoj knjizi opisuje fantazmagorijski svijet bez glavnog junaka — nakon ka-
tastrofe ostali su samo Ëovjek i pas. Sve oko njih je uæas, tiπina, tjeskoba. Po-
javljuju se tek pokoja ptica i neka druga æivotinja. Unutarnjim monologom
pisac opisuje razaranje tijela i duπe na naËin koji je veÊ rabljen u romanima
Osloboenost i Zaraza ludila. »ovjek i pas lutaju pustim i osamljenim krajo-
likom pokraj njegove razruπene kuÊe. On je sam sa svojim mislima i neiz-
vjesnoπÊu. U oËi nam posebno upada besprijekorna struktura vrlo istanËano
napisanog djela. Neke su scene posebno dirljive — primjerice kad u potpu-
no opustoπenom krajoliku, nalik krajoliku u vrijeme rata, Ëovjek pronalazi
πarenu lutku koja ga podsjeÊa na nekadaπnju radost æivljenja i æivotno vese-
lje. Protagonista romana autor potpuno iskljuËuje iz stvarnosti — opisuje sa-
mo njegovo duπevno stanje u trenucima kad mu je jedini sugovornik pas.
Usprkos svemu, taj se naizgled izgubljen Ëovjek svom svojom snagom i s pu-
no volje uzda u svoj razum i vjeruje da Êe uspjeti krenuti dalje. Oko njega
se s jedne njegove strane nalaze uæas i ruπevine, a s druge se naziru svjet-
lost, sloboda i sklad. Premda si Ëitatelj u jednome trenutku postavlja pitanje
je li taj Ëovjek mrtav i bori li se protiv sjena, na kraju spoznaje da se ipak
Ëvrsto dræi za æivot i nada novome poËetku.

2200 J. MIHOVILOVICH, Zaraza ludila, Jerko LjubetiÊ, prev., Split, Naklada BoπkoviÊ, 2007.,
156.
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Najnoviji roman Juana Mihovilovicha naslovljen je Ja moj brat. SliËno kao
u romanima Zaraza ludila i Osloboenost, i ovdje se opisuju æivot i smrt,
nasljee predaka, izgubljene iluzije, fiziËki æivot, ali i sloæeni mentalni pro-
cesi, ludost. Autor nam zapravo govori o svome æivotu i o æivotu svojih su-
narodnjaka na jugu ili u srediπnjem dijelu »ilea. Piπe o osobnom iskustvu, ali
i o iskustvima drugih ljudi; kreÊe od opÊega prema pojedinaËnom. Razvid-
no je da je glavni junak sam autor jer je roen 1951. u Punta Arenasu i radi
kao sudac u Cureptu. Radnja romana u kojemu se opisuje straπno povijesno
razdoblje poËinje in medias res, pitanjima Je li se to uistinu dogodilo? Je li
to istina? Slijedi niz autobiografskih elemenata — Mihovilovich opisuje svo-
je djetinjstvo, studentski æivot, æenidbu, razvod. Takoer govori o sklonosti
knjiæevnosti i glazbi, iznosi miπljenje o prijateljstvu, filozofiji, demokraciji.
Govori nam o svojim osobnim vezama te politiËkoj aktivnosti. Radi snaæni-
jeg dojma prepleÊe razliËite knjiæevne forme kao πto su biografija, esej i knji-
æevna kritika i ne rabi dijalog. U djelu prevladava ispovjedni ton i imamo os-
jeÊaj da se autor obraÊa nekom nevidljivom sugovorniku.

Djelo se moæe smatrati i knjigom o diktaturi kakve su u Latinskoj Ameri-
ci priliËno Ëeste. Posebno je naglaπen osjeÊaj krivnje jer je piπËev brat bio
uhiÊen umjesto njega. Umjesto romanom, moæda bismo ga mogli nazvati is-
povjednom prozom u kojoj autor prepleÊe svoja i tua razmiπljanja. Zapra-
vo, Ja moj brat πtivo je o unutarnjoj Ëovjekovoj pustoπi. Pustoπi Ëovjeka koji
si postavlja osnovna egzistencijalna pitanja i kroz shizofreniju starijeg brata
opisuje i krizu modernog svijeta. GovoreÊi o svemu onome o Ëemu je godi-
nama πutio, Mihovilovich stvara oËajan, neprestano uznemiren lik koji je nje-
gov glavni neprijatelj, koji ga neprestano zlostavlja. Ali, brat je i piπËev alter
ego bez kojega on ne moæe. Ja i ti su nerazdvojne poveznice Ëileanske pro-
πlosti i sadaπnjosti.

Pripovijesti
Osim πto je izvrstan romanopisac, Mihovilovich je i vrstan pripovjedaË. To
potvruje i njegova prva zbirka RazvrstavaË koja se sastoji od 21 pripovijet-
ke i koja je postala srednjoπkolska lektira. Za nju poznata knjiæevna kritiËar-
ka Marta Larrain kaæe kako flzapravo sintetizira piπËeve najbolje prozne vrli-
ne i dar za priËanje priËa te je gipka proza tamnih tonova, vrlo male upotre-
be dijaloga, πkrta opisa, ali nadasve bogata«.2211

U zbirci se, uglavnom u prvom licu, opisuju marginalizirani, anonimni lju-
di bez nade koji se nalaze negdje izmeu sna i jave. Æive na marginama dru-

2211 J. LJUBETI∆, flProza Juana Mihovilovicha, Ëileanskog pisca hrvatskog podrijetla«, Dubrov-
nik 10 (1999) 1-2, 97.
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πtva u nekom reduciranom prostoru — to su starci u uboænici, osobe progo-
njene zbog politike, dementni ljudi, prostitutke, preljubnici, ljudi koji imaju
probleme na poslu...

PriËe ne obiljeæavaju dogaaji nego Ëudno ozraËje koje je takvo zbog na-
zoËnosti smrti, ludila i neiskazanoga vremena. Likovi su osueni na zaËud-
nost, patnju i progon; njihov je svijet prepun pogreπaka, nesavrπenosti, frus-
triranosti, nesreÊa, nestanaka, neuspjeha. Takoer nailazimo na tjeskobu, ne-
sigurnost, smrt, besmislenost. U veÊini pripovijesti pripovjedaËem upravlja
autor... Zbog samoÊe koja ih obavija, stvarnost je nesigurna i likovi stoga
traæe skloniπte od prijeteÊega i negostoljubivog vanjskog svijeta. Mihovilo-
vich uglavnom opisuje njihov unutarnji svijet. Od pripovijesti iz te zbirke,
moæda nas na razmiπljanje najviπe potiËu RazvrstavaË i Uboænica.

Poznato je da ovaj pisac æali slabe osobe i voli ih pretvarati u junake —
i u ovome je djelu tako. I ovdje su mu likovi vrlo nostalgiËni i duboko osje-
Êajni. U knjizi posveÊenoj njegovome sinu Pablu tako susreÊemo Ëovjeka ko-
ji Ëitav æivot s puno ljubavi razvrstava poπtu u poπtanskom uredu i na kraju
dobiva otkaz te djevojku koja mora zaraivati za æivot prvo kao kuÊna po-
moÊnica, a zatim kao plesaËica u baru; ovdje se govori o sudbinama ljudi u
staraËkome domu, o onima koji viπe vjeruju u smrt nego u æivot... Sve se to
odvija u magiËnome i Ëudnom, ali ipak æivotnom ozraËju kao primjerice u
pripovijesti RazvrstavaË:

Otpuπteni ste — rekli su mi bez imalo sjete. U tim je sluËajevima
jedini moguÊ odgovor s teπkoÊom progutati slinu i osjeÊati kako
ti se grlo stiπÊe. Moæda nemarno promatrati uokvirenu sliku na
pisaÊem stolu ili diplomu koja visi na zidu. Zbog toga je prirod-
no da se sada pognute glave povuËem i da mi se odlazak iz pri-
zemlja na ulicu uËini beskrajnim. »inilo mi se da prolazim
grobljem zapeËaÊenih omotnica dok su me pritiskali golemi poπ-
tanski pretinci.2222

Iako mu priËe imaju obiljeæja realistiËke proze, u sloæenijim situacijama
dolazi do izraæaja psiholoπki razvoj likova. Kao u romanima, i u pripovijetka-
ma se osjeÊa utjecaj Rulfa i Dostojevskog. U njima se takoer prepleÊu uspo-
mene na piπËevo djetinjstvo i mladenaËko doba, na hladnoÊu vjetrovitog Ma-
gallanesa. Jezik kojim su napisane jednostavan je, obiËan, jer njime se najbo-
lje otkriva i opisuje oËajna i usamljena Ëovjeka. Naπ pisac uglavnom nije op-
timistiËan, ali je poseban jer svojim istanËanim naËinom pisanja i profinjenim

2222 J. MIHOVILOVICH, RazvrstavaË, Æeljka LovrenËiÊ, prev., Split, Naklada BoπkoviÊ, 2014.,
12.
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jezikom potiËe Ëitatelja da uroni u teme koje bi moæda rado izbjegao. Dis-
kretno nas navodi da razmislimo o sebi, o ljudima oko nas, o æivotu i smrti.

U zbirci Posmrtni ostatci Juan Mihovilovich Hernández joπ jednom po-
tvruje svoj osebujni stil. I u njoj nailazimo na teme koje su na ovaj ili onaj
naËin uvijek prisutne u nizu njegovih djela: samoÊa, smrt, ludilo, neizvjes-
nost, ljudi koji æive na rubu. Mihovilovich nastoji prikazati suvremenoga Ëo-
vjeka koji preæivljava u apsurdnome, nelogiËnome, ravnoduπnom i okrut-
nom svijetu. Preko njegovih junaka otkrivamo i njegove dvojbe, tjeskobe i
boli, ali autor pritom ne zapada u stereotipe. Vrlo Ëesto svoje likove smjeπ-
ta u mala mjesta s juga »ilea kao πto su ona u rodnoj mu pokrajini Magalla-
nes te Talca, Linares ili Curepto, a dogaaji su Ëesto vezani uz jesensko do-
ba kad vladaju prividni mir, melankolija i mraËni tonovi. Na takvim se pros-
torima i u takvim ugoajima dogaa osobna ili kolektivna drama.

Ova zbirka obuhvaÊa dvadeset i osam kratkih i vrlo kratkih pripovijeda-
ka koje povezuje tema pokapanja — fiziËkoga, emocionalnog ili mentalnog,
razliËitih osoba. Iako ærtve vlastite prirode, ambicija i ograniËene svijesti, te
osobe stoiËki podnose sudbinu i ujedno otkrivaju da je stvarni æivot samo
privid u kojemu se sjedinjuju stvarno i fantastiËno, varljive igre, toplina i ta-
janstvenost æivotinjskoga svijeta, prolazne strasti i tjeskobne potrage za nji-
ma.

U ovim pripovijetkama gotovo nema dijaloga. Pisac nas radije vodi staza-
ma vrlo misaonih monologa kroz koje Ëitatelji uranjaju u jedinstven svijet u
kojemu nailaze na slaba biÊa kojima je potrebna zaπtita ili izazivaju saæalje-
nje. On ta stvorenja uspjeπno pretvara u junake iako su neuspjeπni, izgnani
iz druπtva, Ëudni. Tako je u pripovijesti Opsjednutost plavim glavni junak gu-
bitnik u ljubavi, Ëitavoga æivota zaljubljen u plavuπu koja ga je u mladosti
odbila i ismijala, nostalgiËar koji tu æenu prati i onda kad je veÊ baka. U pri-
povijesti Redovni put Mihovilovich opisuje muπkarca spremnog na sve kako
bi dobio mjesto glavnoga kadrovika u tvrtki, muπkarca koji zavodi svoju
moÊnu i ruænu πeficu, napuπta æenu i dotadaπnji æivot i potpuno se posve-
Êuje karijeri. U pripovijetki Rocky govori se o psu lutalici koji usprkos udob-
nosti koja mu je pruæena u jednoj kuÊi nikada ne zaboravlja nanesenu uvre-
du i dostojanstveno odlazi od kuÊe. Elemente fantastike pronalazimo pak u
pripovijetkama Vrsta u istrebljenju u kojoj se nakaza zaljubljuje u ljepoticu i
zbog ljubomore ubija njezinoga mladiÊa te u priËi Posmrtni ostatci u kojoj je
glavni lik opsjednut grobovima, smrÊu i mjestom gdje Êe ga pokopati. Joπ
kao dijete posjeÊivao je groblje i izabrao svoje mjesto. Kad je odrastao, pos-
taje grobar i osobno se brine da mu ga nitko ne zauzme i da Ëeka na njega
... Ova je pripovijetka svojevrsna oda smrti koja ne plaπi nego umiruje. Sva-
kako treba spomenuti i priËe Lunapark i MaËke (Mihovilovich Ëesto piπe o
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æivotinjama — psima, maËkama, pticama, ali bez sretnog zavrπetka jer su æi-
votinje obiËno ærtve ljudske okrutnosti). Pripovijetka Lunapark na Ëitatelja
djeluje pomalo tjeskobno i izaziva pritisak koji nas guπi. Mihovilovich se i u
njoj otkriva kao dobar promatraË ljudskog ponaπanja i vrlo humana osoba.
»esto opisuje okrutnu opsjednutost neËim, Ëudnovate osobe, rabi elemente
fantastike i psiholoπke elemente, a piπe i mini-priËe.

Takve i sliËne teme izmjenjuju se i u ostalim njegovim pripovijetkama u
kojima se uglavnom opisuje svijet tjeskobe i postavlja pitanje πto je stvarnost,
a πto privid. Iako njegove priËe ne odiπu optimizmom, Juan Mihovilovich je
zanimljiv pisac koji plijeni paænju Ëitatelja svojim nesvakidaπnjim temama,
oπtrom ironijom i vjeπto napisanim djelima.

U knjizi pomalo kabalistiËkog naslova Brojevi ne govore prikupljene su
pripovijesti iz zasebno objavljenih zbirki Prozor nad pustoπi, RazvrstavaË i
Posmrtni ostatci.

Prozor nad pustoπi, zbirka 98 pripovijesti, doæivjela je dva izdanja —
1989. i 1993. godine. U priËama prikupljenim u njoj Mihovilovich opisuje svi-
jet pogreπaka i izgubljenost; i ovdje su likovi na rubu stvarnosti, smrti i sno-
va. I u njoj nailazimo na prostore koje redovito susreÊemo u autorovu cjelo-
kupnom opusu — mala mjesta na jugu »ilea. I u ovim se pripovijetkama do-
gaaji odvijaju ujesen, u tugaljivome i mraËnom ozraËju u kojemu se odjed-
nom naruπava mir i raa kolektivna ili pojedinaËna drama. Ali, unatoË kao-
su i oËaju, u pripovijetkama se javlja i slabaπna nada.

U zbirci Brojevi ne govore Mihovilovich prikuplja pribliæno polovicu svo-
jih napisanih priËa. Tematika im je sliËna — prisjeÊanja i razmiπljanja autora
koji je pomalo sentimentalan, ali i mraËan i razoËaran dok opisuje tunele u
koje se zatvaraju ljudska biÊa, ravnoteæu koju uspostavlja priroda, njeænost
koju bude neki dragi nam ljudi. Iz zbirke Prozor nad pustoπi svakako treba
izdvojiti pripovijetku istoga naslova, onu Starac sa πtapom ili Mi smo bili kri-
vi, Ruperto koje u Ëitatelju izazivaju osjeÊaj tjeskobe, ali nas ujedno potiËu
na razmiπljanje o smislu æivota.

U njoj pisac obrauje svoje omiljene teme i piπe o teπkim æivotnim situa-
cijama, razmatra Ëinjenicu da je planet Zemlja u opÊoj opasnosti, da je Ëov-
jeku teπko postiÊi sreÊu i blagostanje, da se umjetnici i intelektualci ne bri-
nu previπe o Ëovjekovoj neizvjesnoj sudbini, o njegovoj osobnoj krizi. Vrlo
je zanimljiva priËa Delirij:

Oh, tako je podla, tako prljava, bezvrijedna i prisutna u svemu
poput ljepljive tvari kojom se hvata kukce i djecu, djecu i kukce,
i tako dalje, stoljeÊima. Tada, ne bez pritajenoga blistavog po-
nosa, kaæem samome sebi da je bolje rastvoriti zastore koji iz-
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vana izgledaju kao æeljezne πipke postavljene iz estetskih razlo-
ga kako bi se prolaznici dok idu kupiti kruh za uæinu u pet sa-
ti poslije podne ili proËitati novosti na kiosku na uglu mogli di-
viti mojoj slobodi u ta tri kvadrata, zbog Ëega vlasnik kioska,
kako mi je pred nekoliko dana rekao, ozbiljno misli naplaÊiva-
ti neku vrst cestarine kako bi izbjegao neprestane guæve koje
osim πto prekidaju normalan prolaz pjeπaka, prijete da Êe uniπ-
titi ono πto ga je koπtalo napora i ærtvovanja jer zbog Ëega je
imao snaæne i Ëvrste ruke, ako ne zbog toga da si zaradi za æi-
vot svojom malenom, ali lijepo ureenom graevinom, πto mu
je drugo preostajalo, gospodine? 2233

Najnovija Mihovilovicheva zbirka pripovijesti je OËaranost Stanleyjem Ku-
brikom. Glavni junak Ivan Aldrich piπËev je alter ego. I ovdje u mnogim pri-
povijestima rabi autobiografske elemente i opisuje svoj æivot u Punta Arena-
su, uliËne borbe, ljubomore, napade æivotinja, prve ljubavi, prijateljska dru-
æenja, prirodu... Ovdje Mihovilovicha joπ jednom otkrivamo kao mislioca, fi-
lozofa i vjeπtog prouËavatelja ljudskog uma kojemu je pisanje Ëin oslobaa-
nja i naËin da se liπi straha od buduÊnosti.

Vezanost uz Hrvatsku
Kod nas su u izdanju Naklade BoπkoviÊ iz Splita objavljena dva Mihovilovi-
cheva romana — Njezine bose noge po snijegu (2004.) i Zaraza ludila
(2007.) te zbirka pripovijesti RazvrstavaË (2014.). Takoer mu je prevedeno
viπe pripovijesti u hrvatskim knjiæevnim Ëasopisima — Knjiæevnoj Rijeci, Du-
brovniku, Republici. Uglavnom ga prevodimo Jerko LjubetiÊ i ja koji ga i do-
bro poznajemo. Zanimljiv je podatak da LjubetiÊ u svojoj knjizi Suhozie ob-
javljenoj 2007. godine rabi neke elemente koji su bliski i Mihovilovichu (pri-
mjerice, sliËan im je jedan æenski lik — kod LjubetiÊa se radi o konobarici,
kod Mihovilovicha o djevojËici iz romana Zaraza ludila).

Juan Mihovilovich Ëesto objavljuje moje prikaze svojih knjiga na web stra-
nicama u »ileu, a jednu je pjesmu posvetio i Borisu Maruni. Objavljena je u
zbirci Los Idus de Marzo Sobreviven (Preæivljavaju Oæujske ide) i dvanaesta
je od ukupno osamnaest. Naslov pjesme je B. M. posveÊeno. Meu ostalim,
Mihovilovich kaæe: Danas sam te otkrio stari prijatelju/Nosio si ime drugog
Ëovjeka/Kao neπto uËestalo i uvijek novo,/Danas si stigao izdaleka u tihom
odsuÊu/smrtnih trenutaka πto se rasprπuju,/I nisam te bio zamijetio./Tvoja

2233 J. MIHOVILOVICH, flDelirij«, Æeljka LovrenËiÊ, prev., Knjiæevna Rijeka 16 (2011) 4, 39.
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slika izranja poput preslike spuπtajuÊi se do mene,/Natopljena uspomenama
koje sam zaboravio.2244

Kao i drugi Ëileanski knjiæevnici hrvatskih korijena, i Juan Mihovilovich
osjeÊa vezanost uz zemlju iz koje potjeËu njegovi preci. Poput velikoga pjes-
nika Roquea Estébana Scarpe flkoji je upuÊivao mlade na bolje poznavanje
zemlje iz koje potjeËu, njene kulture i umjetniËkih vrijednosti kako bi bolje
upoznali sami sebe«,2255 i on govori o slavenskim tragovima u svome pjesniπ-
tvu.

I kod njega, kao i kod Ramóna Díaza Eterovica, nailazimo na nostalgiju
nalik na onu koju su osjeÊali njihovi preci, hrvatski doseljenici.

I on, kao i Antonio Skármeta, Andrés Morales Milohnic, Eugenio Mimica
Barassi, Óscar Barrientos Bradasic i mnogi drugi Ëileanski knjiæevnici hrvat-
skih korijena smatra da je za strukturu njihova knjiæevnog djela vrlo znaËaj-
na Ëinjenica da su potomci Hrvata.

BuduÊi da potjeËe s hladnoga juga »ilea, da mu je otac podrijetlom Hr-
vat a majka »ileanka, Mihovilovich je joπ jedan u nizu primjera uspjeπne pri-
lagodbe naπih zemljaka toj zemlji i njihove ukorijenjenosti u nove prostore.
Joπ je jedan dokaz uspjeπnoga mijeπanja dviju dalekih kultura koje imaju
savrπen suæivot u zemlji koja je ne samo nas, veÊ i mnogo drugih useljeni-
ka, primila raπirenih ruku. U toj su gostoljubivoj zemlji Hrvati pronaπli svoju
istinsku domovinu, a nisu zaboravili svoje podrijetlo. ©toviπe, uvijek ga s po-
nosom istiËu. »ile je jedinstven po svojoj geografiji, svojoj obali, pustinji na
sjeveru i hladnoÊi na jugu, visokim Andama, po svojim ljubaznim i toplim
ljudima, ali i po naËinu na koji su njegovi stanovnici doËekali i prihvatili
strance koji su u njemu pronaπli svoju novu domovinu i svojoj djeci ponu-
dili dostojanstven æivot.

Juan Mihovilovich Hernández potomak je takvih ljudi i stoga s jednakim
uspjehom predstavlja svoju domovinu »ile i domovinu svojih predaka, Hr-
vatsku. Poput mnogih drugih doseljenika, njegovi djed i baka svoju su bolju
buduÊnost pronaπli daleko od rodnog otoka BraËa, a radiπnost i trud uloæili
u obrazovanje svoje djece. Njihov unuk, pripadnik treÊe generacije, vinuo se
u same vrhove — ime toga suca i knjiæevnika utkano je u Ëileansku kultur-
nu baπtinu.

Zbog toga se i Hrvatska, zemlja iz koje vuËe korijene i u koju rado dola-
zi, mora ponositi uspjesima knjiæevnika koji u svoja zanimljiva djela univer-

2244 J. MIHOVILOVICH, flLos Idus de Marzo Sobreviven«, Marija RoπËiÊ, prev., Hrvatska revi-
ja 8 (2008) 1, 63.
2255 J. LJUBETI∆, Hrvatska/»ile (Croacia/Chile), 19.
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zalne tematike Ëesto unosi elemente iz kojih je vidljiva povezanost sa flstarim
krajem«.

Nema dvojbe, osim πto je izvrstan pisac, Juan Mihovilovich Hernández
prava je spona i Ëvrsta karika u viπestoljetnim svezama dviju udaljenih zema-
lja koje se izvrsno razumiju.

Æeljka LovrenËiÊ
Portrait of Juan Mihovilovich Hernández
In this paper, the author — who has for a long time systematically studied
and translated the Hispanic Croatica, i.e. the works of authors of Croatian
origin who write within the Spanish-speaking world — portrays the
successful Chilean author Juan Mihovilovich Hernández. She has translated
Hernández, whose grandparents arrived in this South-American country
from the island of BraË, into the Croatian language and published texts
dealing with his works in the Croatian and Chilean media. This paper
represents a kind of synthesis of Hernández’s complete literary production,
that is, the author’s views on all Hernández’s published novels and short
story collections. The author also draws attention to Hernández’s
significance for both Chilean and Croatian literature. The paper starts with a
short overview of the achievements of Croatian emigrants in Chile,
particularly in literature. The author mentions other notable Chilean authors
whose ancestors came to Chile from Croatia, predominantly from the island
of BraË, such as the world-renowned author Antonio Skármeta, Ramón
Díaz Eterovic, who introduced the so-called roman noir into Chilean
literature, Andrés Morales Milohnic, a poet and the youngest member of the
Chilean Academy of Language, Óscar Barrientos Bradasic, a young and
talented author from the Magellanes region, etc. In the analysis of
Hernández’s novels and short stories, the author of this paper deals with
the themes and the most common motifs of his works. The author arrives
at her own conclusions and presents the opinions of some critics. In this
paper, the author also studies how the translations of Hernández’ works
have been received in Croatia. The author also looks at Mihovilovich’s
relation to the country of his forefathers and repeats her well-known
position that Chilean authors of Croatian origins are part of Croatian
cultural heritage.

Keywords: Juan Mihovilovich Hernández, Chile, Croatia, emigrants,
novels, short stories.
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Antun Nizeteo:
mediteranski pripovjedaË
hrvatskog iseljeniπtva i
periferne globalizacije

Jelena ©ESNI∆,
Filozofski fakultet SveuËiliπta u Zagrebu

Izvorni znanstveni rad
(primljeno: 18. rujna 2017.)
UDK 821.163.42.09Nizeteo, A.

U radu se analizira nevelik ali relevantan novelistiËki opus egzilnoga
pisca Antuna Nizetea pred Drugi svjetski rat i nakon njega. Slijedom
LasiÊeve paradigme odnosa ideologije i hrvatske knjiæevnosti u 20.
stoljeÊu otvara se prostor za ukljuËivanje Nizeteova opusa u korpus
domovinske knjiæevnosti, πto se dodatno argumentira tematskim
novinama koje Nizeteo donosi u svojim zbirkama Nevjesta na otoku i
Bez povratka jer uvodi Ëitav niz novih tipova protagonista (iseljenik,
povratnik, lutalica, neprilagoeni). Obje zbirke daju se razmatrati unutar
kasne modernistiËke poetike, no isto tako se uklapaju u tada nastajuÊu
flmediteransku paradigmu« (koju promovira Bogdan Radica) te, neπto
kasnije, i unutar egzilne paradigme. U novije vrijeme ovakva se i sliËna
prostorna izmjeπtenost koncipira unutar transnacionalnog modela i
globalizacijskih procesa.

KljuËne rijeËi: Antun Nizeteo, egzil, dijaspora, iseljavanje, hrvatska
novela

1. Uvod: nacionalno i transnacionalno
U raspravama o hrvatskoj knjiæevnosti 20. stoljeÊa, kao uostalom u Ëitavome
nizu svjetskih knjiæevnosti u istome razdoblju, neizbjeæni su pojmovi poput
egzila, dijaspore, migracije, transnacionalnosti, toliko da moæemo ustvrditi da
u velikoj mjeri ti izvanknjiæevni pojmovi odreuju pozicioniranje i interpre-
taciju jednoga dijela knjiæevnoga sustava.11 Pritom je svaki analitiËki pokuπaj
suoËen s prividnim paradoksom stoga πto se neizbjeæno odvija unutar tradi-
cionalnog, devetnaestostoljetnog teorijsko-kognitivnog okvira nacionalne
knjiæevnosti, iako svojom (knjiæevnom) geopolitikom naruπava upravo tako

11 Usp. Rebecca L. WALKOVITZ, Born Translated: The Contemporary Novel in an Age of
World Literature, New York, Columbia University Press, 2015.
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postavljen okvir.22 Nadalje, za hrvatsku knjiæevnost 20. stoljeÊa ipak moæemo
utvrditi nekoliko specifiËnosti koje zahtijevaju pojaËanu pozornost, bilo da
ih sagledavamo unutar nacionalnoga ili kojega drugog modela. Prva je spe-
cifiËnost upravo Ëinjenica iseljavanja iz Hrvatske (ili tadaπnjih hrvatskih krun-
skih zemalja) koja u najmanju ruku od kraja 19. stoljeÊa poprima razmjere
πto ih razni kulturni i druπtveni Ëimbenici sagledavaju kao moment nacional-
ne krize ili pak odsudnog zbivanja. Ovi procesi, nadalje, stavljaju periferne
hrvatske zemlje u proces globaliziranoga protoka ljudi, resursa i kapitala,
ukazujuÊi na potrebu proæimanja nacionalnoga i internacionalnoga pristupa
Ëitanju knjiæevnosti i drugih kulturnih fenomena toga razdoblja. Nadalje, a
ovdje se opet vraÊamo fenomenologiji koju hrvatska knjiæevnost dijeli s dru-
gim europskim i svjetskim knjiæevnim sustavima, velikim dijelom 20. stolje-
Êa knjiæevnost interferira s paradigmom politike koja utjeËe ne samo na te-
matski i poetiËki, nego i na strukturni aspekt knjiæevnoga sustava.33

U pristupu Antunu Nizeteu, a moguÊe i drugim knjiæevnicima sliËnoga
biografskog puta, plediramo za proπirenje tradicionalne i uvrijeæene (svaka-
ko u danom kontekstu opravdane) egzilne paradigme. Naime, ovdje se radi
upravo o socio-politiËkom fakturiranju piπËeve biografije koja ima malo ve-
ze s unutraπnjom, inherentno literarnom dinamikom i tijekom razvoja piπËe-
va opusa. Da ne poznajemo politiËke prilike i da nismo svjesni izmijenjeno-
ga konteksta izmeu godina nastanka dviju zbirki kojima Êemo ovdje pos-
vetiti najviπe pozornosti, tj. 1939. godine i 1957. godine, Nizeteovu opusu

22 Ralph Bauer, primjerice, kritiËkim tonom apostrofira nacionalnu agendu knjiæevne povi-
jesti stoga πto je Ëesto u sprezi s nacionalistiËkim tendencijama (Ralph BAUER, flOf Turns
and Paradigm Shifts: Humanities, Science, and Transnational American Studies«, Nine-
teenth-Century American Literary Studies in Motion, Hester Blum, ed., Philadelphia, Uni-
versity of Pennsylvania Press, 2016, 81-110). No, to ne mora biti pravilo, kako pokazuje
suptilnija rasprava Lloyda Pratta (Lloyd PRATT, Archives of American Time: Literature and
Modernity in the Nineteenth Century, Philadelphia, University of Pennsylvania Press, 2010,
14) koji i sam zagovara odvajanje povijesti knjiæevnosti od ideje nacije. O raspravama o
ulozi knjiæevnosti i pismenosti u izgradnji hrvatske nacije tijekom 19. stoljeÊa, kada je na-
cionalna paradigma zapravo emancipacijska i flprogresivna« iako proæeta raznim ideoloπ-
kim ciljevima, cf. Suzana COHA, Medij, kultura, nacija. Poetika i politika Gajeve Danice,
Zagreb, Hrvatska sveuËiliπna naklada, Filozofski fakultet — Periodica Croatica, 2015. i Ma-
rina PROTRKA, Stvaranje knjiæevne nacije. Oblikovanje kanona u hrvatskoj knjiæevnoj pe-
riodici 19. stoljeÊa, Zagreb, SveuËiliπte u Zagrebu, Filozofski fakultet, 2008.
33 Podulja rasprava Stanka LasiÊa, kao prelogomena treÊe knjige LasiÊeve krleæologije, nu-
di ogledni primjer interferencije jakih ideoloπkih modela 20. stoljeÊa s kulturnom sferom
na primjeru hrvatske kulturne povijesti, ukljuËujuÊi Krleæu, ali i njegove suvremenike. La-
siÊ strukturalistiËkim pristupom razrauje model odnosa kulture i politike, knjiæevnosti i
ideologije, u konaËnici, intelektualca i vlasti da bi potom razradio njegove pune implika-
cije. »itatelja upuÊujem na cjeloviti tekst (Stanko LASI∆, Krleæologija ili povijest kritiËke
misli o Miroslavu Krleæi. Knjiga treÊa: Miroslav Krleæa i Nezavisna Dræava Hrvatska (10. 4.
1941 — 8. 5. 1945), Zagreb, Globus, 1989.).
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pristupili bismo kao kontinuiranoj i neprekinutoj cjelini i procesu te bismo
sagledavali interne toËke razvoja njegove poetike. Ovo osobito stoga πto je
Nizeteo veÊ prije odlaska u emigraciju i ostanka u egzilu bio etablirani knji-
æevnik, prevoditelj i esejist. Ovo kritiËko revaloriziranje egzilne paradigme,
dræimo, nalazi dodatnu svoju potvrdu u sljedeÊoj, lako provjerljivoj Ëinjeni-
ci. Nizeteo kao esejist i polemiËar te suradnik Ëasopisa u emigraciji rabi po-
litizirani diskurs, no upravo zato je moguÊe da njegova knjiæevna djela (pjes-
niËka i prozna) budu rastereÊena tih primjesa, odnosno da ih asimiliraju na
literaran, figuralan naËin, a nipoπto kao polemiku ili propagandu. Dakle, tak-
va æanrovska podjela, svojstvena Nizeteovu opusu nakon 1945., dodatno us-
loænjava interpretativnu poziciju, ali je Ëini tim izazovnijom. Cvjetko Milanja,
primjerice, konstatira da je Nizeteovo djelo situirano, kao uostalom i niza
njegovih suvremenika, u doba flsukoba ideologije i estetike«.44

Tu osjetljivu, a ponekad i kobnu simbiozu u tkivu hrvatske knjiæevnosti
ovdje moæemo tek registrirati kao jedan od moguÊih, potrebnih i indikativ-
nih pristupa, takvih koji obogaÊuju kulturnu povijest i omoguÊuju uoËavanje
poveznica sa πirim, internacionalnim strukturama. No, uz ove analitiËke pro-
bitke, neizbjeæno se nameÊe i zakljuËak kako je hrvatska knjiæevna paradig-
ma u tolikoj mjeri proæeta (ili kontaminirana) politikom da se depolitizacija
nameÊe kao neophodan interpretativni zahvat æelimo li obuhvatiti pravi ras-
pon i dosege hrvatskoga knjiæevnog sustava globalno rasprπenog tijekom 20.
stoljeÊa, pa i kasnije.

2. Nizeteov status unutar hrvatske knjiæevnosti
Jedan od autora Ëiji je opus nakon 1945. pao ærtvom joπ jednog vala politi-
zacije i ideologizacije knjiæevnosti, a Ëije djelo svakako zasluæuje poglavito
knjiæevnu valorizaciju (iz razloga koji Êe, nadamo se, postati razvidni tijekom
argumentacije), svakako jest i Antun (Anton) Nizeteo, pjesnik i prozaik tzv.
flgraanskoga kruga«, koji u hrvatsku knjiæevnost ulazi i afirmira se 1930-ih i
ranih 1940-ih, da bi nakon cenzure 1945. godine metaforiËki nestao iz knji-
æevne i kulturne memorije u postratnoj, komunistiËkoj Jugoslaviji. Nasuprot
tome, osvrt Hrvoslava Bana objavljen u Hrvatskoj reviji 1978. godine u po-
vodu 65. obljetnice Nizeteova roenja konstatira kako je ovaj jedan od istak-
nutih knjiæevnika, zasluæan da mu se ime nae flu kulturnoj povijesti Iselje-
ne Hrvatske, a jednako i Domovine«.55 SliËnu Êe ocjenu dati nekoliko godina

44 Cvjetko MILANJA, flAntun Nizeteo — pjesnik odumiranja. U povodu stogodiπnjice roe-
nja (1913—2000)«, Republika 49 (2013) 5, 17.
55 Hrvoslav BAN, flPjesnik u tuini: 65. obljetnica roenja Antuna Nizetea«, Hrvatska revija
28 (1978) 3, 498.
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poslije Vinko GrubiπiÊ, takoer na stranicama Hrvatske revije, u povodu 70.
Nizeteova jubileja. Kako navodi GrubiπiÊ, vrstan poznavatelj Nizeteova i dru-
gih egzilnih opusa u hrvatskoj knjiæevnosti, istina je da je Nizeteo viπe pre-
voditelj i kritiËar, ali ostavio je trajan opus i u poeziji i u kraÊoj prozi: flPisao
je sasvim dostatno, da zakljuËimo, da je pjesnik ljudskih sudbina, prodornik
u duπevna zbjeæiπta, tematikom i osjeÊajem za formu Mediteranac«.66 SliËno
ustvruje Milanja, prema kojem je Nizeteo fltrajno ... nosio peËat mediteraniz-
ma u svojemu knjiæevnom djelu. To se jednako odnosi na krajolik, na mit-
sku auru poljoprivrednih i ribarsko-pomorskih kao i antropoloπkih (obitelj-
skih) i kulturnih znaËajki koje konstituiraju taj areal«.77

Dubravko JelËiÊ ocrtava pojavu Nizetea u 1930-ima i njegovu aktivnu ulo-
gu u kulturnome æivotu epohe. BuduÊi da je, kako navodi JelËiÊ, u hrvatskoj
knjiæevnosti, a i πire, Miroslav Krleæa bio dominantna figura, moguÊe je za-
kljuËiti da su pisci poput Nizetea izaπli fliz njegove [Krleæine] sjene«: fl... ne sa-
mo πto ne pripadaju njegovu krugu nego su mu i suprotstavljeni: i ideoloπ-
ki i stilsko-estetski.«88

O Nizeteovu mjestu u kulturnom pejzaæu 1930-ih svjedoËi i prilog Sanje
RoiÊ, koja autora smjeπta u tzv. splitski intelektualni krug. Radi se o njezinu
Ëlanku pod naslovom flPripadnici splitskog kulturnog kruga kao prevoditelji
i posrednici kulturnih transfera (1918.—1945.)«. BuduÊi da Ëlanak donosi do-
ista nove spoznaje o πiremu kontekstu slabije poznatoga Nizeteova rada, na-
vodim dodatna zapaæanja iz teksta. Te splitske intelektualce, tvrdi RoiÊ, jer
flsu ... bili poznavatelji stranih kultura i prevodili s razliËitih jezika, vrlo Ëes-

66 Vinko GRUBI©I∆, fl‘Andrijana’ Antuna Nizetea. Povodom sedamdesetgodiπnjice pjesniko-
va æivota«, Hrvatska revija 34 (1984) 1, 116.
77 C. MILANJA, flAntun Nizeteo — pjesnik odumiranja. U povodu stogodiπnjice roenja
(1913—2000)«, 17.
88 Dubravko JEL»I∆, flAntun Nizeteo«, Knjiæevnost u Ëistiliπtu, Zagreb, Matica hrvatska,
1999., 135. Evo kratkoga pregleda Nizeteove biografije. Prije Drugoga svjetskog rata Nize-
teo se javlja zapaæenom poezijom i prijevodima s talijanskoga i francuskoga te zbirkom no-
vela suraujuÊi u vodeÊim kulturnim Ëasopisima. Tijekom rata otegotna mu je okolnost bi-
la pripadnost diplomaciji NDH kao izaslanika za kulturne veze pri hrvatskome poslanstvu
u Rimu, potom sluæbenika u Pragu. Slijedi izbjegliπtvo u Münchenu (1945—50) te 1950.
dolazak u SAD (isprva u Chicago), diplome SveuËiliπta Fordham (povijest) i SveuËiliπta Co-
lumbia (knjiæniËarstvo), da bi se potom skrasio kao knjiæniËar u Ithaci na SveuËiliπtu Cor-
nell. Neprekidno surauje u Hrvatskoj reviji, Danici, Journal of Croatian Studies i Croatia
Press. Prevodi poeziju s engleskoga (primjerice, Whitmana), a osobito se istaknuo prijevo-
dima suvremene hrvatske poezije koje redovito objavljuje u Journal of Croatian Studies (cf.
Jere JAREB, flAntun Nizeteo. In memoriam«, Hrvatska revija 50 (2000) 1, 291-96). OsnivaË
je i flËlan Izvrπnog odbora Croatian Academy of America i uredniËkog odbora ‘Journala [sic]
of Croatian Studies’« (Karlo MIRTH, Æivot u emigraciji, Zagreb, Matica hrvatska, 2003., 390)
te predsjednik emigrantske nakladniËke kuÊe ZIRAL (SreÊko LISTE©, flNovele Antuna Ni-
zetea«, Zadarska smotra 61 (2012) 1, 83).
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to s talijanskog«, to flje Ëinilo aktivnim sudionicima u tadaπnjim kulturnim
transferima«.99 RoiÊ nadalje valorizira ulogu i znaËenje takvih kulturnih proce-
sa: flKulturni transferi, u kojima su posredovali pripadnici splitskoga kultur-
nog kruga u vremenu izmeu dva svjetska rata, pridonijeli su konstrukciji
specifiËne kulturne klime u gradu i u zemlji, a istodobno oblikovali i osob-
ne stvaralaËke autorske poetike, u koje je splitska povijest i geografija utis-
nula svoj prepoznatljivi æig«.1100 VeÊ iz ove skice pozicioniranja, izmeu osta-
lih, Nizetea, dade se naslutiti kljuËno i kreativno proæimanje lokalne sfere s
transnacionalnim silnicama. Isprva je to, za Nizetea, bio eminentno poetiËki
i svjesni kulturni odabir, a poslije i prisila pod egidom politike.

Ponovno Ëitanje Nizetea, ovoga puta u fingiranom stilsko-poetskom je-
dinstvu s hrvatskim prozaicima toga doba, pa i tijekom 1950-ih, otvara niz
moguÊnosti ne samo za revalorizaciju Nizetea, nego i za reprogramiranje po-
etiËkoga koda fldomaÊe« knjiæevnosti toga razdoblja. Nizeteo, naime, kakva
god bila njegova politiËka opredjeljenja i zablude, ponajprije je mediteran-
sko-dalmatinski pisac i kao takav zasluæuje da ga se smjesti usporedno s dru-
gim mediteranskim pripovjedaËima moderne s kojima njegova djela, motivi,
stil i atmosfera stoje u bliskoj vezi. Sræ je to argumenta Cvjetka Milanje sagle-
davajuÊi Nizeteov opus u cjelini. U predegzilnoj fazi Nizeteo je zaviËajni pi-
sac, s ograniËenim antropoloπkim rasponom likova uvjetovanih dalmatin-
skim topoima, a zbivanja su, kako kaæe Milanja, postavljena u flpatrijarhalnoj
matrici«.1111 Njegovu ranu zbirku novela Milanja smjeπta izmeu flnovoga rea-
lizma« i flmitizacijske aure«1122 te ga pritom prispodobljuje BegoviÊu i KozarËa-
ninu. (Dodali bismo ovdje, primjerice, Vladimira Nazora i Dinka ©imunovi-
Êa.1133)

99 Sanja ROI∆, flPripadnici splitskog kulturnog kruga kao prevoditelji i posrednici kulturnih
transfera (1918.—1945.)«. Split i Vladan Desnica 1918.—1945.: umjetniËko stvaralaπtvo iz-
meu kulture i politike. Zbornik radova s DesniËinih susreta 2015, Drago RoksandiÊ i Iva-
na CvijoviÊ Javorina, ur., Zagreb, FF press, Filozofski fakultet u Zagrebu, 2016., 157.
1100 Isto.
1111 C. MILANJA, flAntun Nizeteo — pjesnik odumiranja. U povodu stogodiπnjice roenja
(1913—2000)«, 18.
1122 Isto, 18.
1133 Kao ilustraciju ovih opaæanja navodim reminiscencije Bogdana Radice iz njegovih me-
moara objavljenih u egzilu o susretu i razgovoru sa ©imunoviÊem: flImao je dubok osjeÊaj
za dalmatinskog Ëovjeka iz naπe Morlakije, i sve je o njemu znao u najmanje detalje; go-
vorio je njegovim jezikom na naËin, na koji se govori u naπoj Dinari... Bogatstvo naπeg je-
zika osjeÊalo se kod njega; svaka pojedina rijeË koju seljak upotrebljava za svaku stvar i
za svaki predmet, kao i za svaki osjeÊaj, bilo je kod njega toliko veliko, da su svi dalma-
tinski pisci za njim zaostajali.« (Bogdan RADICA, Æivjeti, nedoæivjeti. Uspomene hrvatskog
intelektualca kroz moralnu i ideoloπku krizu Zapada, Knjiga prva, München — Barcelona,
Knjiænica Hrvatske revije, 1982., 65).
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Da ovakove projekcije nisu bez osnove sugerira RoiÊ kada uspostavlja
obrise splitskoga kulturnog kruga izmeu dva svjetska rata, ocrtavajuÊi veze
izmeu Nizetea i, primjerice, Nazora i BegoviÊa. Kada Nizeteo zajedno s
Olinkom Delorkom prireuje flnajznaËajniji pjesniËki zbornik toga vremena«
pod naslovom Talijanska lirika (1939.), u njemu kao prevoditelji surauju i
Nazor i BegoviÊ.1144 Za ovu prigodu vaæno je, meutim, istaknuti da je Nize-
teo, u veÊoj mjeri od gore navedenih, pisac iseljavanja koji sustavno u svo-
jim prozama dotiËe taj trenutak krize, ali i poËetak globalizacije i transnacio-
nalizacije hrvatske stvarnosti. Time predvodi joπ slabaπnu tendenciju hrvat-
ske knjiæevnosti ranog 20. stoljeÊa koja biljeæi uËinke neprekinutog procesa
odlijevanja stanovniπtva s dalmatinskih otoka i iz urbanih centara i, πto je joπ
vaænije, postavlja u srediπte prikaza nove tipove knjiæevnih likova: iseljenik
i povratnik. Vinko GrubiπiÊ u obljetniËkome Ëlanku objavljenom u Hrvatskoj
reviji u povodu 75. godiπnjice Nizeteova æivota (kada su i autor i Ëasopis
oboje bili u egzilu: Nizeteo u SAD-u; uredniπtvo Hrvatske revije, ili barem je-
dan njegov dio, u Barceloni i Münchenu) navodi, flNema, sigurno, u hrvat-
skoj knjiæevnosti takvih opisa emigrantskih umiranja i umiranja tijela i du-
πe...« kao πto su pojedine novele iz zbirke Bez povratka.1155 Upravo se tu na-
lazi naπa motivacija da detaljnije sagledamo neke aspekte Nizeteova neveli-
ka, ali zaokruæena i solidna proznog opusa. Poglavito se to odnosi na dvije
njegove zbirke novela, Nevjesta na otoku1166 te Bez povratka (izaπla u izdanju
Knjiænice Hrvatske revije 1957. u Buenos Airesu kada je Nizeteo veÊ bio po-
litiËki proskribiran).1177

3. Nizeteove novele: kratka rasprava
Pokuπajmo vidjeti na koji se naËin novele iz Nizeteove zbirke uklapaju u te-
matiku naznaËenu i otvorenu nizom novelistiËkih zbirki evidentiranih u ise-
ljeniËkom, posebno hrvatsko-ameriËkom korpusu. Postavlja se pitanje moæe-
mo li upravo slijedom odreenih pomaka i naznaka promjene mikropoetiË-
kih struktura doÊi do sveobuhvatnijeg poetiËkog modela koji bi opravdavao

1144 S. ROI∆, flPripadnici splitskog kulturnog kruga kao prevoditelji i posrednici kulturnih
transfera (1918.—1945.)«, 165. I Ëlanak Ive GrgiÊ MaroeviÊ iz istoga zbornika bavi se inten-
zivnim kulturnim posredovanjima u splitskome kazaliπtu izmeu dva svjetska rata, poseb-
no pri recepciji Luigija Pirandella, Ëemu je kumovao i Nizeteo (Iva GRGI∆ MAROEVI∆,
flSplitska fortuna Luigija Pirandella«. Split i Vladan Desnica 1918.—1945.: umjetniËko stva-
ralaπtvo izmeu kulture i politike, 185-94).
1155 V. GRUBI©I∆, fl‘Andrijana’ Antuna Nizetea. Povodom sedamdesetgodiπnjice pjesnikova
æivota«, 334.
1166 Antun NIZETEO, Nevjesta na otoku, Zagreb, Matica hrvatska, 1939.
1177 A. NIZETEO, Bez povratka, Buenos Aires, Knjiænica Hrvatske revije, 1957.
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tezu iz naslova, o Nizeteu kao pripovjedaËu iseljeniπtva i hrvatske periferne
globalizacije te ga promaknuo u pisca dijasporijske hrvatske knjiæevnosti.

U doba Nizeteova kreativnog uspona 1930-ih godina trend je iseljavanja
iz Hrvatske donekle jenjao, ne toliko zbog poboljπanih ekonomskih ili poli-
tiËkih okolnosti u Kraljevini Jugoslaviji, koliko zbog nepovoljne globalne si-
tuacije i izrazito smanjene potraænje kapitalistiËke jezgre SAD-a za novom
radnom snagom nakon sloma privrede i Velike depresije 1929. godine. Do
toga doba, meutim, nije pretjerano reÊi da je iseljavanje u Novi svijet, πto
Juænu πto Sjevernu Ameriku, bilo poprimilo u nekim dijelovima Hrvatske
(ukljuËujuÊi Dalmaciju) razmjere epidemije i socijalne poπasti, uranjajuÊi u
maticu iseljavanja fliz zemalja sa πiroka periferijskog ruba klasiËne industrij-
ske Europe«.1188 Iako su statistiËki podatci manjkavi i nepotpuni, a Ëesto i is-
krivljeni, bilo u zemlji podrijetla, bilo na ciljanom odrediπtu, RogiÊ i »izmiÊ
donose kvantitativne podatke koji udruæeni mogu dovesti do preciznijih
brojki.1199 Izvan toga, niz autora razliËitih profila pokuπava procijeniti broj ise-
ljenih Hrvata u SAD-u, pa Êe tako Ante TresiÊ PaviËiÊ, politiËar i diplomat iz
austrougarske Dalmacije u posjetu iseljenicima u SAD-u godine 1906. u svo-
jem putopisu iznijeti procjenu od 400.000 Hrvata i njihovih potomaka u
SAD-u, uz napomenu da u svojim puteπestvijama ameriËkim prostranstvima
gotovo nije naπao kutka u kojem se ne bi Ëula hrvatska rijeË ili zatekao naπ
Ëovjek.2200 Ovaj nuæno saæet prikaz socijalne i ekonomske dimenzije velikoga
vala iseljavanja u pozadini je Nizeteovih novela, ËineÊi ih knjiæevnoπÊu s pe-
riferije koja registrira protok ljudi, kulturnih dobara i kapitala od ruba prema
jezgrama politiËke i ekonomske moÊi, ponajprije SAD-a. U demografskome
smislu postajemo svjesni da je kretanje migranata iz ruralnih prema urbanim
srediπtima, potom iz juænih u sjevernije europske regije te, u konaËnici, iz
Europe u obje Amerike, uzrokujuÊi premjeπtanje i iskorjenjivanje milijuna lju-
di s europskoga kontinenta, bilo dijelom velike migracije tijekom 19. i 20.
stoljeÊa u valovima modernizacije. Dakle, ove individualne, intimne drame
potrebno je sagledavati na pozadini ogromnog i nezaustavljivog, globalno
usmjerenog kretanja, vrlo Ëesto zamrπene motivacije. Naime, bilo je nekoli-
ko tipova iseljavanja, kako RogiÊ i »izmiÊ navode iseljeniËku literaturu2211 a

1188 Ivan ROGI∆ i Ivan »IZMI∆, Modernizacija u Hrvatskoj i hrvatska odselidba, Zagreb, In-
stitut druπtvenih znanosti Ivo Pilar, 2011., 22; Ljubomir ANTI∆, Hrvati i Amerika, 2. dop.
izd., Zagreb, Hrvatska sveuËiliπna naklada, Hrvatska matica iseljenika, 2002., 75-118.
1199 I. ROGI∆ i I. »IZMI∆, Modernizacija u Hrvatskoj i hrvatska odselidba, 66-73.
2200 Ante TRESI∆ PAVI»I∆, Preko Atlantika do Pacifika. Æivot Hrvata u Sjevernoj Americi, Za-
greb, DioniËka tiskara, 1907, 77.
2211 VeÊeslav HOLJEVAC, Hrvati izvan domovine, prema I. ROGI∆ i I. »IZMI∆, Moderniza-
cija u Hrvatskoj i hrvatska odselidba, 79.
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oprimjeruje motivacija otoËanina iseljenika u noveli flBez povratka«: flTrebalo
mu je iseliti, poÊi u dalek neznan svijet, preko mora, kamo su onih godina
odlazili na tisuÊe. I sticati, sticati, — spasiti kuÊu, imanje. Svi su oni tako od-
lazili u toj bezglavoj jurnjavi, svi napuπtahu rodnu zemlju, kuÊe, vinograde,
obitelji i djecu.«2222 No, neπto kasnije, ta je samorazumljiva ekonomska moti-
vacija poniπtena jer ga supruga, Anjeæa, optuæuje da je bez razloga napustio
obitelj i imanje i otisnuo se u svijet zbog svoje lutalaËke i nemirne prirode.2233

VeÊ u ranijoj zbirci novela, Nevjesta na otoku, iseljeniπtvo i povratniπtvo
postaju motivske jedinice zapleta pojedinih novela i dramatiziraju neizbjeæ-
nu transformaciju lokalne sredine pod naletom globalnih procesa. Povratnik
u noveli flTroje« basnoslovno je bogat seljanin, Don Keko IviÊeviÊ, koji se
vraÊa na otoËku rodnu grudu na BraËu i podiæe sebi zdanje πto svjedoËi o
njegovom poslovnom uspjehu. Istodobno, njegova je lokaliziranost proæeta
i transkontinentalnim i nacionalnim rasponom njegova poslovnoga carstva:
u noveli se precizira da je bogatstvo stekao eksploatacijom salitre, a potom
i cestogradnjom,2244 ËineÊi njegov uspjeh joπ zaËudnijim u odnosu na tip ise-
ljenika toga doba: mlad i neobrazovan, seoskoga podrijetla, manualni rad-
nik. Nizeteo s jedne strane gotovo do karikaturalnosti dovodi starËevu πkr-
tost, upravo razmjernu njegovu bogatstvu, ali ga, s druge strane, humanizira
i ironizira stavljajuÊi ga u ljubavni trokut s lokalnim braËnim parom, mladim
i lukavim trgovcem Palunkom, koji nastoji nadmudriti starca, i njegovom æe-
nom, objektom æudnje staroga πkrtca. Element stranosti, koji neizbjeæno do-
nosi iseljenik-povratnik, interferira sa semantiËkim poljem domaÊih, lokalnih
likova i pritom izaziva Ëitav niz frikcija, psiholoπkih, emotivnih, erotskih, pa
i socijalnih. Moæemo primijetiti kako i lik povratnika, oznaËen ambivalent-
nom apelacijom flAmerikanac«, postaje tipskim znaËajem u hrvatskoj knjiæev-
nosti toga doba: flIstina, on je bogat, silno bogat, ljudi i ne sanjaju, koliko je
blaga nagomilao, moæda kao nijedan od onih, koje s divljenjem i zlobom na-
zivaju ‘Amerikanac’.«2255

2222 A. NIZETEO, Bez povratka, 153.
2233 Isto, 159, 166.
2244 A. NIZETEO, Nevjesta na otoku, 31.
2255 Isto, 23. VeÊ spomenuti memoari Bogdana Radice, jednoga od vodeÊih iseljeniËkih in-
telektualaca, Ëiji je opus naæalost joπ nedovoljno valoriziran u domovinskoj knjiæevnosti,
Ëime dijeli Nizeteovu sudbinu, iznimno su zanimljiv dokument vremena kojim Êu se pos-
luæiti kao podlogom za ilustraciju mediteranskog habitusa u stvaralaπtvu ovih pisaca koji
su dijelili motive i slike, ali i ocrtavali nove socijalne tipove kao posljedicu iseljavanja i po-
vratniπtva. Evo kako Radica plastiËno i æivo ocrtava tip flAmerikanca« u gradskome tkivu
Splita: fl‘Amerikanac’ je u oËima SpliÊana postao BraËanin, i kad on to nije bio, malen, ok-
rugao i podebeo, obuËen u ameriËko odijelo, preko Ëijeg je prsluka visio debeli zlatni la-
nac s krupnim zlatnim satom, i u Ëijim su se ustima ‘kesila’ dva reda pozlaÊenih zubi. Kad
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Premda druge novele u zbirci Nevjesta na otoku nisu eksplicitno iselje-
niËke, i one tematiziraju razliËite oblike drugosti, stranosti i mobilnosti te
predstavljaju protagoniste u procijepu izmeu dvije sredine, a nepripadni ni-
jednoj, πto je u konaËnici i njihov egzistencijalni usud. Posebno se takvima
istiËu æenski likovi u zbirci, pa u novelama nailazimo na gospoicu Silviju i
na anonimnu nevjestu za koje je mobilnost fatalna i, u konaËnici, iluzorna,
u puno veÊoj mjeri no za muπke likove.

Zbirka Bez povratka tematski je podijeljena na dvije cjeline: u prvoj je ok-
ruæenje uglavnom lokalno splitsko te πto bodulske, πto zagorske okolice, a
prikazuju se suvremena zbivanja i situacije s karakteristiËnom mjeπavinom
psiholoπkih i socijalnih elemenata koju Êe niz kritiËara istaknuti kao osobinu
Nizeteova rukopisa. Navedimo Dubravka JelËiÊa kao primjer: flSadræaji Nize-
teovih novela su mahom socijalni, ali on njihove probleme rjeπava psiholoπ-
ki. Dvije razine — dogaajna; i unutarnja, doæivljajna — neprekidno interfe-
riraju. Realnost æivota na jednoj, a realnost iracionalne svijesti na drugoj stra-
ni stalno se proæimlju i dopunjuju«.2266 Nastavlja JelËiÊ, flto je realizam oboga-
Êen modernim, postrealistiËkim knjiæevnim iskustvom. U toj prozi realnim
zbivanjima upravljaju toliko individualizirani i zato toliko neobiËni i nepred-
vidljivi motivi, da nam se oni Ëesto priviaju kao neπto gotovo posve ireal-
no, kao neπto iracionalno, a ipak sasvim prirodno i razumljivo«.2277 SliËnu ten-
denciju opaæa i Milanja: Nizeteova proza, naime, nosi i flmimetiËke« elemen-
te flunutar druπtvene analitiËke ‘novostvarnosne’ poetike«, ali se potom, u svo-
jem egzilnome odsjeËku, nalazi flu znatnom zaokretu prema psihologizira-
nju«.2288 U drugom dijelu zbirke prevladavaju iseljeniËki (i povratniËki) motivi.

Krenimo od prvoga dijela, gdje bi bilo pogreπno zakljuËiti da interiorizi-
ranje radnje posve zamagljuje socijalne motive, stoga πto se i ovi ukljuËuju u
modernistiËkome kljuËu: flSocijalni prizvuci sasvim su diskretno utkani u po-
jedine proze.«2299 Primjerice, u jednoj od novela u zbirci Nevjesta na otoku

god bi taj ‘Amerikanac’ otvorio usta, SpliÊanima je izgledalo smijeπno, kako on braËki di-
jalekt mijeπa s ameriËkim slangom. Ustvari, taj je ‘Amerikanac’ bio realniji u pravljenju pos-
lova od svakog SpliÊanina, i znao je da sebi izgradi kuÊe, koje su bile i bolje i unosnije od
onih, koje su ranije gradili SpliÊani. Ali SpliÊanima su svi ti naπi ‘Amerikanci’ izgledali ‘ri-
dikuli’. ZnaËajno je i to, da SpliÊani nisu voljeli imigrirati u Ameriku, uglavnom opravda-
vajuÊi se time, πto se u Americi mnogo radi.« (B. RADICA, Æivjeti, nedoæivjeti. Uspomene
hrvatskog intelektualca kroz moralnu i ideoloπku krizu Zapada, 77-78.)
2266 D. JEL»I∆, flAntun Nizeteo«. Knjiæevnost u Ëistiliπtu, 140.
2277 Isto, 141.
2288 C. MILANJA, flAntun Nizeteo — pjesnik odumiranja. U povodu stogodiπnjice roenja
(1913—2000)«, 17.
2299 V. GRUBI©I∆, fl‘Andrijana’ Antuna Nizetea. Povodom sedamdesetgodiπnjice pjesnikova
æivota«, 339.
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okosnica je radnje povratak u kaπtelanski zaviËaj iz Italije staroga patricija,
konte Gina Mikelija, no neposredni je motiv za njegov turobni posjet srei-
vanje vlasniËkih odnosa na imanju nastalih kao posljedica agrarnih reformi
u novome dræavno-pravnome okruæenju nakon raspada Austro-Ugarske i
nastupa Kraljevine Jugoslavije. Lik patricija svojim fokaliziranim doæivljava-
njem briπe vremenske okvire i nameÊe jedinstven unutarnji, intimni i psihiË-
ki ton radnji, a socijalne i politiËke dimenzije padaju u drugi plan iako su
prijeteÊe sile u pozadini.3300 Premda je suptilna poruka da je patricijska nostal-
gija iskrivljena slika proπlosti, autor paæljivo rekonstruira jedan melankoliËni
odumiruÊi svijet, a lik na kraju ponovno vraÊa u stanje egzila i nepripadno-
sti, kao uostalom i druge svoje protagoniste u novelama iz toga ciklusa.

U noveli flZavjet«, lik noπtroma jest liminalna pojava, nemirne i lutalaËke
dispozicije, Ëovjek koji se ne moæe skrasiti unutar zadanih okvira nego je u
neprestanom pokretu.3311 U flGospoici Silviji« naslovni je lik kontesa, jedini
preostali fl[p]otomak jedne od starih dalmatinskih porodica, na kojih palaËa-
ma stajaπe kameni grb«,3322 izdvojena ne samo svojim socijalnim statusom, ne-
go i psiholoπki: flOsamljena u svom ponosu, koji nije bio liπen tradicije i ne-
kog aristokratizma, joπ je od svog nemirnog djetinjstva gojila u sebi osjeÊaj
nadmoÊnosti prema svima svojim vrπnjakinjama...«,3333 da bi se njezina nepri-
padnost ocrtala i prostornom izmjeπtenoπÊu — ona se u Trogir, provinciju,
vraÊa iz BeËa nakon tajanstvene, a sudbinske krize.3344 Glavni æenski lik iz nas-

3300 Danaπnjem Ëitatelju doista izmiËe politiËki kontekst flagrarne reforme« u Ëitavome sklo-
pu poslijeratnog vrtloga nastalog, kolokvijalno govoreÊi, propaπÊu Austrije i ulaskom u no-
vu dræavno-pravnu formaciju. Potpunije politiËke konotacije, meutim, donosi evociranje
toga razdoblja iz pera Bogdana Radice, Ëija je zemljoposjedniËka obitelj, pripadna flsred-
njem staleæu«, takoer bila pogoena tom mjerom u novoj dræavi. Evo RadiËine zanimlji-
ve analize: flOstvarenjem Jugoslavije, proglaπena je agrarna reforma, koja je i nas teπko po-
godila, kao, uostalom, sav jedan druπtveni sloj u Dalmaciji: zemljoposjednike. Zemljopos-
jednici po Dalmaciji nisu bili ni latifundisti, ni posjednici ogromnih seljaËkih zadruga... To
je, uglavnom, bio srednji staleæ, koji je æivio jednim boljim æivotom nego li je æivio seljak
posjednik zemlje ili obrtnik ili srednji staleæ u gradovima... Uvoenje agrarne reforme uda-
rilo je ekonomski ponajviπe zemljoposjednike, dakle jedan od vitalnih elemenata druπtva,
meu kojima je bio i ogroman broj projugoslavenski orijentiranih strujanja. Kod tog sloja,
koji se smatrao ne samo nacionalno nego i socijalno naprednim, nastalo je veliko nego-
dovanje. Uz agrarnu reformu i uz druge reforme, taj je sloj poËeo naglo siromaπiti i soci-
jalno i ekonomski slabiti. Kako se oËekivalo, da Êe se nova dræava osloniti na srednji sta-
leæ, koji ju je jedini mogao izgraivati, neracionalnim i nepolitiËkim postupkom Beograda,
kao na primjer u sluËaju izmjene novca: jedan dinar za Ëetiri krune, i srednji je staleæ us-
koro zauzeo kritiËan, ako ne i negativan stav prema Beogradu...« (B. RADICA, Æivjeti, ne-
doæivjeti, 29). Onodobni Ëitatelj zacijelo je imao ovaj kontekst pred sobom.
3311 A. NIZETEO, Nevjesta na otoku, 11.
3322 Isto, 109.
3333 Isto, 111.
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lovne novele, flNevjesta na otoku«, jest Blaæenka, flbolesna i Ëudnovata«, flza-
dovoljna svojom osamom«,3355 bolesni izdanak jednog umiruÊeg svijeta. Bla-
æenkina otuenost joπ viπe dolazi do izraæaja kad postaje otoËka nevjesta i
preseljava se u surovi, goli i ekstremno siromaπni otoËki okoliπ. Dok je Bla-
æenkina vizija otoka sentimentalna i idiliËna (flOtputovat Êemo ... otiÊi na mo-
re, na otok!«3366), otoËka je stvarnost neπto sasvim drugo, kako to zna njezin
buduÊi muæ, ribar i mornar Luka-Moro: flVidio je kako se oni dolje na otoku
guπe u zlu, neimaπtini i bolesti ... Vidio je svoju braÊu, Paπka i Roka, kako
se vraÊaju svake veËeri s ribolova praznih ruku, gladni i bosi. Gaze po πljun-
ku ... a svuda oko njih je nevolja i krπ: mnogo vinograda stoji neokopano,
obraslo, a masline se razboljele, pa ne raaju!«3377

U zbirci Bez povratka prijelazna je novela prigodnoga naslova flNa pro-
lasku« gdje Nizeteo neposredno uvodi iseljeniËku temu i lik iseljenika kao
egzistencijalistiËku figuru koja prigodno zdruæuje socijalnu marginaliziranost
i psiholoπko otuenje likova u prethodnim novelama, pridajuÊi joj geograf-
sko-prostorne odrednice. Ta nas novela ujedno uvodi u drugi dio zbirke, ko-
ji upravo tematizira iseljenje, otuenje slijedom izbivanja te, obiËno neuspio,
povratak. BuduÊi da je zbirka izaπla kao drugi svezak novopokrenute knjiæ-
nice Hrvatske revije, nedugo po izlasku u Hrvatskoj reviji nailazimo na kra-
Êi osvrt iz pera Milana Rakovca, pa neÊe biti zgorega da navedemo nekoli-
ko njegovih opaæanja. U prikazu najviπe pozornosti pobuuju upravo iselje-
niËke priËe iz zbirke, naime, flAndrijana«, flU luci« i flBez povratka«. Prema Ra-
kovcu, Nizeteov je stil fljednostavan«, liπen flnamjerne i ishitrene komplicira-
nosti i nejasnoÊe«, bez pomodnih flnovotarija«.3388 Rakovac pritom naglaπava
kako je Nizeteo fljedan od prvih naπih pisaca koji se dao na obradjivanje pro-
blema ove naπe najnovije emigrantske dobi«.3399 Ante KadiÊ, jedan od vodeÊih
kritiËara egzilne knjiæevnosti, ali i revni i oπtroumni promatraË domovinske
knjiæevnosti tijekom egzila, neizbjeæno se osvrÊe na Nizeteovu zbirku. Za-
nimljive su njegove intimistiËke reminiscencije o Nizeteu iz splitskoga razdo-
blja koje nam osvjetljavaju piπËevu stvaralaËku psihologiju:

... rado [je] zalazio meu mali narod, meu radnike, ribare i
seljake. On se vrtio tamo oko brodogradiliπta, ali najviπe oko pa-

3344 Isto, 112.
3355 Isto, 155-156, 159.
3366 Isto, 173.
3377 Isto 174-175.
3388 Milan RAKOVAC, flPrikaz: Bez povratka, Antun Nizeteo. Izd. Knjiænice Hrvatske revije,
knjiga druga, Buenos Aires, 1957«, Hrvatska revija 7 (1957) 2, 65.
3399 Isto.
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robroda koji su dnevno dovozili i odvozili naπe otoËane. Kad
nije bilo flbodula« da njih promatra i ispituje, gledao je one na-
πe flVlaje« koji su pridolazili sinjskom flferatom«. Moglo se tada
vidjeti mladog Nizetea kako s knjigom pod pazuhom ide do Po-
ljuda i, umjesto da Ëita, on bi se upuπtao u razgovore s konopa-
rima ili famoznim ludima iz uboænice.4400

KadiÊ primjeÊuje, osvrÊuÊi se na Bez povratka, kako je u knjizi flæivot
ameriËkih Hrvata i njihovih obitelji tamo u Dalmaciji dublje ... zahvaÊen«.4411

Vinko NikoliÊ pak, u jednoj drugoj prilici konstatira, kako ga parafrazira Ka-
diÊ, flda veÊina naπih pjesnika æivi u zraku jer malo koji piπe o zemlji u ko-
joj æivi ili o sunarodnjacima koje dnevno sreÊe«, no to nije i Nizeteov sluËaj.4422

U tom smislu Nizeteo vrlo uspjeπno ocrtava psiholoπku cijenu iseljavanja:
iseljenik je zapravo izgubljen za stari zaviËaj, za svoju obitelj, otuen od svo-
je prethodne socijalne sfere. Ako se vraÊa, indikativno je da se viπe ne moæe
povratiti na staro, te se ispostavlja da je toliko promijenjen da povratna pri-
lagodba viπe nije moguÊa, on je lik flna prolasku«, kako sugerira naslov no-
vele. Sve Ëetiri novele, tj. flNa prolasku«, flAndrijana«, flU luci« i flBez povratka«,
kako smo spomenuli, tematiziraju nepovratni otuujuÊi mehanizam aktiviran
iseljavanjem i prikazuju likove u procijepu, nepripadanju, razapetosti izme-
u ovdje/tamo, domovina/tuina, blisko/daleko, proπlo/sadaπnje. Nepripa-
danje se oËituje u psiholoπkom, geografskom i socijalnom aspektu te gene-
rira nove knjiæevne tipove flodseljenika« u hrvatskoj knjiæevnosti,4433 o Ëemu vi-
πe naknadno.

Milanja pogaa u sræ Nizeteove poetike kada za zbirku Bez povratka us-
tvruje da su dominantne teme flnedogaanje« i flodumiranje duπevnog i tje-
lesnog«, kao i specifiËno psihologiziranje vremena (bespovratnost).4444 Motiv-
ske okosnice navodimo prema GrubiπiÊevoj perceptivnoj analizi Nizeteove
proze: izolirani i izgubljeni pojedinci, iseljeniËka izglobljenost, nedogaaj-
nost, psihologizam, labavljenje prostorno-vremenskoga kontinuuma, πto sve
sugerira Nizeteovu pripadnost modernistiËkoj poetici.4455

4400 Ante KADI∆, Iseljena Hrvatska, 2. dopunjeno izdanje, Split, Matica hrvatska Omiπ, Knji-
æevni krug Split, 1993., 122-123.
4411 Isto, 123.
4422 Isto, 124.
4433 C. MILANJA prema I. ROGI∆ i I. »IZMI∆, Modernizacija u Hrvatskoj i hrvatska odselid-
ba, 101-104.
4444 C. MILANJA, flAntun Nizeteo — pjesnik odumiranja. U povodu stogodiπnjice roenja
(1913—2000)«, 19-20.
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Teπko je pritom ne primijetiti priliËno strogu rodnu shemu u Nizeteovim
priËama o neprilagoenosti i otuenju, a to je da su pokretni Ëimbenici, ele-
menti narativne strukture koji nose dvostrukost, upravo iseljenici muπkarci,
πto i odgovara povijesnoj slici iseljavanja iz naπih krajeva, u prvoj fazi pre-
vladavajuÊe muπkaraËkoj. Æene u njegovim novelama imaju drugu zadaÊu,
one su faktor stalnosti, stabilnosti i privezanosti, ukorijenjenosti i tradicional-
nosti. No one su time i faktor kontinuiteta, veze izmeu fltamo« i flovdje«, ko-
ju su muπki likovi nepovratno izgubili. Ujedno time tipiËni Nizeteov zaplet
ne dopuπta njihov razvoj te one ostaju izmeu starih okvira, ærtvuju se ili vu-
ku muπkarca natrag prema korijenima. Milanja dræi da u drugoj, egzilnoj zbir-
ci dolazi do promjene teæiπta, tako da je flnaglasak na preciznoj i suptilnoj
psihologizaciji muπkih i æenskih likova«,4466 te pisac doista jednaku pozornost
posveÊuje svim akterima drame.4477

Stoga se moæe konstatirati kako je rodna tipologija likova u novelama su-
kladna sljedeÊem fiksiranom modelu: stari kraj, domovina, stasis (æensko):
Amerika, nova okolina, promjena (muπko). No, to ne znaËi da je bilo jedno-
me, bilo drugome polu pridana iskljuËivo bilo pozitivna bilo negativna au-
ra. Primjerice, u noveli flNa prolasku«, okosnica je priËe izmeu dva dugogo-
diπnja prijatelja, od kojih jedan izabire emigraciju, a drugi ostanak; jedan do-
biva moguÊnost razvoja svojih umjetniËkih potencijala, drugi je zaguπen u
kreativnom razvoju. Ipak na kraju i jedan i drugi gaje svaki svoje sumnje u
izbore koje su u æivotu naËinili. Funkcionalno, ostanak je ovdje indikativan
za stagnaciju, koja je flæenska« oznaka. Istovremeno, meutim, ostanak zna-
Ëi i opstanak, stoga πto æene, koje Ëesto uz djecu ostaju na zemlji, u staro-
me kraju, jamËe kontinuitet obitelji i zajednice koji su muπkarci naruπili od-
laskom ili privremenim povratkom. No, i stasis koji navodno obiljeæava æi-
vot i habitus staroga kraja moæe biti tek iluzija. Naime, kako se iseljenici vra-
Êaju, tako uviaju koliko se toga promijenilo u njihovoj odsutnosti. Jure Ra-
datoviÊ, iz naslovne novele, shvaÊa da povratka nema te mu ne preostaje
drugo nego se po drugi put zaputiti u tuinu, bez iluzije da je povratak mo-
guÊ.

Dva jaka æenska lika, Andrijana i Anjeæa, nosioci su zapleta kljuËnih no-
vela, flAndrijana« i flBez povratka«. U skladu s psiholoπkim modelom, æene

4455 Za potpuniji opis modernistiËke poetike, osobito u odnosu prema realizmu i postmoder-
nizmu, cf. David LODGE, NaËini modernog pisanja: metafora, metonimija i tipologija mo-
derne knjiæevnosti, Giga GraËan i Sonja BaπiÊ, prev., Zagreb, Globus, Stvarnost, 1988.
4466 C. MILANJA, flAntun Nizeteo — pjesnik odumiranja. U povodu stogodiπnjice roenja
(1913—2000)«, 18.
4477 Isto, 18.
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iseljavanje i povratak doæivljavaju i prorauju drugaËije od muπkaraca, biva-
juÊi naizgled pasivne sudionice drame. No, njihova fiziËka imobiliziranost i
socijalna fiksiranost pod teretom flpatrijarhalnih struktura« tek prikriva boga-
ti unutraπnji svijet æene koji novele otkrivaju. VeÊ je u prvoj zbirci Nizeteo
podjednako tankoÊutno prikazivao muπke i æenske likove te ovdje nastavlja
tu ravnopravnu tendenciju. U socijalnom smislu, æene su saËuvale druπtveno
i obiteljsko tkivo koje je na tolikim mjestima bilo gotovo uniπteno nedostat-
kom muπkaraca; one Ëesto figuriraju i u ekonomskoj sferi kao stupovi ku-
Êanstva, no istodobno skupo plaÊaju tu ograniËenu punomoÊ: Andrijana
smrtno oboli odlaskom u Ameriku da bi se zdruæila s muæem, a njezina je
neizbjeæna smrt preludij raspada cijele obitelji, πto zbog ratnih stradanja dje-
ce, udaje i odlaska kÊeri i iseljavanja. Moglo bi se reÊi da je Andrijanina ær-
tva supstitut slobode i pokretljivosti koju je prakticirao njezin muæ. Anjeæa,
protagonistica novele flBez povratka«, dostojna je suparnica muæu povratni-
ku Juri RadatoviÊu te oni ukrπtaju snage u borbi na æivot i smrt, a Anjeæina
postojanost, ali i oporost, osvetoljubivost odnosi pobjedu nad muæevljevim
prerogativom. Okosnica je ove psiholoπke braËne drame upravo motiv ise-
ljavanja, odnosno neuspjelog povratka psiholoπki intenzivirana braËnom kri-
zom i suparniπtvom protagonista.

Socijalne, politiËke i kulturne prilike Ëine potku Nizeteovih razmatranja o
nuædi koja pokreÊe njegove likove, no naglasak je poglavito na psiholoπkom
nijansiranju Ëinjenice iseljavanja i njezina razornog i potresnog duπevnoga
uËinka na pojedinca i njegovu obitelj. UËinak je takav da je u konaËnici ne-
moguÊe vratiti proteklo vrijeme ili znaËajnije utjecati na prethodne neizbjeæ-
ne poteze. Protok vremena oËituje se kao nostalgija i pamÊenje, razoËaranje,
æaljenje ili preispitivanje vlastitih odluka (psihologizacija vremena). Sve no-
vele u Nizeteovom iseljeniËkom ciklusu svjedoËe, dakle, o nepremostivom
procijepu, sudbonosnoj granici izmeu domorodaca i iseljenika, izmeu sta-
roga i novoga, izmeu odlaska i ostanka ne pokazujuÊi imaginativne moguÊ-
nosti prelaska, dodira i rjeπenja te dramatiËne situacije. BuduÊi da novele ni-
su datirane, moguÊe je tek na osnovi neizravnih tekstualnih aluzija doÊi do
okvirnog zakljuËka o razdoblju njihova nastanka, te neke moæemo smjestiti
u razdoblje prije Drugoga svjetskog rata, a neke pak u ratno i poratno raz-
doblje. Pod utjecajem takvih povijesnih zbivanja, Ëinjenica iseljavanja i po-
vratak dodatno su usloænjeni. U svakom je sluËaju doæivljaj koji proæivljava-
ju likovi i ishod njihovih putovanja u konaËnici prikazan na jedan drugaËiji
naËin od onoga, primjerice, koji nalazimo u drugim iseljeniËkim novelisti-
Ëkim opusima u suvremenom razdoblju, ako se prisjetimo Janka Deura, Vla-
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dimira Gossa i Josipa Novakovicha.4488 S druge strane, Nada KesterËanek Vu-
jica po svojem je elegiËnom i nostalgiËnom tonu bliæa Nizeteovoj psihologi-
ji iseljenika kao stranca koji u novom okruæju ne moæe nadvladati osjeÊaj ne-
pripadanja.4499

Nizeteo prikazuje razliËite tipove iseljenika, od inteligencije do teæaËkog
tipa, a okvir mu je u hrvatskome okruæenju ponajprije obala — Dalmacija,
Split i obliænji otoci. »ak i u novelama gdje postoji fluktuacija izmeu dva
svijeta (lik umjetnika KustoviÊa u flNa prolasku«; novela flU luci«, gdje posto-
ji intenzivna, kontinuirana veza izmeu staroga i novoga kraja), ona ne do-
vodi do integriranja dvaju iskustava ili dvaju svjetova, koji i dalje ostaju je-
dan drugome antagonizirani, dræeÊi lik u stanju neprekidne rascijepljenosti.

Unutraπnji pejzaæ osnovni je Nizeteov interes dok ocrtava psihologiju no-
vih tipova u hrvatskoj knjiæevnosti, lika iseljenika i (neuspjelog) povratnika,
kao primjera modernistiËkog poetiËkog registra. Dakle, upravo njihov iselje-
niËki status (koji ih otuuje ne samo prostorno, nego ponajviπe psiholoπki i
socijalno) Ëini ih primjernim figurama za ocrtavanje nekih psiholoπkih i na-
rativnih odrednica koje obiËno asociraju na modernistiËku poetiku. (Primje-
rice: asocijativnost, psihologizam, personalizirana [fokalizirana] pripovjedna
perspektiva, tendencija ka slobodnom neupravnom stilu, izbjegavanje strikt-
ne realistiËke motivacije, lakune u naraciji, tematiziranje psiholoπkih stanja,
naglasak na izoliranom pojedincu i sliËno.)

Nizeteova je pripovjedna imaginacija iseljeniπtva to znaËajnija u hrvatskoj
knjiæevnosti πto, rijeËima Cvjetka Milanje, flsustavnije analize likova odselje-
nika u onodobnoj hrvatskoj knjiæevnosti [u razdoblju moderne] nema«.5500 Tim
je korisnija Milanjina shema odseljeniËkih tipova likova u hrvatskoj knjiæev-
nosti moderne, koju dijelom moæemo primijeniti i na Nizeteove tekstove.

Milanja, primjerice, razlikuje flËetiri osnovna odseljeniËka tipa«: lik ærtve,
lik odseljenika/pobunjenika, lik kapitalistiËkog grabeæljivca i lik emigranta-
-intelektualca.5511 Nizeteovi su likovi najËeπÊe mjeπavina osobina nekolicine ti-

4488 Moæemo kratko naznaËiti kako navedeni pisci ne potpadaju pod egzilnu paradigmu
(uglavnom zbog povijesnih i biografskih razloga), dok su na razini radnje, likova i tipiË-
nih zapleta orijentirani na ameriËko okruæenje ili na razmjerno uËestale, olakπane ili bez-
bolne prelaske iz jedne kulture u drugu (hrvatske u ameriËku i obrnuto). Dakle, ton koji
proæima njihove priËe posve je razliËit od Nizeteova Ëak izuzimajuÊi neizbjeæne mijene po-
etskih stilova.
4499 »itatelja upuÊujem, primjerice, na samizdat zbirku Short Stories (dostupna u IseljeniËkoj
zbirci u NSK-u), a posebice na autoriËine autobiografske zapise razasute po iseljeniËkim
Ëasopisima.
5500 C. MILANJA prema I. ROGI∆ i I. »IZMI∆, Modernizacija u Hrvatskoj i hrvatska odselid-
ba, 101.
5511 Isto, 101-102.
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pova jer je njihovo pobunjeniπtvo, ali i stjecanje odreenog ekonomskog sta-
tusa, pa i intelektualizam, sve proæeto statusom ærtve i dovodi ih, kako smo
veÊ rekli, do odreene paralize. Iako Milanja navodi izostanak flsustavnije
analize«, ipak se mora konstatirati da je Bogdan Radica, bez sumnje jedan od
najistaknutijih hrvatskih intelektualaca 20. stoljeÊa, kojemu vjerojatno joπ uvi-
jek flegzilna« etiketa prijeËi potpuniju recepciju i ukljuËenje u intelektualne
struje domovinske knjiæevnosti, u svojim flsredozemnim« esejima veÊ 1930-ih
znalaËki ocrtavao tipologiju Mediteranca.5522 Iako strogo govoreÊi ne potpada
pod iseljeniËki tip, ipak ovaj habitus, kako ga detektira Radica, proæima go-
tovo sve muπke likove u Nizeteovim novelama: flMajstor s mora ... goli je me-
diteranac, koji, nemiran i nezadovoljan, traæi svoju sreÊu, svoju ‘miru’, svoju
avanturu. To je onaj nesretni otoËanin, koji napuπta svoj goli otok, da se jed-
nog dana vrati imuÊan, slavan i utjecajan, ili da se uopÊe ne vraÊa, izgubljen
i iπËezao na putu traæenja sreÊe.«5533 Prepoznajemo u ovom opisu Nizeteove
likove noπtroma, πkrtog BraËanina, nemirnog povratnika, njujorπkog luËkog
radnika rastrganog nostalgijom, otuenog umjetnika i druge psiholoπki ras-
cijepljene likove. Nastavlja Radica razraivati svoju mitsku tipologiju Medite-
ranca:

Ova je vizija æivota u svom izvoru vitalistiËka, puna pokreta, ali
je isto tako u biti mraËna, oËajna i duboko melankoliËna... Kao
tipiËan tihodijoktis (onaj koji juri za sreÊom) Ëovjek s obala
Sredozemnog mora nosi u sebi utisak gorËine, koje je na njego-
vom licu lutalice usjeklo iskustvo æivota, razoËaranje i bol, pro-
uzrokovana napornom potraænjom sreÊe, tihi...5544

Jedan je korak od RadiËinog kulturnog modela mediteranskoga Ëovjeka
do Nizeteove umjetniËke transpozicije mentaliteta i njezino obogaÊivanje eg-
zilnom i iseljeniËkom matricom. Napominjem da Êe se u kasnijim ciklusima
dijasporijskih autora taj trop flvjeËnog lutalice« i flstranca« (prema Radici, savr-
πeni je primjer toga Odisej5555) modificirati nekim drugim oznakama i vjeπtina-
ma, pa Ëak preokrenuti u ironiziranu masku, jednu od strategija transkultu-
racije, internacionalizacije i globalizacije. U svakom sluËaju, korisno je raz-

5522 Zanimljivo je, primjerice, da RadiËino ime posve zaËuujuÊe i nadalje izostaje iz raspra-
va o flmediteranskoj paradigmi« u hrvatskoj kulturi i knjiæevnosti, iako je on zaËetnik te
struje kako je pokazao svojim prilozima joπ od 1920-ih i 1930-ih godina koji ni danas ne
gube na svjeæini i polemiËnosti. Moæda je konaËno vrijeme da se popune flcrne rupe« na-
πe intelektualne povijesti.
5533 B. RADICA, VjeËni Split, Jelena Hekman, prir., Split—Zagreb, Matica hrvatska, 2002., 70.
5544 Isto, 71.
5555 Isto, 70 i 118.
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motriti Nizeteove strategije prikaza iseljeniËke psihologije kao jedan ËiπÊi i
raniji tip unutar raspona prikaza iseljenika na koje nailazimo osobito u no-
velistiËkim ciklusima dijasporijskih pisaca kasnijih razdoblja.

Iako je, dakle, moguÊe iz Nizeteovih portreta Ëitati odreenu iseljeniËku
psihologiju, ipak nije to tek programatsko πtivo koje puko socioloπki sagle-
dava fenomen iseljavanja. Ne smijemo zanemariti i dublje psiholoπke razlo-
ge i motivacije, bilo da je to neka unutraπnja ambicija lika (KustoviÊ, lik iz
flNa prolasku«, kojega naprijed tjera umjetniËka æica i æelja za osobnim raz-
vojem), bilo da se radi o bijegu muπkarca ne samo od materijalnih, nego i
duπevno ograniËavajuÊih okolnosti (tako u noveli flBez povratka« nasluÊuje-
mo da je odaleËivanje muæa i æene poËelo veÊ i prije njegove odluke da ode
u Ameriku). Stoga je i svaka od ovih priËa jedna zasebna ljudska sudbina,
koja je ipak umjetniËki dignuta na opÊenitiju razinu, ali zadræava osobni pe-
Ëat.

Zanimljiv je kontrapunkt prikazan promjenom mjesta radnje u jednoj od
novela, flU luci«, koja se dogaa iskljuËivo u ameriËkome okruæenju, dinami-
Ënom i aktivnom prostoru njujorπke luke. Nastoji se evocirati atmosfera æi-
vosti, vreve, aktivnosti, buke, rada i kretanja, nasuprot osjeÊaju koji likove
proæima pri pogledu na prostore iz staroga kraja. Meutim, i to je paravan
koji prikriva isti psiholoπki balast, ireverzibilnost protoka vremena i osjeÊaj
neprilagoenosti koji muËi likove u njihovim prijelazima i privremenim po-
vratcima. Topos flrodnoga kraja« zadobiva razne konotacije, koje se svode na
osjeÊaj nepripadnosti i nedostupnosti, dok topoi flluke« i flparobroda« oznaËa-
vaju ne samo osjeÊaj stranoga i dalekoga, nego i motiv kretanja, osloboe-
nja i dinamike. Usto, moæemo primijetiti kako ovime Nizeteo u hrvatsku knji-
æevnost, dakako, nipoπto ne na velika vrata vezano za vrlo ograniËenu (go-
tovo nepostojeÊu) recepciju njegova rada u Hrvatskoj, ipak uvodi neke no-
ve topoi svojstvene situaciji svojih likova. Istodobno, to je i trenutak kada
jasno moæemo vidjeti posljedice egzilnoga autorova statusa stoga πto se dvi-
je razvojne linije, Nizeteova poetika i novelistiËka poetika ondaπnje suvreme-
ne domovinske knjiæevnosti, u kojoj se poËinju javljati nove poetske tenden-
cije, tzv. razlogovci, poËinju sve jasnije razdvajati.5566 To je, meutim, Ëini se
neizbjeæna cijena prostorne izmaknutosti, koja rezultira i odreenom anakro-
nijom. No, KadiÊ s pravom upuÊuje na dodatno osjetljivu situaciju emigrant-
skih pisaca, koji nuæno ne æive meu svojom etniËkom zajednicom (πto je
vaæno za retenciju jezika i kulturnog habitusa), nego odvojeni i rasprπeni te
su zbog toga ipak, zakljuËuje KadiÊ, flizgubljeni za hrvatsku knjiæevnost«.5577

5566 Usp. Kreπimir NEMEC, Antologija hrvatske novele, Zagreb, Naklada PaviËiÊ, 1997.

P-23_knjizblok  11.01.18  10:40  Page 63



PILAR — »asopis za druπtvene i humanistiËke studije / God. XII. (2017.), br. 23 (1)

64

UnatoË tome, dræimo da je u raspravi navedeno dovoljno razloga da se
zakljuËno moæemo pozvati na GrubiπiÊevu ocjenu: flNema, sigurno, u hrvat-
skoj knjiæevnosti takvih opisa emigrantskih umiranja i umiranja tijela i duπe«5588

kao u pojedinim Nizeteovim novelama, opravdavajuÊi ne samo njegovo uk-
ljuËivanje u tokove hrvatske knjiæevnosti kasne moderne, nego i πirenje ob-
zora Ëitanja dijasporijskim i globalizacijskim perspektivama.

Jelena ©esniÊ
Antun Nizeteo: the Mediterranean storyteller
of Croatian immigration and peripheral globalization
The paper analyzes the not very large but quite relevant body of work of
the exiled writer Antun Nizeteo before and after the Second World War.
LasiÊ’s paradigm of the relationship between ideology and Croatian litera-
ture in the 20th century opens a space for Nizeteo’s body of work in the
corpus of homeland literature, further substantiated by the thematic innova-
tions that Nizeteo brings in his collections Nevjesta na otoku (flBride on the
Island«) and Bez povratka (flNo return«). With those, he ushers in various
new types of protagonists (the immigrant, the returnee, the wanderer, the
misfit). Both collections can be considered in the context of late modernist
poetics, but also fit in the then-emerging flMediterranean paradigm« (pro-
moted by Bogdan Radica) and, later, within the exile paradigm as well.
Recently, such spatial displacement, as well as similar displacements, is
thought of within the transnational model and globalization processes.

Keywords: Antun Nizeteo, exile, diaspora, emigration, the Croatian
short story

5577 A. KADI∆, flCroatian Emigre Writers«, Croatia Press 13 (1959) 197, 8.
5588 V. GRUBI©I∆, fl‘Andrijana’ Antuna Nizetea. Povodom sedamdesetgodiπnjice pjesnikova
æivota«, 344.
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flVeËera na-naπo« ili
kako moliπki Hrvati afirmiraju poeziju
svoje manjinske zajednice
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Prethodno priopÊenje
(primljeno: 15. studenog 2017.)
UDK 821.163.42'282.4(450.67).09-1

Moliπki Hrvati kao najstarija hrvatska dijaspora u Europi baπtine i æive bogatu
kulturu i tradiciju po kojoj su prepoznatljivi u svome viπestoljetnom okruæenju
talijanskoga juga. Njihovo glavno identitetsko obiljeæje je govor, dijalekt koji su
uspjeli saËuvati kroz tradicionalan naËin æivota. Nakon Drugoga svjetskog rata
uslijed brze industrijalizacije stanovniπtvo triju hrvatskih sela u pokrajini Molise
raseljava se u potrazi za poslom ili zbog odlaska na πkolovanje. Zbog toga se
broj govornika moliπkohrvatskoga dijalekta 60-ih godina 20. stoljeÊa naglo
smanjuje. Unutar same zajednice budi se interes za vlastiti jezik, tradiciju i kulturu
te se 1967. godine u selu StifiliÊ (San Felice del Molise) osniva kulturno druπtvo,
a potom i Ëasopis Naπ jezik / La nostra lingua. »asopis je izlazio nepunih πest
godina, ali je bio polaziπte mladim pjesnicima koji su poËeli pisati poeziju na
svome dijalektu. Ovaj rad prikazuje tijek nastajanja poezije moliπkih Hrvata koja
je naπla svoju punu afirmaciju u natjeËajima flFondazione Piccoli«. Od 2002.
godine natjeËaj okuplja pjesnike koji piπu na dijalektu, a u zavrπnoj sveËanosti
flVeËera na-naπo« promoviraju najbolje pjesme i prozne radove. Sva uspjeπna
ostvarenja objavljena su u pet zbirki poezije pod naslovom S naπimi riËi.

KljuËne rijeËi: moliπki Hrvati, manjinska zajednica, poezija, flVeËera na-naπo«,
S naπimi riËi

Moliπki Hrvati u Italiji tek od 1999. godine i donoπenja Zakona o zaπtiti po-
vijesnih i jeziËnih manjina (Legge 15 dicembre 1999, n. 482. Norme in mate-
ria di tutela delle minoranze linguistiche storiche) imaju status povijesne je-
ziËne manjine. Tim Zakonom priznato je devet povijesnih manjinskih jezika
koji se govore na teritoriju Italije, meu njima i hrvatski: njemaËki, francuski,
franko-provansalski, okcitanski, slovenski, albanski, grËki, hrvatski i katalon-
ski. Status povijesne jeziËne manjine hrvatski je dobio zajedno s albanskim,
grËkim i katalonskim jer su od svojih matiËnih zemalja odvojeni morem i Ëi-
ne enklave koje tvore niz nepovezanih sela ili malih gradova.11 Zakonom ni-

11 Æarko MULJA»I∆, Problemi manjinskih jezika u romanskim dræavama u Europi, Rijeka,
Maveda, 2007., 26.
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su obuhvaÊeni Hrvati na sjeveru Italije u pokrajini Friuli Venezia Giulia, ne-
go samo Hrvati u tri opÊine juæne pokrajine Molise: Acquaviva Collecroce
(KruË), Montemitro (Mundimitar) i San Felice (FiliË).

Na taj su naËin moliπki Hrvati stekli politiËki status upravo na svome naj-
vaænijem identitetskom obiljeæju, a to je jezik, toËnije dijalekt hrvatskoga je-
zika, koji su uspjeli saËuvati kao svoj mjesni govor. Upravo je govor bio glav-
ni integrativni faktor za zajednicu iznutra, a u isto vrijeme njihovo glavno dis-
tinktivno obiljeæje u lokalnom, talijanskom okruæenju kroz pet stoljeÊa povi-
jesti. Moliπki Hrvati predstavljaju najstariju i najmanju hrvatsku dijasporu u
Europi, koja je uspjela oËuvati svoj manjinski identitet i tako potvrditi snagu
i trajnost etniËkoga identiteta.22

Cilj je ovoga rada dati prikaz moliπkohrvatske zajednice kao manjine ko-
ja na uspjeπan naËin njeguje, razvija i æivi svoju pisanu rijeË koju baπtini tek
od kraja 20. stoljeÊa. Do tada je sve od vremena iseljavanja, a to je 15. i 16.
stoljeÊe, odræavala i prenosila sve oblike svoje kulture i tradicije samo rijeË-
ju, govorom, priËom ili pjesmom. Na ustrajan naËin moliπki su Hrvati uspje-
li oËuvati svoju prepoznatljivu kulturu u talijanskom okruæenju. U radu Êe se
predstaviti aktivnosti zajednice moliπkih Hrvata koje se odnose na pisanje
(uglavnom) poezije, na izdavaËku djelatnost, ali i na redovite literarne natje-
Ëaje koji se odræavaju jednom godiπnje i koji su postali glavni pokretaË knji-
æevnoga stvaralaπtva unutar zajednice proteklih dvadesetak godina. Rad sa-
dræi povijesni pregled stvaralaπtva moliπkohrvatskih pjesnika od 1967. godi-
ne i osnivanja Ëasopisa Naπ jezik / La nostra lingua, ali i prikaz suvremeno-
ga stanja kroz terensko istraæivanje. Ono je obavljeno 2016. godine u mjes-
tu Mundimitru za vrijeme odræavanja tradicionalne zavrπne sveËanosti i pro-
glaπenja pobjednika godiπnjega literarnog natjeËaja flFondazione Piccoli«.

Teza koja predstavlja polaziπte u ovome radu jest da se osvijeπtenim pris-
tupom, planskim i ustrajnim radom na podruËju koje je uoËeno kao æivuÊi
element kulture i tradicije zajednice moæe oæiviti i odræati zajedniπtvo te po-
diÊi samopouzdanje, ali i svijest o vrijednosti pisanoga izriËaja i njegove vaæ-
nosti za prepoznatljivost zajednice. ZnaËaj knjiæevnoga stvaralaπtva moliπkih
Hrvata tim je veÊi πto se radi o pjesnicima amaterima. Svi oni su najprije rad-
nici, majstori, uËitelji, vozaËi, profesori, studenti ili umirovljenici, ali iz njiho-
voga predanog pisanja samo od 2004. godine do danas objavljeno je pet
knjiga poezije na moliπkohrvatskom dijalektu uvijek pod nazivom S naπimi
riËi, u izdanju Zaklade flAgostina Piccoli«.

22 Ana PERINI∆, flMoliπki Hrvati. Rekonstrukcija kreiranja i reprezentacije jednog etniËkog
identiteta«, Etnoloπka tribina 36 (2006) 29, 91-106.
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Metodologija rada
Metodoloπki pristup u razradi ove teme zasniva se najprije na studijskom ra-
du na temama vezanim uz podrijetlo, povijest, tradicijsku kulturu, ali i suvre-
meno pisano stvaralaπtvo moliπkih Hrvata. Drugi dio je istraæivaËki rad na te-
renu tijekom kolovoza 2016. godine. Studijski rad prethodio je terenskom is-
traæivanju i posluæio je kao teorijsko polaziπte temi pjesniËkoga stvaralaπtva
moliπkih Hrvata.

Za potrebe rada primijenjena je metodologija kvalitativnoga etnografskog
istraæivanja, a prema potrebi koriπtene su tehnike prikupljanja i analize tek-
stova, filmova i tonskih zapisa o moliπkohrvatskoj zajednici te njihovo Ëita-
nje i obraivanje koje je bilo u funkciji pripreme izlaska na teren. Drugi dio
istraæivanja obavljen je u pokrajini Molise, veÊinom u selu Mundimitru, a uk-
ljuËivao je tehnike polustrukturiranoga dubinskoga intervjua, sudioniËkoga
promatranja, nenametljivoga procjenjivanja, neformalnih razgovora, voenja
dnevnika i biljeπki radi opservacije o ljudima i dogaajima na terenu.33

Cilj je utvrditi faktore koji su utjecali na poveÊano zanimanje za jezik, pi-
sanje poezije i zamjetno oæivljene aktivnosti prema tradicijskoj kulturi i iden-
titetu vlastite manjinske zajednice na jugu Italije koja je zbog suvremenoga
naËina æivota postala ozbiljno brojËano ugroæena.

Povijesni pregled istraæivanja o moliπkim Hrvatima44

Pokrajina Molise smjeπtena je u juænom dijelu Italije izmeu Abruzza i Pu-
glie. Od 1963. godine ima status pokrajine, a do tada je pripadala Abruzzi-
ma. Zauzima povrπinu od 4438 Ëetvornih kilometara koju uglavnom prekri-
vaju planinski predjeli. Danas je glavni grad te pokrajine Campobasso, a od
ostalih mjesta koja se nalaze na obali Jadranskoga mora tu su Termoli i Vas-
to. U pokrajini Molise biljeæi se prisutnost Hrvata doseljenika koji su bjeæeÊi
pred Turcima iz makarskog primorja u 15. i 16. stoljeÊu naπli utoËiπte u br-
dovitim predjelima talijanskih Apenina. Danas se nazoËnost potomaka hrvat-
skih doseljenika oËituje u jeziku i nekim obiËajima u joπ samo tri sela koja
se nalaze oko 40 km zapadno od luke Termoli. To su KruË (Acquaviva Co-
llecroce), StifiliÊ ili FiliË (San Felice del Molise koji je do pojave faπizma bio
San Felice Slavo) i Mundimitar (Montemitro). Ta su naselja saËuvana kao je-
ziËne oaze u srediπtu Italije i odavno su privlaËila paænju razliËitih istraæiva-

33 Sanja POTKONJAK, Teren za etnologe poËetnike, Zagreb, Hrvatsko etnoloπko druπtvo,
FF press, 2014.
44 Povijesni pregled preuzet iz autoriËine doktorske disertacije na temu flRevitalizacija moli-
πkohrvatskoga identiteta«. Disertacija je u postupku obrane na Filozofskom fakultetu Sve-
uËiliπta u Zagrebu, predana u listopadu 2017.
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Ëa i znanstvenika, kako hrvatskih tako i talijanskih, koji su ih prouËavali ling-
vistiËki ili etnografski i nastojali utvrditi njihovo podrijetlo.55

Ta tri sela jedina su stara flslavenska« naselja u tom dijelu Italije koja su
do danas opstala i uspjela se oduprijeti postupnom procesu asimilacije, od-
nosno talijanizacije. U okolici je bilo viπe takvih mjesta u kojima je ostao sa-
mo spomen da su i u njima æivjeli Slaveni, odnosno Schiavuni kako su ih ne-
kada zvali susjedi Talijani. A ti Schiavuni svoj govor su nazivali na naπo ili
na naπu.66

Najstariji hrvatski zapis o kolonijama u Italiji ostavio je isusovac Bartol
KaπiÊ joπ 1613. godine.77 Ovom hrvatskom dijasporom bavili su se od druge
polovice 19. stoljeÊa hrvatski putopisci, jezikoslovci i etnolozi kako bi utvr-
dili vrijeme i podruËje iseljavanja. Godine 1855. dubrovaËki filolog i knjiæev-
nik Medo PuciÊ zapoËeo je korespondenciju s profesorom Giovannijem De
Rubertisom iz mjesta Acquaviva Collecroce. Nakon πto su njegova pisma ob-
javljena u zadarskom Ëasopisu L’Osservatore Dalmato, pojavio se interes πi-
rih znanstvenih krugova u Europi za preostale tri jeziËne oaze u Moliseu.88

Godine 1907. u ime BeËke kraljevske akademije, Komisije za Balkan, u
istraæivanje flslavenskih« kolonija na jugu Italije upuÊen je hrvatski filolog Mi-
lan Reπetar. Boravio je uglavnom u KruËu, prouËavajuÊi jezik i obiËaje lokal-
noga stanovniπtva, a nakon njegova istraæivanja godine 1911. objavljena je
knjiga pod naslovom Die Serbokroatischen Kolonien Suditaliens. To djelo je
sveobuhvatna studija i povijesni pregled doseljenja prvih hrvatskih kolonista
na πire prostore juæne Italije, prikaz obiËaja, naËina æivota, narodnih pjesa-
ma, priËa, izreka, molitvi i vjerovanja zabiljeæenih kod stanovnika u tri pre-
ostala naselja. NajznaËajniji ishod Reπetarovih istraæivanja definiranje je geo-
grafskoga podrijetla doseljenika u Italiju i to temeljem istraæivanja obiËaja,
noπnje, nazivlja iz svakodnevnoga æivota, a najviπe morfoloπkom i fonoloπ-
kom analizom jezika. Prema Reπetaru moliπki su Hrvati potomci ikavsko-πto-
kavske skupine, glavno obiljeæje je uporaba rijeËi flπto« i karakteristiËne su-
glasniËke skupine /πt i æd/. Uz πtokavπtinu saËuvan je ikavski izgovor, a u
njihovom govoru saËuvani su i Ëakavizmi, πto potvruje pretpostavku da su
moliπki doseljenici πtokavci koji su u domovini æivjeli u blizini Ëakavaca.99

55 Giacomo SCOTTI, ’Z one bane mora, Rijeka, Otokar Kerπovani, 1980., 30.
66 Milan RE©ETAR, flSlavenske kolonije u Italiji«, Sr 6 (1907) 24, 1108.
77 Jelka VINCE-PALLUA, flDoprinos utvrivanja tragova Hrvata u juænoj Italiji«, Tjedan moli-
πkih Hrvata/Settimana dei Croati del Molise, Hrvatska matica iseljenika, 16.-21. 6. 1996.,
Hrvoje Salopek, ur., Zagreb, Hrvatska matica iseljenika, 1996., 20-23.
88 Giacomo SCOTTI, flHrvatske oaze u juænoj Italiji«, Matica iseljeniËki kalendar 11 (1966) 1,
105.
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Dodirno podruËje tih dvaju govora bilo je oko Cetine, πto upuÊuje da im
je pradomovina bila izmeu dviju rijeka, Cetine i Neretve. Kasnijim istraæiva-
njima govora utvreno je da su u 15. i 16. stoljeÊu iz makarsko-biokovskog
podruËja postojala tri istovremena smjera migracija stanovniπtva pred Turci-
ma: prema Istri, prema srednjodalmatinskim otocima i preko mora u Italiju.1100

Nakon objave Reπetarove studije uslijedilo je odreeno razdoblje flmiro-
vanja« u kojem je interes prema Slavima, Slavenima, ©Êavunima, ©kavima ili
Hrvatima iz Molisea utihnuo. UnatoË svim istraæivanjima koja su do tada oba-
vljena na terenu, a potom objavljena u struËnoj i znanstvenoj literaturi, joπ
uvijek nije postojao jedinstven naziv za hrvatsko stanovniπtvo koje je preos-
talo u tri naselja pokrajine Molise. NeujednaËenost u imenovanju doseljeni-
ka u literaturi se nastavila, a od 50-ih godina 20. stoljeÊa uslijedila su i nova
istraæivanja.

Od 1970-ih godina govor moliπkih Hrvata postaje podruËje istraæivanja
hrvatskih dijalektologa. VeÊ 1970. Dalibor BrozoviÊ objavljuje flO makarskom
primorju kao jednom od srediπta jeziËno-historijske i dijalekatske konvergen-
cije«,1111 a provode se i lingvistiËka istraæivanja na terenu ili u suradnji s moli-
πkim studentima u Zagrebu. Sredinom 1980-ih moliπka studentica Agostina
Piccoli dolazi na studij u Zagreb i zapoËinje suradnju s profesorima Petrom
©imunoviÊem, Boæidarom Finkom, Josipom VonËinom i drugima. U to vrije-
me Petar ©imunoviÊ objavio je nekoliko radova o moliπkim Hrvatima i njiho-
vu govoru. Godine 1984. objavljuje fl©klavunske naseobine u juænoj Italiji i
naπa prva zapisana bugarπÊica«1122 u kojem potvruje da se radi o posebnoj
vrsti hrvatske πtokavπtine s elementima novoπtokavske akcentuacije.

Nakon πto je u znanstvenim krugovima prihvaÊena teza o podrijetlu do-
seljenika s makarsko-biokovskog podruËja, nastavljena su brojna istraæivanja
o osnovnim odrednicama njihova identiteta Ëime su se bavili etnolozi, socio-
lozi i kulturni antropolozi, meu kojima Emil Herπak,1133 Tihomir Teliπman1144 i

99 Milan RE©ETAR, Le colonie serbocroate nel sud Italia, Wien, 1911., 46-56. Dostupna on-
line na https://www.mundimitar.it/resetar01.it.htm. Pristup ostvaren 15. 11. 2017.
1100 Anita SUJOLDÆI∆, Boæidar FINKA, Petar ©IMUNOVI∆, Pavao RUDAN, flJezik i porijeklo
stanovnika slavenskih naseobina u pokrajini Molise, Italija«, Rasprave zavoda za jezik 13
(1987) 1, 133.
1111 Vidi Dalibor BROZOVI∆, flO makarskom primorju kao jednom od srediπta jeziËno-histo-
rijske i dijalekatske konvergencije«, Makarski zbornik 1 (1970) 1, 381-405.
1122 Vidjeti Petar ©IMUNOVI∆, fl©klavunske naseobine u juænoj Italiji i naπa prva zapisana bu-
garπÊica«, Narodna umjetnost 21 (1984) 1, 53-68.
1133 Vidjeti Emil HER©AK, flHrvati u talijanskoj pokrajini Molise«, Teme o iseljeniπtvu 11
(1982), 6-49; Isti flSociohistorijski uvod u problematiku etniËkih manjina na talijanskom Ju-
gu«, Migracijske teme 3 (1987) 2, 193-220.

P-23_knjizblok  11.01.18  10:40  Page 69



PILAR — »asopis za druπtvene i humanistiËke studije / God. XII. (2017.), br. 23 (1)

70

Ana PeriniÊ.1155 Putopisni naËin predstavljanja moliπkih Hrvata nalazimo u ra-
dovima profesora Stjepana Krpana (1922.—1999.), germanista i vrsnog poz-
navatelja hrvatske europske dijaspore. Giacomo Scotti, novinar, knjiæevnik i
publicist, roen u Italiji a od 1947. godine æivi u Puli, a potom u Rijeci, ob-
javio je viπe radova i knjiga o moliπkim Hrvatima poËevπi od 1966. godine
do danas.

Moæe se zakljuËiti da postoji povijesni kontinuitet zanimanja za moliπke
Hrvate, za njihovo doseljenje i prisutnost na jugu Italije kako s hrvatske, ta-
ko i s talijanske strane Jadrana. VeÊ od 1497. godine datira najraniji zapis o
obiËajima hrvatskih doseljenika ©klavuna u juænotalijanskom gradiÊu Gioia
del Colle, u zapisu talijanskoga knjiæevnika Ruggera de Pazienze. Upravo je
njegov tekst Petar ©imunoviÊ analizirao i definirao kao prvu hrvatsku bugar-
πÊicu. U 16. stoljeÊu takoer jedan Talijan, dominikanac Serafino Razzi, u
svojem djelu Cronaca Vastese spominje Slave koji su doπli preko mora.1166

U 19. stoljeÊu je i Ivan KukuljeviÊ Sakcinski putujuÊi po Italiji pronaπao i
objavio podatke o hrvatskim naseljima koja ondje postoje joπ od 15. stolje-
Êa. Sve su to zapisi jednoga vremena koji svjedoËe o prisutnosti Hrvata na
tlu talijanskoga juga, meutim ozbiljan istraæivaËki rad na prouËavanju po-
drijetla, obiËaja, jezika i kulture tih stanovnika poËinje Milan Reπetar 1911.
godine istraæujuÊi na terenu njihov jezik i obiËaje te rezultate istraæivanja ob-
javljuje u spomenutom djelu Die Serbokroatischen Kolonien Suditaliens.

Buenje unutar moliπkohrvatske zajednice
Za bolje razumijevanje aktivnosti koje su zapoËele 60-ih godina 20. stoljeÊa
u sva tri hrvatska sela pokrajine Molise, vaæno je definirati kakve su bile dru-
πtvene okolnosti toga vremena koje su uvjetovale promjene unutar zajedni-
ce. U tom desetljeÊu zabiljeæen je najveÊi pad broja stanovnika unutar moli-
πkohrvatske zajednice, koju do tada nitko u Italiji joπ nije nazivao zajednica
Hrvata ili jednostavno Croati, nego iskljuËivo Slavi ili lokalno Schiavi, ©kavi,

1144 Vidjeti Tihomir TELI©MAN, flNeke odrednice etniËkog identiteta moliπkih Hrvata u juæ-
noj Italiji«, Migracijske teme 3 (1987) 2, 187-192. Godine 1994. objavljuje flEtniËki identitet
i pravni poloæaj moliπkih Hrvata u Italiji«, Manjine na podruËju Alpe-Jadrana: zbornik refe-
rata, Bled, 21.-22. 10. 1993., Petar Vencelj, Vladimir KlemenËiË, Sonja Novak LukanoviË,
ur., Ljubljana, Delovna skupnost Alpe-Jadran, Vlada Republike Slovenije, 1994., 150-156.
Tihomir Teliπman je sociolog i dugogodiπnji hrvatski diplomat koji se prethodno bavio is-
traæivanjima iseljeniπtva u Americi.
1155 Vidjeti Ana PERI»I∆, flMoliπki Hrvati. Rekonstrukcija kreiranja i reprezentacije jednog et-
niËkog identiteta«, Etnoloπka tribina 36 (2006) 29, 91-106.
1166 Vitomir BELAJ, flPovijest etnoloπke misli u Hrvata«, Etnografija Svagdan i blagdan hrvat-
skog puka, Jasna »apo ÆmegaË, Aleksandar Muraj, Zorica Vitez, Jadranka GrbiÊ i Vitomir
Belaj, ur., Matica hrvatska, Zagreb, 1998.
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©kavuni i sliËno. I sami moliπki Hrvati, kako nisu imali razvijenu svijest o pri-
padnosti niti o vlastitom podrijetlu, preuzeli su za sebe talijanski naziv Slavi,
za jezik naπ jezik, na naπo ili na naπu, jedni za druge govorili su naπe Ëelja-
de, a kao Ëinjenicu o podrijetlu veÊ uvrijeæeno objaπnjenje da su njihovi sta-
ri doπli 'z one bane mora jednoga petka u mjesecu svibnju.

Od vremena svoga doseljavanja, a to znaËi kroz 15. i 16. stoljeÊe, zabilje-
æio je Serafino Razzi u Cronaca Vastese (1576.—1577.) kako su Slaveni, do-
πavπi preko mora, osnovali u Molizama naselja San Felice, Montemitro, Co-
llecroce, Patticata, Palata, Tavenna, Ripalta, S. Giacomo degli Schiavoni. Dru-
gi su se naselili u Vastu, Forcabobolani, San Silvestru, Vacriju, Casacandite-
lli, Francavilli na moru te u Abruzzima, u Capellu i drugdje. U Rimu je za hr-
vatsku (ilirsku) pastvu osnovana Ilirska bratovπtina sv. Jerolima, koju je po-
tvrdio papa Nikola IV. (1452.), o Ëemu je S. Razzi pisao u spomenutoj Cro-
naca Vastese.1177

Iz ovih podataka moæemo zakljuËiti da su moliπki Hrvati nastanjivali ve-
Êi dio talijanskoga juga, da su æivjeli priliËno izolirano u brojnim naseljima
na padinama Apenina, bavili se poljoprivredom i to uzgojem vinove loze,
maslina, æita, svih vrsta voÊa i povrÊa, a za vlastite potrebe i uzgojem sto-
ke. Takvim naËinom æivota postupno su se asimilirali u talijansku zajedni-
cu, pa su nakon Drugoga svjetskog rata ostala samo tri spomenuta naselja,
KruË (Acquaviva Collecroce), Mundimitar (Montemitro) i StifiliÊ ili FiliË (San
Felice del Molise), u kojima je æivjelo hrvatsko stanovniπtvo, dok je u svim
ostalim mjestima hrvatsko puËanstvo talijanizirano. Do 50-ih godina 20. sto-
ljeÊa æivot se odvijao joπ uvijek na tradicionalan naËin, meutim veÊ 1960-ih
godina industrijalizacija i suvremeni naËin æivota bili su presudni za raselja-
vanje moliπkih Hrvata iz tri preostala naselja te drastiËno smanjenje njihova
broja. Mladi ljudi odlazili su na πkolovanje u obliænje gradove Vasto, Ter-
moli i Pescaru gdje su zasnivali obitelji i nastavili æivjeti. Time se smanjio i
broj endogamnih brakova,1188 πto je uvjetovalo sve manju uporabu dijalekta
kojim su se do tada iskljuËivo sluæili u obitelji i svakodnevnoj komunikaci-
ji.

Od druge polovice 20. stoljeÊa broj moliπkih Hrvata u Italiji konstantno
se smanjuje.1199

1177 Petar ©IMUNOVI∆, flMoliπki Hrvati i njihova imena«, Folia onomastica Croatica 20 (2011)
1, 191.
1188 O nestajanju govora na naπo, o demografskim istraæivanjima te smanjenju broja endo-
gamnih brakova u tri hrvatska sela pisala je Agostina PICCOLI, fl20000 Molisini di origine
slava. Prilog boljem poznavanju moliπkih Hrvata«, Studia etnologica Croatica 5 (1993) 1,
175-180.
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Upravo u vrijeme najveÊeg pada broja stanovnika u moliπkohrvatskim se-
lima, zajednica postaje sve aktivnija svojim kulturnim i druπtvenim radom.
Godine 1967. okupljaju se pojedinci koji pokreÊu objavljivanje Ëasopisa, ali
i ostalih druπtveno-kulturnih aktivnosti Ëime privlaËe pozornost talijanske i
hrvatske javnosti, tako da je zajednica moliπkih Hrvata povremeno prisutna
i u medijima. U zajednici koja je oduvijek bila predmetom zanimanja zbog
posebnosti svoje kulture i jezika, kao i zbog toga πto je kroz pet stoljeÊa us-
pjela saËuvati svoj identitet, ali i integrirati se u talijansko druπtvo, poËeo je
proces oæivljavanja iznutra. U rujnu 1967. izaπao je prvi broj malog hrvatskog
lista Naπe riËi. Iste godine u selu San Felice del Molise osnovano je Kultur-
no druπtvo flNaπ jezik«.2200

Novoosnovano kulturno druπtvo okupilo je predstavnike triju moliπkohr-
vatskih sela. Skupina intelektualaca meu kojima su bili slavist i novinar Ma-
rio Spadanuda, uËitelji Giovanni Battista Piccoli i Angelo Genova, Domeni-
co Giorgetta, lijeËnik dr. Cociolillo, a iz Hrvatske je doπao Miroslav Varoπ te
iz Kanade pristigli Boæidar Vidov i mnogi drugi. U rujnu 1967. pokrenuli su
dvojeziËni Ëasopis Naπa riË koji su veÊ u prosincu iste godine preimenovali
u Naπ jezik / La nostra lingua. »asopis se bavio povijesnim temama svih tri-
ju naselja, statusom moliπkih Hrvata, obiËajima i tradicijom, vjerskim sveËa-
nostima, specifiËnostima njihova dijalekta, a kontinuirano su objavljivali poe-
ziju i prozu moliπkohrvatskih pjesnika. Uredniπtvo Ëasopisa bilo je otvoreno
prema ostalim hrvatskim manjinskim zajednicama u Austriji, Maarskoj, Ru-
munjskoj, SlovaËkoj, kao i πiroj hrvatskoj dijaspori u svijetu.2211

U prvoj godini pokretanja Ëasopisa izaπla su dva broja; u 1968. objavlje-
no je joπ dvanaest brojeva, u 1969. njih osam, u 1970. pet brojeva. Uredni-

1199 Podatci zakljuËno sa 1991. godinom su prema A. PICCOLI, fl20000 Molisini di origine sla-
va«, 178, a za godine 2011. i 2014. uzeti su prema podatcima Centralnoga statistiËkog in-
stituta u Rimu (ISTAT), www.istat.it. Pristup ostvaren 15. 12. 2016.
2200 Tablica o kretanju broja stanovnika i podatci o osnivanju Kulturnoga druπtva i Ëasopisa
Naπ jezik / La nostra lingua preuzeti iz autoriËine doktorske disertacije u postupku obra-
ne.
2211 Stan GRANIC, flFrom the Other Side of the Ocean: Canada’s Boæidar Vidov and the Mo-
lise Croats of Italy«, Migracijske i etniËke teme 25 (2009) 3, 270.

OpÊina 1951. 1961. 1971. 1981. 1991. 2001. 2014.
Acquaviva 2250 1808 1157 1017 897 800 663
Montemitro 906 874 749 624 544 468 414
San Felice 1727 1371 1003 911 881 813 657
Ukupno 4883 4053 2909 2570 2319 2081 1734

Tablica 1 — Kretanje broja stanovnika u tri moliπkohrvatska naselja od 1951. do 2014.
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Ëki odbor je 1969. donio odluku da se flposveti viπe prostora vijestima i Ëlan-
cima pisanim na hrvatsko-molizanskom dijalektu kako bi se doprinijelo joπ
bolje spasavanju tog starog hrvatskog narjeËja«. »asopis je izlazio samo do
1972. godine jer za nastavak nisu pronaena financijska sredstva.2222

Iako Ëasopis nije izlazio niti πest godina, odigrao je veliku ulogu u bue-
nju svijesti o vlastitom podrijetlu, a posebice kroz zanimanje za jezik, obiËa-
je i kulturnu baπtinu samih Ëlanova moliπkohrvatske zajednice. Osim toga,
vrijeme pokretanja Ëasopisa i oæivljavanje kulturne djelatnosti vezano je uz
politiËka zbivanja u Hrvatskoj, odnosno tadaπnjoj Jugoslaviji. ZahvaljujuÊi
dogaajima koji su bili dijelom Hrvatskoga proljeÊa tadaπnje politiËko vod-
stvo pruæalo je potporu, a neke tvrtke i konkretnu financijsku pomoÊ, tako
da su u KruËu, Mundimitru i FiliËu u to vrijeme organizirani teËajevi hrvat-
skoga jezika i posjeti hrvatskih knjiæevnika i pjesnika. Godine 1969. u svib-
nju je knjiæevnik i prevoditelj s talijanskoga jezika Jojo Ricov boravio meu
moliπkim Hrvatima. U Molise je bilo upuÊeno i nekoliko Ëasnih sestara i hr-
vatski sveÊenik za πto je bio zasluæan kardinal Franjo ©eper, na πto su mu se
stanovnici KruËa oduæili nazvavπi jednu od glavnih ulica njegovim imenom.2233

O znaËaju Ëasopisa Naπ jezik / La nostra lingua i ulozi koju je imao od
1967. do 1972. godine u procesu oæivljavanja svijesti o identitetu moliπkih Hr-
vata piπe i Giacomo Scotti. Oni su tada prvi put nakon pet stoljeÊa mogli pi-
sati na svome narjeËju, a sam Ëasopis je dokaz preporoda koji se u zajedni-
ci dogodio i predstavlja vrijedan povijesno-kulturni spomenik toga vremena.
Kasnije, 1980-ih godina, bilo je pokuπaja obnavljanja Ëasopisa u Ëemu je bio
promijenjen i njegov naziva u Naπ æivot / La nostra vita.

Upravo to razdoblje 1960-ih i 1970-ih godina oznaËilo je kraj raznih teo-
rija o dolasku slavenskih doseljenika, a dotadaπnja filoloπka, povijesna i et-
noloπka istraæivanja bila su u pogledu utvrivanja njihova podrijetla jedno-
glasna. Inicijativa i pokretanje Ëasopisa Naπ jezik / La nostra lingua pokaza-
li su tada i jasan stav moliπkih Hrvata prema priznavanju vlastitoga hrvatskog
podrijetla, a koje se temelji na znaËajkama govora koji ne moæe biti drugo
nego hrvatski dijalekt.2244 To je vrijeme knjiæevnoga buenja u moliπkohrvat-
skoj zajednici iz koje izrastaju imena pjesnika koji ostaju prisutni svojim pjes-
niËkim izriËajem i nakon πto se Ëasopis Naπ jezik ugasio. Tada se svojim pri-

2222 A. PICCOLI, fl20000 Molisini di origine slava«, 118.
2233 –uro VIDMAROVI∆, flJoja Ricov — Neslomljiva hrvatska vertikala«, http://www.hkv.hr/
izdvojeno/komentari/dvidmarovic/17850-d-vidmarovic-joja-ricov-nesalomljiva-hrvatska-
vertikala.html. Pristup ostvaren 27. 3. 2017.
2244 Antonio SAMMARTINO, flPet stoljeÊa tiπine / Knjiæevnost moliπkih Hrvata«, RijeËi: Ëaso-
pis za knjiæevnost, kulturu i znanost Matice hrvatske Sisak 24 (2012) 3-4, 13.
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lozima javljaju kao pjesnici Angelo Genova, Milena Lalli, Giovanni Battista
Piccoli, Pasquale Piccoli i nekolicina drugih koji su nastavili i poslije pisati
poeziju.

ZaËetci poezije moliπkih Hrvata
Mladi pjesnici koji su redovito objavljivali u Ëasopisu Naπ jezik / La nostra
lingua od 1967. do 1972. godine bili su samo glasnici neËega πto Êe sljede-
Êih nekoliko desetljeÊa postati novo identitetsko obiljeæje moliπkih Hrvata.
Tu sklonost, ali i pjesniËku darovitost pojedinaca iz zajednice, rano je uoËio
Boæidar Vidov. Boravio je u Rimu kao grkokatoliËki sveÊenik joπ 1950-ih go-
dina i tada je upoznao zajednicu moliπkih Hrvata te se aktivno ukljuËio u
osnivanje Kulturnoga druπtva flNaπ jezik«, u rad uredniπtva istoimenoga Ëaso-
pisa te je uvijek promovirao njihovu kulturu i jezik u svojim mnogobrojnim
kontaktima u svijetu. Iz Rima je premjeπten u Kanadu, u Toronto, gdje je
sluæbovao kao sveÊenik i odigrao znaËajnu ulogu u osnivanju hrvatskih πko-
la joπ 60-ih godina 20. stoljeÊa, bio je i Ëlan Hrvatske bratske zajednice. Vi-
dov je i u Kanadi nastavio raditi za zajednicu moliπkih Hrvata u Italiji i 1981.
godine u Torontu objavio prvu zbirku poezije pod naslovom Poezije na na-
πu. U toj zbirci objedinjeni su radovi mladih pjesnika objavljivani u Ëasopisu
Naπ jezik / La nostra lingua. Zbirka je prvi put predstavljena u Zagrebu 1996.
godine na Tjednu moliπkih Hrvata.2255

Knjigu je predstavila moliπka Hrvatica Agostina Piccoli, tada veÊ diplomi-
rana kroatistica koja je po povratku sa studija u Zagrebu pokrenula i vodila
nastavu hrvatskoga jezika u osnovnim πkolama KruËa, Mundimitra i FiliËa.
Kako je za predstavljanje zbirke napisala, radi se o gotovo nepoznatoj knji-
æici, ali koja u sebi sadræi pojam od silne vaænosti:

Mislim ke ova mala zbirka nije teg uËinjen za niπÊe, aje najve-
Êe mladi moreju lejiti danas ono πto Ëeljade veËe stari do njihi
jesu pisali uËer, prva vota poslije Ëetar stotine goπti od kada nje-
govi didi su doli u pokrajinu Molise iz one bane mora.

U toj flmaloj zbirci« u kojoj su se prvi put naπle pjesme razliËitih pjesnika
postalo je oËito πto je poveznica meu njihovim stihovima. To su, prema za-
kljuËku Agostine Piccoli, slike proπlosti, dani bezbriænog djetinjstva, mladost
i ponajviπe prolazne stvari, kao πto je saæeto u stihovima Maria Giorgette:

Vrime, vrime kako prohodaπ
novo iπËeπ staro ostavljaπ.2266

2255 S. GRANIC, flFrom the Other Side of the Ocean: Canada’s Boæidar Vidov and the Molise
Croats of Italy«, 263-287.
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U vrijeme kada je predstavljala knjigu Boæidara Vidova, 1996. godine u
Zagrebu, Agostina Piccoli veÊ je imala iskustvo objavljivanja zbirke poezije
na dijalektu moliπkih Hrvata, knjige Il sentiero lungo dell’esistenza (1991.).
Knjiga je to u kojoj su sve pjesme bile prevedene i na talijanski jezik, a nas-
tala je kao rezultat viπegodiπnjih pjesniËkih natjeËaja u organizaciji OpÊine
Mundimitar i udruge Pro Loco flNaπ Selo«. Pogovor upravo dijalektalnog di-
jela napisala je Agostina Piccoli i naslovila ga flNaπa je povijest knjiga sa se-
dam peËata«.2277

Ako se pogledaju te dvije zbirke pjesama objavljene u desetogodiπnjem
razdoblju uoËavaju se odreena imena Ëiji se put moæe pratiti joπ od 1967.
godine i njihovih pjesniËkih poËetaka u Ëasopisu Naπ jezik / La nostra lin-
gua. Jedno od znaËajnih imena iz toga vremena, Angelo Genova, uËitelj i
knjiæevnik iz FiliËa, osnivaË Ëasopisa Naπ jezik / La nostra lingua, bavio se
istraæivanjima jezika na podruËju sela FiliË. Osim poezije koju je pisao, pri-
kupljao je rijeËi specifiËne za jeziËnu situaciju upravo sela u kojem je uËite-
ljevao cijeli svoj radni vijek. Godine 1990. objavio je knjigu Ko jesmo... bo-
lje: ko bihmo?!2288

DOBRA NO»

Zasp lip moj dite, zasp.
MuË, sluπaj! Grede polako polako Blaæenica

buËena do bilo.
Ti nosi san, nemo plakat veË.

Grede blaæenica, nosi jena lip san
za mojoga diteta.

Je noËa. Ti spiπ, ja ne kandam veË.
Sada ti spiπ, ja zga grem

Ëe ti bit krajem Blaæenica.
Spi, spi, lip moj dite. Snije lipe stvare.
Sutra za tebe Ëe bit jena dan veËe lip.

Angelo Genova2299

Joπ je jedno pjesniËko ime prisutno od prvih objavljenih poesia iz Ëaso-
pisa Naπ jezik / La nostra lingua — Milena Lalli. Roena je u Mundimitru, ali

2266 A. PICCOLI, flKratka zbirka poezije na moliπkom hrvatskom«, Tjedan moliπkih Hrvata/Set-
timana dei Croati del Molise, Hrvatska matica iseljenika, 16.-21. 6. 1996., Hrvoje Salopek,
ur., Zagreb, Hrvatska matica iseljenika, 33.
2277 Vidjeti Sandro GALANTINI, ur., Il sentiero lungo dell’esistenza. Antologia di poesie in
lingua Croato-Molisana, Montemitro, Renato Cannarsa Editore, 1991.
2288 A. SAMMARTINO, flPet stoljeÊa tiπine / Knjiæevnost moliπkih Hrvata«, 14.
2299 Objavljeno u: Marija BELO©EVI∆ i –uro VIDMAROVI∆, ur., Pjesniπtvo moliπkih Hrvata,
Zagreb, Hrvatski esperantski savez i Ministarstvo kulture Republike Hrvatske, 2007.
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se kao mlada odselila s obitelji u Rim, a u svojim se pjesmama vraÊa uvijek
u rodno mjesto.

DRAGO MI JE

Drago mi je
kada se vraËam
di je moj grad
svaki goπt do lit

kada njive
mrluπu sladiÊa

a brda
se pokrivaju do brnestre.

Milena Lalli 3300

Jedan od najpriznatijih moliπkih pjesnika je Mario Giorgetta iz Mundimi-
tra. Poeziju je poËeo pisati 80-ih godina 20. stoljeÊa. Pjesme su mu objavlje-
ne u zbirkama Il sentiero lungo dell'esistenza (1991.), S naπimi riËi 1 (2004.)
i S naπimi riËi 2 (2007.).

MUNDIMITAR

Za te poËet su iskal tvrdo
ter su zabral ovi lipi brdo,

su te tunal okolo fiπke
kano riba okolo liske;

su te πkrimal s ovimi puti
zvono u srid ke Ëeljade budi.

Puta oπ putiËa do tebe zahodaju
ke larga oπ dubrave bahodaju,

e ti stojiπ lipo ode zgora
ajerke jesi ndæera mora;

gledaπ dol nadno ti brbori rikica
dviniπ oË, je Majela kano kraljica.

Stotine sviËi se vidu binoË,
sve di se braËaπ naideπ oË.

E mi Boga, za one pokonje Ëmo molit
si do tebe se moremo hualit.

Mario Giorgetta3311

VRIME

Vrime, vrime, kako prohodaπ
novo iπËeπ, staro ostavljaπ.

Bihu dite, za πalu gubahu san,

3300 Objavljeno u: Pjesniπtvo moliπkih Hrvata.
3311 Iz zbirke Il sentiero lungo dell’esistenza. Antologia di poesie in lingua Croato-Molisana.
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jutrim budan ne bihu, idjahu van.
»uvahu ovce oπ junce,
se gorahu na ni sunce.

Prodjase zim, dojase lito
mi æenjahmo oπ vrπahmo æito.

Bihu mblade, moja mat oπ moj otac
vesele bihu dane dol niz Dolac.

Vrime, vrime kako prohodaπ
novo iπËeπ, staro ostavljaπ.

Sada jese ljud nadugo se poπa
doje lito, si reËem: se doπa.

Ustarena mi je mat, star mi je otac
plaËemo lipe dane u naπ Dolac.

Gledam draËe, gledam dube
soËo restu gusto, kano zube.

Nijeh ovce, nijeh junce
staro je mi osta samo sunce.
Vrime, vrime, kako prohodaπ

novo iπËeπ, staro ostavljaπ.
Mario Giorgetta3322

Pjesme navedenih autora nastale su u ranoj fazi, odnosno u vrijeme bu-
enja zanimanja za vlastito podrijetlo, identitet, a posebno jezik i ono πto se
jezikom naraπtajima prenosi i Ëuva. Devedesetih godina 20. stoljeÊa moliπki
Hrvati, osim πto u Italiji dobivaju povoljniji politiËki status, uspostavljaju i od-
nose s pradomovinom koja u to vrijeme stjeËe samostalnost i konstituira se
kao samostalna dræava. Poveznica s institucijama u Hrvatskoj poput HAZU-a,
Hrvatske matice iseljenika, Maticom hrvatskom, Institutom za jezik i jeziko-
slovlje, tih godina bila je moliπka studentica Agostina Piccoli. Ona je, kako
je prije reËeno, nakon studija kroatistike u Zagrebu zapoËela prosvjetni, pe-
dagoπki i znanstveni rad u Mundimitru baveÊi se moliπkohrvatskim dijalek-
tom i πireÊi znanje o vrijednostima jezika, kulture i tradicije zajednice moli-
πkih Hrvata. Naæalost, u punom zamahu svoga uspjeπnog rada i djelovanja,
1998. godine, stradala je u prometnoj nesreÊi i zajednica koja je njezinim ra-
dom dobila pun zamah ostala je bez svoga glavnog pokretaËa.

Rad Zaklade flAgostina Piccoli«
Godine 1999. osnovana je Zaklada flAgostina Piccoli« s ciljem zavrπetka rada
na RjeËniku moliπkohrvatskoga govora Mundimitra« i njegova objavljivanja.
Rad na RjeËniku pokrenula je poËetkom 1990-ih godina Agostina Piccoli. Za-

3322 Isto.
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jedno sa suprugom Antonijem Sammartinom, s prijateljima i mjeπtanima
Mundimitra godinama je radila na prikupljanju leksika za rjeËnik i buduÊu
gramatiku kako bi dijalekt, odnosno govor Mundimitra dobio svoju pisanu
normu. Zavrπetak rada i objavljivanje RjeËnika, zbog stjecaja nesretnih okol-
nosti, dogodili su se u okviru novoosnovane Zaklade flAgostina Piccoli«. Na
taj naËin zapoËela je Zaklada svoje djelovanje koje se do danas proπirilo i na
druge djelatnosti: knjiæevne veËeri, tribine, izloæbe, Literarnu nagrada flFon-
dazione Piccoli« i flVeËeru na-naπo«.3333

Zakladu je 31. prosinca 1999. godine priznala talijanska dræava kao sluæ-
benu instituciju za zaπtitu moliπkohrvatske kulture i tradicije, πto je 2000. go-
dine potvreno u Biltenu odlukom br. 19. kojom je Zaklada flAgostina Picco-
li« dobila i sluæbeno priznanje Republike Italije.3344

Nakon objavljivanja RjeËnika moliπkohrvatskoga govora Mundimitra
2000. godine u izdanju Zaklade flAgostina Piccoli« i Matice hrvatske poËela je
bogata izdavaËka djelatnost, ali i brojne aktivnosti koje su uvijek bile pove-
zane s radom na moliπkohrvatskome dijalektu, njegovim prouËavanjem, oËu-
vanjem i zaπtitom. Uslijedila su zanimljiva izdanja Ëiji krajnji cilj uvijek jest bi-
la knjiga, ali su objavljivanju knjiga uvijek prethodile odreene aktivnosti ko-
je su ukljuËivale sve stanovnike sela u suradnji i radu na jeziku. Bile su to
multimedijalne izloæbe, aktivnosti prikupljanja nazivlja na dijalektu iz poljo-
djelstva, botanike i tradicijske materijalne kulture. UkljuËeni su bili svi, a po-
sebno najstariji Ëlanovi zajednice jer oni pamte nazivlje koje je suvremeni na-
Ëin æivota potpuno istisnuo iz uporabe. Na taj su naËin u okviru Zaklade po-
krenuta izdanja Scripta manent, ili na dijalektu Zapiπeno ostaje. Nastale su
razliËite monografije o nazivlju u tradicijskoj kulturi sela poput orua, pred-
meta iz kuÊanstva, poljodjelstva (Sime do simena, 2006.) ili pak o botaniË-
kom nazivlju (obraeno u monografiji Kako se zove, 2008.). Godinu dana
poslije u sklopu projekta o zaπtiti i promoviranju domaÊe kuhinje objavljena
je kuharica Kuhamo na-naπo (2009.), napisana po istom modelu terenskoga
rada i ukljuËivanja svih domaÊica iz mjesta Mundimitra. Ta izdanja uvijek su
dvojeziËna ili trojeziËna (moliπkohrvatski, hrvatski i talijanski) s obaveznim
rjeËnikom na kraju.3355

3333 Podatci koji se odnose na osnivanje i rad Zaklade flAgostina Piccoli«, prikupljeni na te-
renu u obliku intervjua s osnivaËem A. Sammartinom kao kazivaËem te formalnih i nefor-
malnih razgovora s mjeπtanima Mundimitra tijekom kolovoza 2016. te s Ëlanovima skupi-
ne KroaTarantata. Opisi dogaanja kao πto je flVeËera na-naπo« rezultat su autoriËina aktiv-
nog sudjelovanja u zavrπnoj fazi izbora flPremio Fondazione Piccoli«, kao i biljeπki i dnev-
nika koji su voeni tijekom boravka na terenu.
3344 Zaklada flAgostina Piccoli«, https://www.matis.hr/upl/informacije_manjine.pdf. Pristup
ostvaren 12. 11. 2017.
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S naπimi riËi — poezija moliπkih Hrvata
Moliπki Hrvati su se rado priklanjali poetskom izriËaju joπ od vremena bue-
nja svijesti i interesa za vlastitu manjinsku kulturu, od 1967. godine i prvih
objavljenih pjesama u Ëasopisu Naπ jezik / La nostra lingua. Takva tradicija
nastavljena je do danaπnjih dana, ali je sadræajno proπirena i obogaÊena. Na-
kon dvije zbirke poezije moliπkohrvatskih pjesnika bilo je oËito da je to stva-
ralaπtvo najsnaæniji naËin na koji pojedinci izraæavaju kolektivno sjeÊanje i
trajno se veæu uz svoj moliπki zaviËaj, ali koristeÊi jezik predaka koji su ne-
koÊ davno doπli ’z one bane mora.

Stoga je Zaklada flAgostina Piccoli« 2002. godine ustanovila nagradu flFon-
dazione Piccoli« za ostvarenja na podruËju kulture i umjetnosti, s temama ve-
zanim uz jezik, tradiciju i povijest moliπkohrvatske zajednice. Nagrada je os-
novana radi pribliæavanja i populariziranja jeziËne, povijesne i kulturne baπ-
tine moliπkih Hrvata koji imaju poseban status jeziËne manjine.3366 Takvoj ma-
njini je jezik, i to onaj roditeljski, domaÊi, na-naπo ili jezik predaka uvijek bio
i ostao glavni pokretaË æivota. Joπ i danas na tom starinskom govoru, za ko-
ji veÊ stotinu godina govore kako izumire, nastaju pjesme u kojima se izra-
æavaju sve emocije i sva sjeÊanja, ali u vrlo skromnom leksiku manjem od
6000 rijeËi. Upravo na toj spoznaji poËiva poπtovanje prema vjeπtini izraæa-
vanja kojom moliπkohrvatski pjesnici slaæu rime i za sebe nikada ne kaæu da
su pjesnici — oni samo piπu na-naπo uz svoje redovite poslove.

Od 2002. do 2017. godine iz natjeËaja koji se objavljuju svakog srpnja od
pristiglih literarnih radova objavljeno je pet zbirki moliπkohrvatske poezije i
kratkih proznih tekstova. Prva zbirka objavljena je 2004. godine pod naslo-
vom S naπimi riËi, a svake treÊe godine objavljuje se nova zbirka tako da ih
je do danas ukupno pet.

flVeËera na-naπo«
flVeËera na-naπo« je zavrπna sveËanost, veËer proglaπenja pobjednika literar-
noga natjeËaja flFondazione Piccoli« i srediπnje godiπnje dogaanje vezano uz
poeziju. Cijeli postupak prijave, zaprimanja pristiglih radova, a posebice Ëi-
tanja i odluËivanja o pobjedniku, pomno je razraen. Povjerenstvo ili æiri ko-
ji odluËuje o pobjedniku unaprijed je imenovano i svakome su dostavljeni

3355 Podaci o radu Zaklade flAgostina Piccoli«, o svim aktivnostima i publikacijama, dobiveni
su iz razgovora s predsjednikom Zaklade Antoniom Sammartinom metodom polustruktu-
riranog dubinskog intervjua za vrijeme terenskoga boravka u Mundimitru.
3366 Podatci o natjeËaju flFondazione Piccoli« dostupni su na http://www.matis.hr/index.php/
hr/aktivnosti/natjecaji/7815-literarna-nagrada-fondazione-piccoli. Pristup ostvaren 12. 11.
2017.
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anonimni radovi na Ëitanje i uvid desetak dana prije zajedniËkoga sastanka
i odluËivanja o prvom, drugom i treÊem mjestu. Zastupljeni su predstavnici
KruËa, FiliËa i Mundimitra. ObiËno su to nastavnici jezika, pedagoπki radni-
ci i intelektualci kojima su knjiæevnost, umjetnost i poezija podruËje osobno-
ga umjetniËkog izraæavanja. Æiri je ponekad proπiren gostima iz Hrvatske ko-
ji dolaze na sveËano proglaπenje, pa su nerijetko prisutni pjesnici, knjiæevni-
ci, umjetnici ili predstavnici kulturnoga æivota. Æiri se sastaje u prostorijama
Caffè Letteraria, namjenski ureenom prostoru za knjiæevne susrete i druπ-
tveno-kulturna dogaanja hrvatske manjinske zajednice u Mundimitru. Sva-
ki Ëlan æirija predlaæe svoj izbor radova za treÊe, drugo i prvo mjesto koji tre-
ba argumentirano obrazloæiti. Ponekad su rasprave duge a na kraju se iza-
bere uæi krug radova koji se daju na glasovanje Ëlanovima æirija. Tek kada
su potvrene sve tri nagrade, Ëlanovima æirija se priopÊavaju imena kandi-
data.3377

Zavrπna sveËanost odræava se krajem kolovoza na otvorenom. U Mundi-
mitru je to uvijek jedan prostor trga koji je srediπnje mjesto svih ljetnih do-
gaanja u mjestu. U glazbenom dijelu programa Ëesto sudjeluje folklorna
skupina KroaTarantata kao i kulturno-umjetniËka druπtva iz Hrvatske. Ta je
veËer prilika da se proËitaju i radovi koji nisu nagraeni, ali su zapaæeni kao
posebno dobri. BuduÊi da posljednjih godina poËinju pisati na dijalektu i
mladi, predloæeno je da se ustanovi i posebna nagrada za mlade autore.

Na dan odræavanja flVeËere na-naπo« u prostorijama Caffé Letteraria svi
pristigli radovi izloæeni su na posebnim drvenim stalcima / panoima tako da
ih publika tijekom veËeri moæe Ëitati i komentirati. Trenutak proglaπenja iπ-
Ëekuje se s velikim nestrpljenjem; svi se poznaju, odreena imena veÊ ima-
ju ugled i znaËaj u zajednici i uvijek je zanimljivo doznati tko je ove godine
poslao svoje radove i tko je najbolji, a najbolji uglavnom πute i ne otkrivaju
da su se natjecali.

POVIDAJ STARI

Povidaj Stari, povidaj
pur si nikor te sluπa.
Povidaj! Koko stvari neznamo.
Povidaj nam za πto nam daju zabit.
Do tvoje duge dane
oπ kratke noËe
kada poËinit nisi zna,
i veselit se znaπe na male stvare.

3377 Opis je rezultat terenskog istraæivanja i aktivnog sudjelovanja u izboru za najbolje pjes-
niËko ili prozno ostvarenje u kolovozu 2016. godine.

P-23_knjizblok  11.01.18  10:40  Page 80



M. RaËiÊ: flVeËera na-naπo« ili kako moliπki Hrvati afirmiraju poeziju...

81

Povidaj stari,
kada do tvojihi riËi se smiju,
joπ gore
ti reËu: flMuË«.
kada za tebe nimaju vrime.
Povidaj nam πto si snija
pa maj si ima,
πto si vidija pa maj si badnija.
Povidaj do tvojihi oËi mutne,
resi nam sve,
πto tvoje godiπta nosu.
Povidaj stari, povidaj
kokodi Êe te sluπat,
πtokodi do tebe Êe ostati.

Gabriele Blascetta

ZakljuËak
Pregled pjesniËkoga stvaralaπtva moliπkih Hrvata i put njegova razvoja u toj
manjinskoj zajednici potvruje postavljenu hipotezu da se ustrajnim, dosljed-
nim i planskim radom na bitnom elementu identiteta zajednica moæe odræa-
ti na okupu. Vaænu ulogu ima i osjeÊaj ponosa zbog pripadnosti grupi koja
se razlikuje, ili Ëak izdiæe po iznimnoj vrijednosti koju okruæenje prepozna-
je. Moliπki Hrvati prepoznati su u lokalnoj zajednici kao posebni i drugaËiji,
najprije po jeziku, a onda i kulturi koju na tom jeziku godinama stvaraju.
Uæivaju ugled, πto djeluje na samopouzdanje pojedinaca i zajednice.

Stasaju nove generacije mladih koji dijalekt viπe ne govore svakodnevno
kao πto su to Ëinili njihovi djedovi i bake, ali æele izraziti svoja razmiπljanja i
emocije upravo na jeziku predaka. Sudjeluju na natjeËaju, piπu, æele zadræa-
ti taj dijalekt koji je πtur, ali njima dovoljan za izraziti sjeÊanja jer znaju da su
im ta sjeÊanja zajedniËka i da ih povezuju.

Marta RaËiÊ
flVeËera na-naπo« or how Molise Croats affirm
the poetry of their minority community
Molise Croats, as the oldest Croatian diaspora in Europe, have been
inheriting and living the rich culture and tradition which makes them stand
out in their multiple-centuries-long stay in the Italian south. Their main
identity trait is speech, a dialect they have managed to preserve through a
traditional way of life. After the Second World War, amidst the speeding
industrialization, the population of three Croatian villages in the Molise
county migrated in order to search for work or to pursue education. As a
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consequence, the number of speakers of the Molise Croatian dialect in the
1960s suddenly dropped. Within the community itself, there was an
awakening of interest for one’s own language, tradition and culture and in
1967 in the StifliÊ village (San Felice del Molise), a cultural society was
founded, and a magazine called Naπ jezik / La nostra lingua (flOur
language«) followed soon. The magazine was printed for almost six years,
but it was the starting point for many young poets who began writing
poetry in their dialect. This paper depicts the course of the creation of the
poetry of Molise Croats, which was fully affirmed by the Picolli Foundation
Prize Competition. Since 2002, this competition has brought together
dialectal poets, and in the final ceremony, flVeËera na-naπo« (flDinner our
way«), the best poems and prose are promoted. All successful works have
so far been published in five poetry collections under the name S naπimi
riËi (flWith our words«).

Keywords: Molise Croats, minority community, poetry, flVeËera na-naπo«,
S naπimi riËi
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Model zaπtite
gradiπÊanskih Hrvata

Katarina MILKOVI∆,
Grad Zagreb, Gradski ured za obrazovanje, kulturu i sport

Izvorni znanstveni rad
(primljeno: 25. listopada 2017.)
UDK 343.72/.73(436.3=163.42)

323.15(436.3=163.42)

Rad istraæuje okolnosti u kojima danas æive gradiπÊanski Hrvati u GradiπÊu, te
naglaπava vaænost povezanosti s matiËnom zemljom, kao i nuænost bilateralnih
ugovora izmeu matiËne i domicilne zemlje, te potpore obiju zemalja na svim
razinama i u svim oblicima. Nadalje se prikazuje stanje hrvatske manjine u
Austriji uz obvezu poπtivanja opÊih meunarodnopravnih instrumenata
(Ujedinjeni narodi, VijeÊe Europe, Europska unija i OESS) i razmatra postojanje
manjinskog zakonodavstva, postojanje bilateralnih sporazuma o meusobnoj
zaπtiti manjina, kao i regulacija zastupljenosti u predstavniËkim tijelima i tijelima
dræavne uprave, obrazovanje na jeziku i pismu (mreæa πkola, nastavnici,
udæbenici i dr.), sluæbena uporaba jezika i pisma (pred tijelima dræavne uprave,
dvojeziËni natpisi), informiranje (tiskani i elektroniËki mediji, radio i TV), TE
odræavanje kulturnog identiteta (obiËaji, tradicija, zaπtita kulturne baπtine).

KljuËne rijeËi: GradiπÊanski Hrvati, Republika Austrija, poloæaj hrvatske
nacionalne manjine, manjinska prava, zaπtita nacionalnih manjina

Uvod
Prikazani rad je blago preraen magistarski rad na temu: flPolitika zaπtite na-
cionalnih manjina u Republici Austriji i poloæaj gradiπÊanskih Hrvata« obra-
njen 2012. godine, a koji prikazuje poloæaj hrvatske nacionalne manjine tj.
gradiπÊanskih Hrvata u Republici Austriji polazeÊi od postojeÊih modela zaπ-
tite nacionalnih manjina na meunarodnoj i nacionalnoj razini i bilateralnih
odnosa koje Republika Austrija ima s Republikom Hrvatskom kao domicil-
nom zemljom, imajuÊi u vidu da su poπtivanje osnovnih ljudskih prava i za-
πtita prava nacionalnih manjina osnovni Ëimbenici stabilnosti i demokratskog
i socioekonomskog razvoja zemlje.

GradiπÊanski Hrvati, manjina koja danas obitava raπtrkano u πest kotara
Savezne pokrajine GradiπÊe (Burgenland), od Gijece na sjeveru do Æmara u
Novigradskom kotaru, æivi su spomenik patnja koje je hrvatski narod proæi-
vio tijekom stogodiπnjeg hrvatsko-turskog rata od 1493. do 1593. godine. Ti-
jekom tog razdoblja, pred navalama Osmanlija koji su ostavljale za sobom
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pustoπ i bijedu, hrvatski æivalj bjeæao je samoinicijativno ili organizirano u
skupinama iz Like, Pokuplja, Slavonije i drugih dijelova hrvatskoga kraljev-
stva, o Ëemu i danas svjedoËe saËuvani stari govori i izvorna narjeËja tih kra-
jeva. Iseljavali su se u nekoliko smjerova, na zapad (u unutarnje austrijske
pokrajine, ponajviπe u vojvodinu Kranjsku i ©tajersku), preko mora u Italiju
te ponajviπe na sjeverozapad (u zapadnu Ugarsku, Donju Austriju i juænu
Moravsku), naseljavajuÊi sigurnija podruËja koja je prethodno zbog nepovolj-
nih ekonomskih uvjeta napustio germanski æivalj. Danas gradiπÊanski Hrva-
ti obitavaju u Maarskoj i SlovaËkoj, a najviπe u Austriji, nakon mnogo godi-
ne bez granica, ujedinjeni u Europi, time i osnaæeni u æelji da i dalje njegu-
ju svoj jezik i obiËaj.

GradiπÊanski Hrvati u Republici Austriji
Popisi stanovniπtva provodili su se u GradiπÊu, baπ kao i u veÊini zemalja,
svakih deset godina, ako su prilike dopuπtale, a s popisima i procjenama po-
Ëinju meu prvima u ovom dijelu Europe. Prvi popis u GradiπÊu proveden
je u razdoblju od 1784. do 1787. godine, u vrijeme vladavine Josipa II. Tada
je zabiljeæeno 182.279 stanovnika, a samo dvije stotine godina poslije niti
100.000 stanovnika viπe. Taj tek blagi porast JeliÊ tumaËi kao razumljiv s ob-
zirom na specifiËnost prostora.11 Nakon raspada Austro-Ugarske i prikljuËenja
GradiπÊa Austriji, zabiljeæen je nesiguran rast, Ëak povremeno pad broja sta-
novnika. Kao posljedica velikih revolucija, nepovoljnih gospodarskih okol-
nosti i opÊe nesigurnosti zabiljeæen je znatan pad i najmanji broj stanovnika
u razdoblju od 1842. do 1844. godine.22 Godine 1910., tijekom iseljavanja u
tzv. Novi svijet, zabiljeæena je stagnacija, a nakon Prvoga svjetskog rata broj
stanovnika opet se smanjio. Pad broja stanovnika zabiljeæen je nakon priklju-
Ëenja Zapadne Ugarske Austriji kada dio Maara odlazi u Maarsku te 1939.
godine kada se zbog ekonomske krize i nakon zavrπetka Drugoga svjetsko-
ga rata dio stanovniπtva iseljava iz zemlje. Tek nakon Drugoga svjetskoga ra-
ta broj stanovnika GradiπÊa ustaljuje se na otprilike 270.000.

Na teritoriju danaπnjega GradiπÊa æivjelo je 1880. godine 38.934 Hrvata ili
14,4% ukupne populacije. Trideset godina poslije broj Hrvata bio je joπ ve-
Êi, 41.813 (14,3% stanovniπtva), a dvije godine nakon prikljuËenja Austriji
(1923.) bio je najveÊi, 42.011 (14,7% stanovniπtva). Prema sluæbenoj statisti-
ci, 1923. godine bilo je 5.168 Haca u Niuzaljskom kotaru, 15.611 Poljanaca

11 Tomislav JELI∆, GradiπÊe: regionalno-geografska analiza naseljenosti, Doktorska diserta-
cija, SveuËiliπte u Zagrebu, 1995., 55.
22 T. JELI∆, GradiπÊanski Hrvati u Austriji: analiza hrvatskih naselja u GradiπÊu, Koprivnica,
Dr. Feletar, 1997., 46.
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u Æeljezanskom i Materπtofskom kotaru, 11.448 u Puljanskom kotaru, 9.784
u Bortanskom i Novigradskom kotaru, dakle 42.011 Hrvata. Do 1933. godi-
ne broj Hrvata porastao je za 5.334 duπe, dakle procjenjuje da ih je 47.345,
a pribraja im 15.000 Hrvata u Maarskoj, na granici GradiπÊa, 10.000 Hrvata
u BeËu te 10.000 u »ehoslovaËkoj (SlovaËka i Moravska) i 10.000 iseljenika
u Ameriku; tako dolazi do konaËnog broja od svega 86.300 Hrvata.33 Napo-
minje i da Hrvati æive razbacano, u stotinjak sela od kojih neka broje i 3.000
Hrvata, da ih se ponijemËilo (Lackendorf, Edelstadt, Lajtaprodersdorf, Rech-
nitz, Oggau, Edlitz...) i pomaarilo (17 sela) takoer stotinjak.

JeliÊ istiËe da su sva sela u Donjoj Austriji ponijemËena (1933. godine od
ukupno 57 sela u samo tri govori se hrvatski jezik). Podatke o tridesetim go-
dinama dvadesetoga stoljeÊa pronalazimo i u pogovoru knjiæevnoga djela Ig-
naca Horvata GradiπÊanke.44

Popis stanovniπtva 1981. godine kazuje da je od ukupnoga broja stanov-
nika GradiπÊa (267.750 osoba) njih 244.493, Ëak 91,3%, navelo da govore is-
kljuËivo njemaËkim jezikom. 18.648 osoba, dakle njih tek 7%, navelo je da
govori hrvatskim jezikom. Oni su tada predstavljali 84,3% Hrvata u Austriji.
Iste podatke navode i ©Ëukanec55 i Reiterer.66

Popis stanovniπtva 1991. godine biljeæi znatno manje Hrvata (njih samo
3.003) koji se sluæe hrvatskim jezikom, no pribrojimo li im 16.457 osoba ko-
je navode da se u svakodnevnoj komunikaciji sluæe i hrvatskim i njemaËkim
jezikom, dolazimo do 19.460 Hrvata.

Na temelju crkvenih knjiga i spisa Kinda-Berlakovich navodi da u Gradiπ-
Êu æivi najmanje 30.000 Hrvata. Osim u GradiπÊu, gradiπÊanski Hrvati æive u
BeËu (15.000), zapadnoj Maarskoj (8.000-10.000), SlovaËkoj (5.000) te Mo-
ravskoj (1.000),77 a Tyran88 procjenjuje da u GradiπÊu æivi 35.000, u BeËu
15.000, a u zapadnoj Maarskoj i SlovaËkoj Ëak 10.000 Hrvata.

33 Mate UJEVI∆, GradiπÊanski Hrvati, Zagreb, Hrvatsko knjiæevno druπtvo svetoga Jeronima,
1934., 73.
44 Ignac HORVAT, GradiπÊanke, Zagreb, Hrvatsko knjiæevno druπtvo svetoga Jeronima,
1930., 53.
55 Aleksandra ©»UKANEC, NjemaËko-hrvatski jeziËni dodiri u GradiπÊu, Zagreb, Hrvatska
matica iseljenika, 2011., 28.
66 Albert F. REITERER, Zwischen Wohlstand und Identität. Ethnische Minderheiten und Mo-
dernisierung: Die Burgenland-Kroaten, Wien, Verlag der wissenschaftlichen Gesellschaften
Österreichs (VWGÖ), 1990., 12-13.
77 Andrea Zorka KINDA-BERLAKOVICH, flHrvatski nastavni jezik i dvojeziËno πkolstvo gra-
diπÊanskih Hrvata u Austriji poËevπi od godine 1921.«, Croatica et Slavica Iadertina 1 (2005)
1, 61-76.
88 Barbara PETERSON, flIm Geist der Mehrsprachigkeit: Petar Tyran, burgenländischkroati-
scher Schriftsteller«, Zagreber Germanistische Beiträge 13 (2004) 4, 124.
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PodruËje danaπnjega GradiπÊa naseljava pet skupina gradiπÊanskih Hrva-
ta. NajveÊe i najsjevernije naselje gradiπÊanskih Hrvata danas je Pandrof gdje
æive Haci (Heidebewohner).99 Najbrojnija su skupina Poljanci u okolici Æe-
ljeznog i kotara Mattersburg.

flJezgru Hrvatstva« Ëine Dolinci (Talbewohner) u kotaru Gornja Pulja. U
kotaru Borta æive Vlasi (Walachen) u deset manjih naselja (okolica Weidena
kraj Rechnitza). Jug GradiπÊa naseljavaju ©toji. Naselje Rorigljin-©irokani je
najmanje naselje,1100 istaknula je Vranjeπ-©oljan. NajveÊi udio Hrvata je u selu
Mjenovo (92,9%). Gotovo su sva naselja u kojima obitavaju Hrvati seoskog
tipa, osim jednog gradskog (Oberpullendorf) i pet trgoviπnih (Pinkovac, Sti-
njaki, Kaliπtrof, Vulkaprodrπtof i Voriπtan). Godine 1991. u samo 25 naselja
Hrvati su Ëinili natpoloviËnu veÊinu (1981. u 32 naselja). Vranjeπ-©oljan na-
pominje da je iz popisa stanovniπtva 2001. godine razvidno da od 265.996
ljudi svega njih 3.856 navodi hrvatski jezik kao materinji jezik, a da je najvi-
πe Hrvata u Koljnofu (danaπnjoj Maarskoj).

Popisi u Austriji provode se prema naËelu tzv. flrazgovornog jezika« (njem.
Umgangssprache), a ne prema naËelu nacionalnosti (narodnosti, etniËke pri-
padnosti), stoga je Ëesto osporavana njihova toËnost.

Tablica koju nalazimo kod Vranjeπ-©oljan1111 prikazuje podatke za hrvatski
kao razgovorni jezik u GradiπÊu od 1923. do 2001. godine.

Treba naglasiti da je od 17.330 osoba njih 16.334 navelo Ëak gradiπÊan-
skohrvatski jezik, a njih samo 996 hrvatski jezik kao razgovorni jezik.

Austrijska vlada u izvjeπÊu VijeÊu Europe iznijela je joπ 2000. godine po-
datak da u GradiπÊu æivi 30.000 Hrvata, a da ih je u BeËu 12.000.

Ne treba zanemariti brojnost, a niti ulogu gradiπÊanskih Hrvata u BeËu.
Pretpostavimo da je od tada njihov broj porastao. Usprkos brojnosti, s obzi-
rom na Ëinjenicu da se Ëlanak 7. Dræavnog ugovora odnosi iskljuËivo na gra-
diπÊanske Hrvate u GradiπÊu, ne i u BeËu, baπ kao i odredbe Manjinskog
πkolskog zakona, gradiπÊanski Hrvati u BeËu nalaze se u gotovo paradoksal-
noj situaciji. Jednako tako ni Zakon o manjinama iz 1976. godine ne odnosi
se na gradiπÊanske Hrvate u BeËu, kao ni Europska povelja o regionalnim i
manjinskim jezicima, a indirektna manjinska prava za gradiπÊanske Hrvate u
BeËu nalazimo jedino u sklopu ratifikacije Europske povelje o regionalnim i

99 Sabine NAGY, Soziale Integration und Assimilation der Kroaten im Burgenland von der
Zeit ihrer Einwanderung bis zur Gegenwart, Diplomarbeit zur Erlangung des Magistergra-
des der Philosophie, Geisteswissenschaftlichen Fakultät der Universität Wien, 1989., 3.
1100 Boæena VRANJE©-©OLJAN, GradiπÊanski Hrvati: izmeu tradicije i suvremenosti, Zagreb,
Educa, 2005., 153-157.
1111 Isto, 154.
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manjinskim jezicima (Ëlanak 12. st. 1.) kojom se Austrija obvezala da Êe i iz-
van gradiπÊanskohrvatskih sela, ako to opravdava broj stanovnika gradiπÊan-
skohrvatskog jezika (dakle, misleÊi pri tom na BeË) dopustiti, poticati i/ili
predviati odgovarajuÊe kulturne aktivnosti i ustanove. Navedene Ëinjenice
primorale su gradiπÊanske Hrvate da sami organiziraju flhrvatski æivot«, pa su
tako sami organizirali i nastavu na hrvatskom jeziku jer sluæbene nastave na
materinskom jeziku nikada nije ni bilo, dvojeziËni vrtiÊ flViverica« te osnuju
klub seniora koji nudi niz aktivnosti na hrvatskom jeziku za pripadnike ma-
njine u fltreÊoj æivotnoj dobi«. Od iznimne je vaænosti GradiπÊanski hrvatski
centar koji je zaæivio kao centar manjinskog kulturnog i politiËkog djelova-
nja gradiπÊanskih Hrvata (pored Æeljeznog) u BeËu, a koji je odavno pokre-
nuo internetsku stranicu i srediπnji informacijski portal (www.hrvatskicen-
tar.at), a povezuje gradiπÊanske Hrvate i iz BeËa i iz GradiπÊa te one u osta-
lim saveznim pokrajinama, kao i one iz Maarske i SlovaËke. Obrazac orga-
nizacije gradiπÊanskih Hrvata u BeËu s vremenom Êe morati postati obrazac
æivljenja i u GradiπÊu s obzirom na promijenjene okolnosti. Svakako treba
staviti naglasak na privatnu inicijativu i manje se oslanjati na lokalnu zajed-
nicu.

Zaπtita ekonomskih, socijalnih, kulturnih i drugih prava
hrvatske manjine u Republici Austriji

Zakonom o manjinama predvieno je utemeljenje posebnih VijeÊa manjina
ili Narodnih vijeÊa (njem. Volksgruppenbeirat) sa svrhom oËuvanja i zastu-
panja kolektivnih, kulturnih, socijalnih i gospodarskih interesa nacionalnih
manjina (Ëlanak 3.).

VijeÊa su ustrojena temeljem Uredbe Savezne vlade o Narodnim vijeÊima
od 18. sijeËnja 1977. (Verordnung der Bundesregierung über die Volksgrup-
penbeiräte). Valja istaknuti da je utemeljenje posebnih VijeÊa manjina pred-

Godina popisa hrvatski ukupno stanovnika
1923. 42.011 286.179
1934. 40.500 299.447
1951. 30.599 276.136
1961. 28.126 271.001
1971. 24.526 272.119
1981. 18.762 269.771
1991. 19.109 270.880
2001. 17.330 265.996

Tablica 1 — Hrvatski kao razgovorni jezik u GradiπÊu
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vieno i Ëlankom 15. Okvirne konvencije VijeÊa Europe za zaπtitu nacional-
nih manjina.1122

Uporiπte za Uredbu Savezne vlade o Narodnim vijeÊima leæi u Ustavnom
zakonu, Ugovoru iz Saint Germaina-en-Layea, Dræavnom ugovoru i Zakonu
o manjinama.1133

VijeÊa nisu organi manjinske samouprave, veÊ savjetodavna Savezne vla-
de i saveznih ministara u pitanjima nacionalnih manjina, kao i vlada savez-
nih pokrajina, i to na izriËit zahtjev vlada.

VijeÊa mogu i samoinicijativno predlagati Saveznoj vladi (tzv. flSaveznom
kancelarstvu«) mjere poboljπanja kvalitete æivota pripadnika nacionalnih ma-
njina, a prije donoπenja pravnih propisa ili opÊeg planiranja na podruËju po-
ticajnih mjera, Savezna vlada duæna je sasluπati miπljenja VijeÊa u za to pred-
vienim rokovima. Zanimljivo je da nigdje ne stoji u kojoj je mjeri Savezna
vlada ili pokrajinska vlada obvezna prihvatiti te prijedloge, πto je posebice
vaæno sada s obzirom na to da je joπ uvijek u tijeku izrada izmjena i dopu-
na Zakona o manjinama ili tzv. flnoveliranje« Zakona.

Uredbom Savezne vlade o Narodnim vijeÊima predvieno je da broj Ëla-
nova vijeÊa priznatih nacionalnih manjina bude razmjeran broju njenih de-
klariranih pripadnika. Sukladno Zakonu o manjinama, Ëlanove vijeÊa imenu-
je VijeÊe ministara Savezne vlade u dogovoru s Glavnim povjerenstvom Sa-
veznog parlamenta, a uz prethodno oËitovanje pokrajinske vlade u kojoj do-
tiËna manjina æivi.

»lanak 4. Zakona navodi da se za Ëlanove tih vijeÊa mogu javiti sve udru-
ge koje prema svojem statutu imaju zadaÊu brinuti se o interesima nacional-
ne manjine, flopÊezastupniËka« tijela tj. stranke putem kojih je pripadnik ma-
njine izabran na neku politiËku duænost te vjerske zajednice, a da za Ëlana
Narodnog vijeÊa mogu biti imenovane osobe od kojih se moæe oËekivati da
Êe se zalagati za interese nacionalne manjine i ciljeve Zakona o manjinama
i biti izabrani u Savezni parlament ili osobe koje su izabrane putem flopÊe-
zastupniËkih tijela« na neku duænost temeljem svoje narodnosne pripadnosti
ili pripadaju odreenoj nacionalnoj manjini ili su pak predloæene od udruga
koje u svojem statutu imaju zadaÊu brinuti se o interesima nacionalne manji-
ne ili pak osobe koje predloæi crkva ili neka vjerska zajednica. Dostatno je

1122 Tihomir TELI©MAN, Ostvarivanje manjinskih prava gradiπÊanskih Hrvata u Republici
Austriji od 1991. do 2001. godine, Zagreb, Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvat-
ske, 2002., 16.
1133 Art. 8. Bundes-Verfassungsetz , B — VG, Art. 66, 67, 68 Staatsvertrag von Saint-Germain-
-en-Laye, Art 7. Staatsvertrag betreffend die Wiederherstellung eines unabhängigen und
demokratischen Österreich — Staatsvertrag von Wien, Gesetz über die Rechtsstellung von
Volksgruppen in Österreich / Volksgruppengeset, BGBl Nr. 396/1976.
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ispuniti dva od navedenih uvjeta za izbor u VijeÊe, ali conditio sine qua non
je pripadnost nekoj od nacionalnih manjina. Hrvatsko narodno vijeÊe broji
24 Ëlana ili savjetnika (predsjednik, potpredsjednik i 22 Ëlana u sazivu).

»lanovi hrvatskoga VijeÊa za narodnu grupu su:
— predstavnici iz redova zastupnika, odnosno politiËkih stranaka
— predstavnik kojeg predlaæe biskupija
— predstavnik manjina iz redova druπtava ili udruga

Dakle, Ëlanovi hrvatskog VijeÊa za narodnu grupu (tzv. flNarodnosnog vi-
jeÊa«) predstavnici su iz reda politiËkih stranaka u austrijskoj zemlji Gradiπ-
Êe, KatoliËke crkve i flnadstranaËkih« druπtava i organizacija GradiπÊanskih
Hrvata:

— 5 Ëlanova iz reda Narodne stranke (njem. Österreichische Volkspartei,
ÖVP)

— 5 Ëlanova iz reda Socijaldemokratske stranke (njem. Sozialdemokrati-
sche Partei Österreichs, SPÖ)

— 2 Ëlana iz reda KatoliËke crkve
— 12 Ëlanova iz flnadstranaËkih« druπtava i organizacija GradiπÊanskih Hr-

vata

Mandat prethodnom sazivu je istekao, stoga je Savezna vlada uputila po-
ziv za prijedlog novih Ëlanova kako bi sljedeÊi saziv zapoËeo s radom po-
Ëetkom 2018. godine.

Iako su vijeÊa predviena temeljem Uredbe Savezne vlade o Narodnim
vijeÊima 1977. godine, hrvatsko VijeÊe za narodnu grupu (ili tzv. flNarodno-
sno vijeÊe«) prvi put imenovano je tek 3. kolovoza 1993. godine. GradiπÊan-
skohrvatske udruge nisu prihvaÊale gore propisani sastav Hrvatskoga vijeÊa
prema kojem jednak broj predstavnika imaju udruge koje legitimno
predstavljaju i zastupaju interese Hrvata u GradiπÊu kao i fltzv. Prezidij poli-
tiËara«, primjerice SPÖ, stranka koja je tijekom popisa stanovniπtva 1976. go-
dine pozivala Hrvate da zanijeËu hrvatski jezik.

»inom ustanovljenja VijeÊa formalnopravno omoguÊen je i ostvaren pris-
tup sredstvima Savezne vlade namijenjenih za kulturne, izdavaËke i informa-
tivne aktivnosti VijeÊa, a VijeÊe se u svojem radu bavi i raspodjelom novËa-
nih sredstava koja svake godine Savezna vlada dodjeljuje gradiπÊanskim Hr-
vatima iz Dræavnog proraËuna. S obzirom na Ëinjenicu da je djelovanje dru-
πtava ili udruga ovisno o financijskoj potpori austrijske Savezne vlade upit-
na je kritiËnost djelovanja u radu VijeÊa.

GradiπÊanski Hrvati nezadovoljni su strukturom, ali i radom hrvatskog Vi-
jeÊa za narodnu grupu i dræe da su predstavnici udruga u VijeÊu iskljuËivo
radi financijskih sredstava do kojih se putem VijeÊa dolazi, te je iz tog razlo-
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ga izmeu ostalog predloæeno sudjelovanje u odabiru Ëlanova u VijeÊu, ka-
ko bi Narodno vijeÊe zaista imalo ulogu predstavniËkog tijela hrvatske ma-
njine u Austriji.

OËuvanje kulturnog identiteta manjina obuhvaÊeno je putem odræavanja,
razvoja i iskazivanja vlastite kulture, oËuvanja i zaπtita svojih kulturnih doba-
ra i tradicije, a kroz pravo nacionalnih manjina na samoorganiziranje i udru-
æivanje radi ostvarivanja zajedniËkih interesa.

GradiπÊanski Hrvati danas djeluju putem 14 uglavnom kulturnih udruga:
— Hrvatsko kulturno druπtvo u GradiπÊu — Æeljezno utemeljeno je 8. ko-

lovoza 1929. (u Vulkaprodrπtofu) i to je najstarija i brojem Ëlanova naj-
veÊa kulturna organizacija. Druπtvo je organizirano sukladno demo-
kratskim naËelima, sjediπte Druπtva je u Æeljeznom (Eisenstadt) i po-
dijeljeno je na tri regije, odnosno na 30 seoskih organizacija. Cilj dru-
πtva je oËuvanje, osiguranje i jaËanje svijesti hrvatske narodne manji-
ne u GradiπÊu, oËuvanje manjinskih prava i zastupanje interesa manji-
ne i njezinih pripadnika pred europskim i drugim meunarodnim fo-
rumima s teæiπtem na:

• organizaciju priredaba po selima GradiπÊa (predavanja, ras-
prave, koncerti, predstave, folklorni festivali...)
• projekt flKoπiÊ« koji okuplja djecu popodne i s kojom se pro-
vodi vrijeme u komunikaciji iskljuËivo na hrvatskom jeziku
• organizaciju seminara i jeziËnih teËajeva za djecu i mladeæ u
GradiπÊu, ali i u Hrvatskoj (organizacija hrvatskih kampova za
djecu i jeziËnih tjedana za djecu)
• izdavanje hrvatskih odnosno dvojeziËnih knjiga, CD-ova i vi-
deokaseta (u suradnji sa Zagreb-filmom objavljeno je pet crta-
nih filmova te dokumentarni film Joæefa Hartmanna o gradiπ-
Êanskim Hrvatima)
• organizaciju natjecanja za djecu i mladeæ (Recital i natjecanje
u pjevanju — GRAJAM)
• pomoÊ tamburaπkim sastavima (TANAGH, tamburaπki notni
arhiv gradiπÊanskih Hrvata, ustupa materijal na raspolaganje)
• organizaciju hrvatskoga nogometnog kupa
• tisak druπtvenog lista Glasilo (5 puta godiπnje, a krajem go-
dine daruju zidni kalendar).

— Hrvatsko πtamparsko druπtvo u GradiπÊu (H©TD) — Æeljezno uteme-
ljeno je 1947. godine i takoer mu je sjediπte u Æeljeznom. Druπtvo iz-
daje tjednik Hrvatske novine opsega od 16 do 28 stranica. H©TD izda-
je i barem jednu knjiæicu godiπnje te GradiπÊe kalendar koji donosi
razno πtivo, od pripovijedaka do tema koje zaokupljaju mladeæ. Pos-
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toji velik interes za internetsko izdanje Hrvatskih novina, dostupno na
hrvatskom i njemaËkom jeziku veÊ dan prije izlaska tiskanog izdanja.1144

— Hrvatsko gradiπÊansko kulturno druπtvo u BeËu (HGKD) utemeljeno je
1934. godine i od samih poËetaka srediπte je okupljanja gradiπÊanskih
Hrvata koji æive u tom gradu. U sklopu Druπtva djeluju: πkolska sek-
cija, DjeËji vrtiÊ flViverica« za koji postoji velik interes s obzirom na to
da provodi dvojeziËni program, zbor, seniorska sekcija, sportska i me-
dijska sekcija koja izdaje Ëasopis Put.

— HGKD i Hrvatski akademski klub (HAK) osnovali su u BeËu Centar gra-
diπÊanskih Hrvata koji djeluje na istoj adresi, u ulici Schwindgasse 14.
U prostorijama Centra odræavaju se probe i priredbe raznih ansamba-
la.

— Hrvatski akademski klub (utemeljen je 1948. godine (kao sljednik dru-
πtva flKolo«). OkupljajuÊi mlade oko folklora («Kolo slavuj«) i nizom
druπtvenih dogaanja æeli podiÊi samosvijest Hrvata u BeËu. Od 1978.
godine HAK svako ljeto u drugom selu organizira flDan mladine« te na
taj naËin povezuje mlade sa sela s onima u BeËu. HAK nekoliko pu-
ta godiπnje izdaje Ëasopis za politiku i kulturu Novi Glas, a u suradnji
s partnerima objavio je GradiπÊanskohrvatske glase, teËaj uËenja jezi-
ka putem CD-a.

— Hrvatsko gradiπÊansko kulturno druπtvo u BeËu i Hrvatski akademski
klub u BeËu spojeni su u GradiπÊanski hrvatski centar (centar manjin-
skog kulturnog i politiËkog djelovanja gradiπÊanskih Hrvata pored Æe-
ljeznog i u BeËu) s ciljem efikasnijeg djelovanja, a imaju dvije zadaÊe:
informirati Hrvatsku narodnu skupπtinu u BeËu i uspostaviti kontakte
s veÊinskim stanovniπtvom u BeËu te ih informirati o svojem djelova-
nju i svojim problemima te upoznajuÊi ih s njima namjeravaju steÊi nji-
hovu naklonost u rjeπavanju problema, dræeÊi da opstanak hrvatske
manjine nije vaæan samo za pripadnike hrvatske manjine veÊ i za
identitet Austrije.1155

— Hrvatski kulturni i dokumentarni centar — HKDC Æeljezno i Narodnu
visoku πkolu gradiπÊanskih Hrvata osnovali su pored ranijeg asimila-
torskog flPrezidija socijalistiËkih mandatarov u hrvatski i miπanojeziËni
seli« socijalisti, a oni s druπtvom pedagoga ZORA dijele zajedniËki
prostor u Æeljeznom. Uz dokumentiranje i arhiviranje grae o gradiπ-

1144 Zlatka GIELER, Kulturna druπtva gradiπÊanskih Hrvata i suradnja s Republikom Hrvat-
skom, Zagreb, Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske, 2002., 39-44.
1155 Manfred »ENAR, flIz rasprave o stanju hrvatske manjine u Austriji«, Glasnik foruma hr-
vatskih manjina 1 (1996) 1, 19.
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Êanskim Hrvatima, djelatnost je HKDC-a tiskanje hrvatskih i dvojeziË-
nih knjiga i Ëasopisa, te udæbenika. HKDC je prikupio i objavio kuhinj-
ske recepte sela GradiπÊa i objavio ih u πest svezaka.

— Narodna visoka πkola gradiπÊanskih Hrvata (HNV©) nudi razliËite teËa-
jeve, a djeluje kao izdavaË ili suizdavaË knjiga za uËenje jezika i dru-
gih publikacija. Prikupila je i objavila narodne pjesme sela GradiπÊa,
te objavila knjigu Zorke Kinda-Berlakovich pod nazivom DvojeziËno
πkolstvo gradiπÊanskih Hrvata u prijeratnom i poslijeratnom razdoblju.

— Druπtvo za obrazovanje gradiπÊanskih Hrvata (DOGH) ima sjediπte u
Trajπtofu, bavi se sliËnom djelatnoπÊu kao i Narodna visoka πkola gra-
diπÊanskih Hrvata (HNV©), ali raspolaæe s manje sredstava, stoga orga-
nizira tek teËajeve jezika, tambure i plesa.

— Znanstveni institut gradiπÊanskih Hrvata (ZIGH) sa sjediπtem u Æeljez-
nom objavljuje znanstvena istraæivanja, ponekad i u suradnji s institu-
cijama u Hrvatskoj. U izdanju ZIGH-a objavljena je Knjiæevnost gradiπ-
Êanskih Hrvata Nikole BenËiÊa, a 2003. godine izdana je i Gramatika
gradiπÊanskohrvatskoga jezika.1166

— ZORA je druπtvo gradiπÊanskih uËitelja i pedagoga iz Æeljeznog koje
izdaje Ëasopis za djecu pod nazivom Moj mali mini multi, koji je za
djecu besplatan, a u πkolama se njime sluæe uËitelji, a koji se tiska i
na romskom jeziku.

— Hrvatski kulturni centar KUGA (Kulturna zadruga) djeluje u Velikom
Boriπtofu, a okuplja Hrvate srednjeg GradiπÊa i njemaËke sugraane
jer razliËitim aktivnostima æele njegovati duh hrvatske manjine i po-
taknuti na razumijevanje meu ljudima. KUGA odræava teËajeve ple-
sa i pjevanja, te priprema i izvodi dvojeziËne predstave.

— Panonski institut (PAIN) sa sjediπtem u Pinkovcu ima za cilj povezati
Hrvate iz Austrije i Maarske s Nijemcima i Maarima. Organiziraju
predavanja s teæiπtem na juæno GradiπÊe i svake godine izdaju barem
jednu trojeziËnu knjigu.

Uz navedena druπtva djeluju i brojna tamburaπka druπtva i folklorne sku-
pine, oko 18 zborova i desetak kazaliπnih skupina. Treba spomenuti i dje-
lovanje Hrvatske sekcije pastoralnog ureda Dijeceze Æeljezno koja izdaje
Crikveni glasnik, te Prezidij socijalistiËkih mandatara (Prezidij) i Djelatnu za-
jednicu hrvatskih komunalnih politiËara (DZ) kao politiËke organizacije ko-
je uglavnom organiziraju priredbe za zastupnike, ali i za zainteresirane.

1166 Z. GIELER, Kulturna druπtva gradiπÊanskih Hrvata i suradnja s Republikom Hrvatskom,
39-44.
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VeÊina druπtava gradiπÊanskih Hrvata nastala je u razdoblju od donoπenja
austrijskog Zakona o narodnim manjinama 1976. godine do konstituiranja Vi-
jeÊa, πto zbog stvarne potrebe za novim organizacijama, πto zbog moguÊno-
sti dodjele namjenskih proraËunskih sredstava, kao i politiËkih interesa Na-
rodne stranke (njem. Österreichische Volkspartei, ÖVP) i Socijaldemokratske
stranke (njem. Sozialdemokratische Partei Österreichs, SP) da preko odree-
nih starih, te novih druπtava utjeËu na aktivnosti gradiπÊanskih Hrvata.

U tom kontekstu socijaldemokrati su odustali od svoje ranije otvorene
asimilatorske politike, te danas provode tzv. flpolitiku integracije i multikul-
ture«, nastojeÊi na taj naËin πto je viπe moguÊe ublaæiti politiËki pritisak gra-
diπÊanskih Hrvata u zahtjevima za ostvarenje zapisanih manjinskih prava. 

U tu svrhu oni su, pored ranijeg asimilatorskog Prezidija socijalistiËkih
mandatarov u hrvatski i miπanojeziËni seli utemeljili Hrvatski kulturni doku-
mentarni centar i Narodnu visoku πkolu gradiπÊanskih Hrvata, te se poseb-
no zalagali za konstituiranje hrvatskog VijeÊa u skladu s vladajuÊom politi-
kom austrijskih socijalista.1177

Otvaranjem GradiπÊansko hrvatskog centra u BeËu postupno slabi uloga
Hrvatskoga kulturnog druπtva u GradiπÊu (HKD) i manjinsko kulturno i po-
litiËko djelovanje gradiπÊanskih Hrvata premjeπta se iz Æeljeznog u BeË. Ko-
liko Êe taj proces trajati ovisit Êe o sluæbenoj austrijskoj vlasti, a moæda joπ
viπe o hrvatskoj politici prema gradiπÊanskim Hrvatima.

©to se medija pak tiËe, dræave potpisnice Europske povelje o regionalnim
i manjinskim jezicima obvezale su se da Êe za govornike tih jezika na terito-
riju na kojem su ti jezici u uporabi osigurati osnivanje barem jedne radio-
postaje ili jednog TV kanala na regionalnom ili manjinskom jeziku, te je is-
taknuta i obveza pomoÊi u izobrazbi novinara i drugih zaposlenih u mediji-
ma koji govore regionalne ili manjinske jezike.

Instrument CEI-ja za zaπtitu manjinskih prava (engl. The Instrument for
the Protection of Minority Rights, CEI) sadræi odredbe prema kojima manji-
nama treba zajamËiti pravo sluæenja medijima na vlastitom jeziku, a Okvirna
konvencija VijeÊa Europe za zaπtitu nacionalnih manjina (engl. The Frame-
work Convention for the Protection of National Minorities, FCNM) isto tako
jasno kaæe da pripadnici manjina imaju pravo flna svoje miπljenje i na prima-
nje i πirenje informacija i ideja na jeziku manjine, bez ometanja od strane
vlasti i bez obzira na granice«.

Nacionalne manjine kao sudionici druπtvenih i politiËkih procesa
pokuπavaju senzibilizirati javnost vezano uz zaπtitu svojih prava i probleme

1177 T. TELI©MAN, flPoredbena raπËlamba poloæaja gradiπÊanskih Hrvata u Austriji i Hrvata u
Maarskoj«, Zbornik diplomatske akademije 2 (1997) 1, 297.
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na koje kao manjina nailaze, πto iziskuje dobru suradnju s dræavnim mediji-
ma jer je jako vaæno kakve poruke mediji odaπilju o manjinama i na koji na-
Ëin izvjeπtavaju o njihovim aktivnostima s obzirom na Ëinjenicu da veÊina
graana kontakt s nacionalnim manjinama i njihovom problematikom ostva-
ruje uglavnom putem medija, a mediji su ti koji stvaraju okruæje u kojem se
donose odluke u svim segmentima, ukljuËujuÊi i u odnosu na manjine, isti-
Ëe TataloviÊ.1188

Pokretanje vlastitih medija, koji su zbog toga πto su namijenjeni prven-
stveno pripadnicima manjine ograniËenih moguÊnosti, takoer je veoma vaæ-
no u djelovanju svake manjine.

TataloviÊ napominje i da je uloga medija kudikamo naglaπenija u dræava-
ma koje su nakon viπegodiπnje iskljuËenosti i zatiranja medijskih sloboda su-
oËene s demokratskim izazovima.

MaloviÊ pak napominje da je senzibiliziranje medija za izvjeπtavanje o ra-
zliËitostima, a poglavito o manjinama, svjetska novinarska tema broj jedan te
da se mediji ocjenjuju prema tome kako izvjeπtavaju o razliËitostima jer svi-
jet ocjenjuje stupanj demokracije izmeu ostaloga i po tome kakav je polo-
æaj i status manjina, a snaga i zrelost veÊine procjenjuje se prema poπtovan-
ju manjina.1199

U suvremenom druπtvenom æivotu svake manjine, radijski i TV programi
na manjinskom jeziku zauzimaju posebno mjesto. GradiπÊanski Hrvati od 2.
travnja 1989. godine (od 45. obljetnice potpisivanja Dræavnog ugovora) mo-
gu pratiti redovite dnevne TV emisije iz studija ORF-a u Æeljeznom na hrvat-
skom jeziku (kao i na slovenskom i maarskom), ali nisu zadovoljni traja-
njem i rasporedom emitiranja navedenih emisija (u prvoj godini emitiranja
emisija je trajala 20 minuta, a od 1. sijeËnja 1990. godine traje 30 minuta), te
se zalaæu za njihovo produljenje. 

Isto tako, gradiπÊanskohrvatski jezik Ëuje se tijekom emitiranja Ëetveroje-
ziËnog (njemaËki, gradiπÊanskohrvatski, maarski ili romski) magazina flSer-
vus Szia Zdravo Del tuha« koji se prikazuje dva puta mjeseËno.

Od 1947. godine u gradiπÊanskom zemaljskom studiju ORF-a djeluje hr-
vatska redakcija koja priprema 47 minuta dnevnog radioprograma na hrvat-
skom jeziku, a radioprograme na hrvatskom jeziku moæemo pratiti i na pri-
vatnoj radiopostaji MORA u Srednjem GradiπÊu, te u emisijama flÆivo srebro«,
fl©irom barom«, flPlava raca«, flRub i sredina« te flKulturni tjedan«.

1188 Siniπa TATALOVI∆, flPravo na medije«, Javnost i manjine, Stojan ObradoviÊ, ur., Split, Sti-
na, 2004., 7-17.
1199 Stjepan MALOVI∆, flProfesionalizmom do boljeg medijskog tretiranja manjina«, Javnost i
manjine, Stojan ObradoviÊ, ur., Split, Stina, 2004., 18-24.
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©to se pak tiskovina tiËe, gradiπÊanskohrvatska druπtva tiskaju viπe novi-
na i glasila kao πto su primjerice Hrvatske novine (Hrvatsko πtamparsko
druπtvo Æeljezno) i Crikveni glasnik (Hrvatska pastoralna sekcija biskupije
Æeljezno).

PeriodiËno, Ëetiri puta godiπnje izlaze i Hrvatsko glasilo (Hrvatsko kultur-
no druπtvo), DvotoËka (Hrvatsko kulturno druπtvo), tri puta godiπnje izlazi
Naπa buduÊnost (hrvatska pastoralna sekcija biskupije Æeljezno), πest puta
godiπnje Put (HGKD iz BeËa), jednom mjeseËno Novi glas (HAK iz BeËa),
Panonski list (Panonski institut Pinkovac), te Multi (Hrvatski kulturni i doku-
mentarni centar-HKDC Æeljezno).

Srediπnje mjesto meu novinama zauzimaju svakako Hrvatske novine,
glasilo Hrvatskog πtamparskog druπtva, koje od 1910. godine izlazi kao tjed-
nik, u Ëak nekoliko tisuÊa primjeraka.

Navedene televizijske i radijske emisije voene su iskljuËivo na jeziku
hrvatske manjine, baπ kao πto se i tiskovine tiskaju na gradiπÊanskohrvat-
skom jeziku. Europska povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima, Ëiji je
cilj zaπtita i promoviranje manjinskih jezika, manjinski (ili regionalni) jezik
definira kao fljezik koji se tradicionalno rabi na podruËju odreenog dræav-
nog teritorija od strane dræavljana te dræave koji saËinjavaju grupu brojËano
manju od ostatka dræavnog stanovniπtva, odnosno jezik koji se razlikuje od
sluæbenih jezika te dræave«. Treba istaknuti da je gradiπÊanskohrvatski jezik
uvrπten u UNESCO-ov Atlas ugroæenih svjetskih jezika i da se prema stupnju
ugroæenosti nalazi na treÊem mjestu, te da se smatra flnedvojbeno ugroæenim
jezikom« (engl. definitely endangered language), πto znaËi da djeca viπe kod
kuÊe ne uËe gradiπÊanskohrvatski kao materinski jezik. U Atlasu se navodi
da u Austriji danas postoji 64 gradiπÊanskohrvatska naselja, a da se broj go-
vornika gradiπÊanskohrvatskoga jezika kreÊe od 27.000 do 33.000 govornika.
No, taj se broj ne odnosi samo na gradiπÊanske Hrvate u Austriji, veÊ i u Ma-
arskoj i SlovaËkoj.

©to se pak πkolstva tiËe, a vezano uz gore istaknuto izumiranje jezika,
moramo zamijetiti nezadovoljstvo trenutaËnim stanjem u odnosu na razdob-
lja u ranijoj povijesti πkolstava, a koje pak moæemo sagledati kroz pet raz-
doblja.

PoËetkom tzv. flprvog razdoblja« smatra se 1921. godina kad je GradiπÊe
pripojeno Austriji, a potrajalo je do 1937. godine. U tom su razdoblju gradiπ-
Êanski Hrvati bili prisiljeni πto je bræe moguÊe ovladati njemaËkim jezikom.
Godine 1937. donesen je ©kolski zakon (njem. Burgenländisches Schulge-
setz) koji je narod prozvao i flManjinskim πkolskim zakonom«, a kojim je upo-
raba nastavnoga jezika regulirana na sljedeÊi naËin:
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— ako je u πkolskoj opÊini viπe od 70% stanovniπtva pripadalo nekoj
manjini, tada je nastavni jezik bio jezik manjine;

— ako je nacionalnoj manjini pripadalo 30-70% stanovniπtva, nastava se
trebala odvijati dvojeziËno;

— ako je manjina imala manje od 30% pripadnika, nastavni je jezik bio
njemaËki, a manjinski jezik mogao se poduËavati kao izborni pred-
met.

Tzv. fldrugo razdoblje« obuhvaÊa vrijeme nacionalsocijalizma u Austriji,
kad je vrπen pritisak na opÊine kako bi stanovniπtvo odabralo za nastavni je-
zik njemaËki jezik, veliki broj hrvatskih uËitelja premjeπten je u njemaËke
πkole, a na njihova su mjesta doπli jednojeziËni njemaËki uËitelji.

Tzv. fltreÊe razdoblje« poËinje zavrπetkom Drugog svjetskog rata, a zavr-
πava 1962. godine. U tom razdoblju broj gradiπÊanskih Hrvata se smanjivao,
u mnogim πkolama koje su prije rata bile dvojeziËne nastava se odræavala sa-
mo na njemaËkome jeziku, poveÊao se broj flglavnih« jednojeziËnih πkola (za
djecu od 10 do 14 godina) koje su slovile kao bolje, pa su roditelji mahom
upisivali djecu u te πkole, stoga je poznavanje materinskog jezika kod djece
oslabilo. 

Tzv. flËetvrto razdoblje« koje traje od 1962. do 1994. godine u znaku je
©kolskoga zakona iz 1962. godine (njem. Schulgesetzwerk) i obiljeæilo ga je
ukidanje πkola koje nije pohaao fldovoljan broj uËenika« bez prethodne
konzultacije roditelja, te se sljedeÊih dvadesetak godina zatvorilo Ëak jedana-
est dvojeziËnih osnovnih πkola. 

flPeto razdoblje« poËelo je 1994. godine donoπenjem Manjinskog πkolskog
zakona za GradiπÊe, πto je i posljednja zakonska promjena o dvojeziËnoj nas-
tavi.

U odnosu na zakone iz 1937. i 1962. godine doπlo je do dvaju vaænih
promjena, a to znaËi da roditelji mogu ispisati dijete iz hrvatske nastave, ali
dijete moæe ostati u dvojeziËnoj πkoli; a druga je promjena moguÊnost otva-
ranja dvojeziËnih razreda u svakoj πkoli u cijeloj Austriji, ali ni taj Zakon ne
dopuπta dvojeziËne glavne πkole. Valja istaknuti da je u πkolskoj godini
2003./2004. u GradiπÊu bilo 29 osnovnih πkola s dvojeziËnim programima,
ali nijedna πkola ne djeluje iskljuËivo na hrvatskom jeziku. Danas se pak
postavlja pitanje jesu li πkole u kojima se nastava odvija iskljuËivo na hrvat-
skom jeziku uopÊe poæeljne s obzirom na teænju danaπnjice k viπejeziËnosti,
a ne segregaciji.2200

2200 A. ©»UKANEC, NjemaËko-hrvatski jeziËni dodiri u GradiπÊu, 28.
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Manjinsko πkolstvo gradiπÊanskim Hrvatima (baπ kao i ostalim pripadni-
cima manjina, pa i Slovencima) ustavno pravo na nastavu na vlastitom jez-
iku jamËi sljedeÊim odredbama:

— »lanak 19. Ustavnog zakona o opÊim pravima dræavljana 
— »lanak 68. Stavak 1. Dræavnog ugovora iz Sainta Germaina 
— »lanak 7. Dræavnog ugovora iz BeËa
— »lanak 1. Zakona o manjinskoj nastavi u GradiπÊu iz 1994. godine,

BGBI, br. 641
— Dræavna smjernica o zaπtiti autohtonih etniËkih skupina (dakle, i gra-

diπÊanskih Hrvata) koja je stupila na snagu 1. kolovoza 2001. godine,
a kojom se odreuje da jezik, kulturu i baπtinu autohtonih etniËkih
skupina valja poπtivati, oËuvati i poticati. 

Iz Dræavne smjernice nije moguÊe izvoditi neka subjektivna prava pripad-
nika manjina i ona sluæi iskljuËivo kao interpretacijsko naËelo na podruËju
manjinskih prava.

PromatrajuÊi zastupljenost hrvatskog jezika u gradiπÊanskim πkolama Na-
gy zamjeÊuje drastiËan pad zastupljenosti hrvatskoga jezika.2211 Ona je 1921.
godine bila 17,18% ,1931. godine 14,86%, a 1983. godine svega 4,97%. Na te-
melju svojeg istraæivanja Kinda-Berlakovich zakljuËuje da se u poratnom raz-
doblju do osamdesetih godina dvadesetog stoljeÊa provodila flpotajna germa-
nizacija dvojeziËnih πkola«. Kinda-Berlakovich dræi nadalje i da fldanaπnji na-
Ëin provoenja dvojeziËne nastave zapravo ne moæe jamËiti harmoniËan
dvojeziËan i bikulturalan odgoj i izobrazbu«, te da su nedostaci primjetni i u
glavnim i u srednjim πkolama, a kao iznimku navodi dvojeziËnu gimnaziju u
Borti i glavnu πkolu u Velikom Boriπtofu.2222 Ne treba izostaviti ni Gimnaziju
u Æeljeznom koja djeluje pod paskom Biskupije (Gymnasium der Diözese Ei-
senstadt). U ostalim se srednjim, opÊim i viπim obrtniËkim πkolama hrvatski,
ako je to uopÊe sluËaj, nudi tek u obliku posebnog nastavnog predmeta. Tre-
ba napomenuti i da pri Zemaljskoj πkolskoj upravi Savezne pokrajine Gra-
diπÊe djeluje nadzorniπtvo za hrvatski jezik u πkolama (njem. Landesschulrat
für Burgenland).

©to se pak visokog πkolstva tiËe, treba spomenuti djelovanje Pedagoπke
visoke πkole (njem. Pädagogische Hochschule Burgenland) pod upravom
Savezne pokrajine GradiπÊe u kojoj se nude teËajevi hrvatskog jezika, ali se
ne dræi nastava na hrvatskom jeziku, te Visoku narodnu πkolu GradiπÊa u

2211 S. NAGY, Soziale Integration und Assimilation der Kroaten im Burgenland von der Zeit
ihrer Einwanderung bis zur Gegenwart, 76.
2222 A. Z. KINDA-BERLAKOVICH, flHrvatski nastavni jezik i dvojeziËno πkolstvo gradiπÊan-
skih Hrvata u Austriji poËevπi od godine 1921.«, 70-73.
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sklopu koje djeluje Hrvatska narodna visoka πkola (njem. Volksschule der
Burgenländischen Kroaten).

Predπkolski odgoj u Austriji u nadleænosti je saveznih pokrajina. U Savez-
noj pokrajini GradiπÊe usvojena je 2007. godine flUredba zemaljske Vlade o
naËinu i obujmu uporabe manjinskih jezika i zapoπljavanju pomoÊnog peda-
goπkog osoblja u djeËjim vrtiÊima ili pomoÊnog pedagoπkog osoblja u jeziË-
no mijeπanim vrtiÊima« (Verordnung der Burgenländischen Landesregierung
vom 30. Jänner 2007. betreffend Art und Ausmass der Verwendung der
Volksgruppensprachen in die Einstellung von Assistentzkindergartenpädago-
ginnen oder Assistenzkindergartenpädagogen in gemischtsprachigen Kinder-
betreuungseinrichtungen StF, LGBL, br. 13/2007). 

Nedugo potom uslijedio je flZakon o skrbi za djecu u GradiπÊu« (njem.
Gesetz vom 30. Oktober 2008 über die Kinderbetreuung im Burgenland,
Burgenländisches Kinderbildungs-betreuungsgesetz 2009, Bgld. KBBG 2009)
koji »lankom 7. odreuje da se u 32 opÊine u GradiπÊu uz njemaËki jezik u
vrtiÊe moæe uvesti i hrvatski jezik kao dodatni jezik, ukoliko pri upisu u vrtiÊ
to zahtijeva 25% roditelja. U takvim skupinama poduka hrvatskog jezika mo-
ra biti najmanje 12 sati tjedno, πto znaËi najmanje 1 sat na dan i u takvoj sku-
pini mora biti zaposlen najmanje jedan pedagog koji dokazano mora poz-
navati manjinski, odnosno hrvatski jezik. Ako u vrtiÊu nije zaposlena osoba
koja poznaje materinski jezik, ustanova je duæna osposobiti zaposlenika ko-
ji je u roku od dvije godine duæan steÊi dokaz o poznavanju hrvatskog jezi-
ka. Zakon pritom ne propisuje tko moæe izdati svjedodæbu o poznavanju hr-
vatskoga jezika niti odrediti potrebnu razinu poznavanja jezika. Zakon vaæi
i za vrtiÊe u vlasniπtvu Savezne pokrajine GradiπÊe, kao i za privatne vrtiÊe.

Spomenimo i da Hrvatsko kulturno druπtvo od πkolske godine 2008./
2009. u sedam mjesta u GradiπÊu provodi i sufinancira projekt DjeËjeg vrti-
Êa flKoπiÊ«, u poslijepodnevnim satima na hrvatskom jeziku.

Dakle, iako Okvirna konvencija za zaπtitu nacionalnih manjina jamËi pri-
padnicima nacionalnih manjina uËenje na vlastitom jeziku, nema niti jedne
jednojeziËne πkole, a Hrvati mogu pohaati dvojeziËne πkole u kojima je
hrvatski ili nastavni ili izborni predmet.

Ovdje isto tako treba istaknuti vaænost inicijative Hrvatskog svjetskog
kongresa Austrije i Hrvatskog centra iz BeËa kojoj su se pridruæile sve tamoπ-
nje hrvatske organizacije, a koja se pokazuje iznimno zanimljivom u svjetlu
oËuvanja i razvitka hrvatskog jezika u Europskoj uniji. RijeË je naime o nacrtu
projekta Hrvatskoga dvojeziËnog πkolskog sustava za BeË koji predlaæu gra-
diπÊanski Hrvati, suglasivπi se prethodno s naπim mlaim migrantskim sku-
pinama diljem Austrije. Naime, i inicijativu za samostalno uËenje hrvatskoga
jezika pokrenuo je Hrvatski svjetski kongres Austrije, navodeÊi kako u Aus-
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triji raste broj govornika hrvatskog jezika, te da se prema anketama Ëak
131.307 osoba izjasnilo da im je materinski jezik hrvatski. Hrvatska zajedni-
ca u Austriji jest brojËano ojaËala posljednjih dvadesetak godina kada su se
autohtonoj hrvatskoj manjini tj. gradiπÊanskim Hrvatima pridruæile nove sku-
pine pripadnika suvremenih migracija, potaknutih ratnom kataklizmom, te
tranzicijskim rasulom postsocijalistiËkih gospodarstava na jugoistoku Europe,
osobito u Republici Hrvatskoj te Bosni i Hercegovini.

Veleposlanstvo RH u Austriji pozorno prati inicijative, inicirajuÊi i samo
brojne skupove (struËni skup na temu Hrvatski je naπ izbor — nastava ma-
terinskog jezika kao sastavnog dijela austrijskoga obrazovnog sustava) tije-
kom kojih struËnjaci za jezik, predstavnici hrvatskih i austrijskih ministarsta-
va zajedno s rukovodstvima naπih udruga u Austriji, kompetentno raspravlja-
ju o potrebi uvoenja alternativnog modela uËenja hrvatskoga jezika u aus-
trijskim πkolama jer su do sada hrvatska djeca pri austrijskim πkolama, uz
starosjedilaËki gradiπÊanskohrvatski, mogla tek pohaati tripartitnu nastavu
zajedniËkoga bosanskog-hrvatskog-srpskog jezika (njem. Bosnisch-Kroatisch-
-Serbisch, BKS).

Takva tripartitna varijanta neprihvatljiva za dio roditelja koji æele nastavu
na hrvatskom, kao posebnom jeziku. UnatoË toj Ëinjenici u sustavu neposto-
jeÊega BKS-jezika okupljeno je 11.000 polaznika, u BeËu primjerice 7.000
uËenika. Prema nekim istraæivanjima, nastava na BKS-jeziku odræava se u
145 od ukupno 600 πkola u BeËu.2233

Povjerenstvo neovisnih struËnjaka u svom je izvjeπÊu VijeÊu Europe joπ
2009. godine izrazilo nezadovoljstvo Ëinjenicom da Austrija samo djelomiËno
ispunjava svoju obvezu prema flOkvirnoj konvenciji« i poæurilo vlasti da po-
duzmu mjere kojima Êe se osigurati bitan dio obrazovanja u osnovnim πko-
lama na gradiπÊanskom jeziku u svim dvojeziËnim πkolama.

ZakljuËak
»injenica je da gradiπÊanski Hrvati stotinama godina obitavaju izmjeπteni iz
matiËnog naroda i da su u ne baπ jednostavnim i poticajnim povijesnim, so-
cijalnim i politiËkim prilikama i u sloæenom okruæenju uspjeli oËuvati, te s
koljena na koljeno, s generacije na generaciju prenijeti hrvatski duh i tradi-
ciju, pa i jezik i obiËaje flstare domovine«.

VeÊina gradiπÊanskih Hrvata, gradiπÊanski Hrvati Austrije, zapadne Ma-
arske i SlovaËke naπla se u ujedinjenoj Europi znatno prije matiËnog naro-
da (Republika Hrvatska tek od 1. srpnja 2013. godine), te nakon osamdese-

2233 flObrazovna inicijativa«, Globalna Hrvatska, http://www.mundimitar.it/matica/matica_
2012/matica_2012_5.htm. Pristup ostvaren 25. 10. 2017.
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tak godina ponovno Ëine jednu geografsku i povijesnu cjelinu i veÊ gotovo
dvadesetak godina grade kulturoloπko jedinstvo povezivanjem i osnaæiva-
njem zajedniËkih institucija u opravdanoj bojazni da Êe ruπenje granica i glo-
balizacija dodatno osnaæiti asimilaciju i u konaËnici dovesti do gubitka na-
rodnosne individualnosti gradiπÊanskih Hrvata. Vaæno je istaknuti da odre-
enu sumnju nalazimo u Ëinjenici da Hrvati viπe ne njeguju suæivot u tzv.
flviπegeneracijskim obiteljima«, u seoskom okruæenju, veÊ æive disperzirano i
u manjim obiteljima koje ionako iz brojnih razloga meusobno ne govore
svakodnevno gradiπÊanskohrvatskim jezikom. U napuπtanju takvih obrazaca
i uslijed pojaËanog trenda globalizacije i integracije, opravdana je bojazan od
germanizacije i asimilacije, tj. nestanka hrvatske manjinske skupine, sa svim
njezinim obiljeæjima.

S obzirom na sve ranije spomenuto, Ëini se da je bojazan od potpune asi-
milacije neopravdana jer je iznimno rijetka, ali se opravdanom Ëini bojazan
od akulturacije, procesa u kojem skupine koreliraju, ali manjinska skupina
pritom poprimi znaËajke veÊinske, a veÊinska samo postaje prijemljivija na
prihvaÊanje razliËitosti.

Potporu oËuvanju manjinskih prava, kako individualnih (osnovno obra-
zovanje na hrvatskom jeziku, hrvatski jezik kao sluæbeni jezik i ravnoprav-
nost u kulturnim, upravnim i pravosudnim ustanovama), tako i kolektivnih
(topografski natpisi, srednjoπkolsko obrazovanje), te svojoj opstojnosti u
GradiπÊu gradiπÊanski Hrvati imaju u cijelom spektru meunarodnopravnih
instrumenata donesenih na meunarodnoj razini (od instrumenata Ujedi-
njenih naroda, VijeÊa Europe, Europske unije do dokumenata OESS-a) koji-
ma su manjine zaπtiÊene jer ti instrumenti obvezuju dræavu veÊinskoga naro-
da na stvaranje poticajnog okruæenja i potrebnih uvjeta koji Êe manjine πtiti-
ti od asimilacijskih procesa, pa sve do zakona (od onih ustavne razine, pa
do saveznih zakona s ustavnim odredbama i zemaljskih zakona te uredaba)
donesenih na nacionalnoj razini.

Katarina MilkoviÊ
A model of protection for Burgenland Croats
The paper explores the circumstances in which Burgenland Croats live
today and emphasizes the importance of ties to the country of origin, as
well as the need for bilateral agreements between the old country and the
new country, as well as the support of both the new country and the old
country on all levels and in all forms. Additionally, the paper shows the
state of the Croatian minority in Austria with respect to the general
international legal instruments (the United Nations, the Council of Europe,
the European Union and the OESS). It also considers the existence of
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minority legislation, bilateral agreements on mutual protection of minorities,
as well as the regulation of representation in representative bodies and
state administrative bodies, education in both spoken and written native
language (school network, teachers, schoolbooks etc.), the official use of
the minority language and script (before state administrative bodies and the
use of bilingual signs), the conveying of information via different media
(printed and electronic media, radio and TV) and the preservation of
cultural identity (mores, traditions, the protection of cultural inheritance).

Keywords: Burgenland Croats, the Republic of Austria, position of
Croatian national minority, minority rights, protection of national minorities
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Ljerka LukiÊ

Branka KALOGJERA, Rijeka

Ljerka LukiÊ (Æivinice, 1962.) diplomirala je na Pedagoπkoj akademiji u Tuz-
li, potom je pohaala diplomski studij kroatistike na Pedagoπkom fakultetu
u Osijeku. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu magistrirala je s temom Knji-
æevnost bosanskih franjevaca — putopisna proza fra Ivana Franje JukiÊa u
kontekstu putopisa ilirskog pokreta. Bavi se prouËavanjem kulturologije bo-
sanskih Hrvata, folkloristikom, likovnim i primijenjenim umjetnostima. En-
gleski jezik usavrπava u Londonu i Oxfordu, gdje je ujedno radila na doktor-
skoj disertaciji. Tijekom Domovinskog rata boravila je u Æivinicama, potom
u Zagrebu gdje je radila kao lektorica za bilten hrvatskoga Caritasa. Godine
1995. skrasila se u Kanadi, u Torontu, gdje je zavrπila program TESL (Tea-
ching English as a Second Language) koji predaje novodoπlim useljenicima
u Kanadi. Obnaπala je i duænost ravnateljice privatnog UËiliπta za suvremeni
hrvatski jezik u Torontu. »lanica je brojnih udruga, od kojih istiËemo Ëlan-
stvo u Torontskoj πkoli kazivaËa priËa i Kanadskom PEN centru. Dræavljan-
ka je Bosne i Hercegovine, Hrvatske i Kanade. Piπe i objavljuje na hrvatskom
i engleskom jeziku. Za sada je objavila i kraÊu zbirku Snovienje.11

Ljerku LukiÊ poznajem od davne 2003. godine kada sam objavila svoje
vienje njene zbirke Snovienje. Od tada do danas u kontaktu sam s tom za-
nimljivom æenom koja je pravi ovisnik o peru i pravi kozmopolit. Ljerka Lu-
kiÊ poslala mi je na uvid neke od novih pjesama da bih za potrebe naruËe-
nog Ëlanka mogla napisati cjelovitiji uvid u njeno poetsko stvaralaπtvo.

No, neovisno o njenim novim pjesmama, moram zapoËeti zbirkom Sno-
vienje koja je jeziËno, motivski, tematski, idejno i filozofijski odredila poe-
tesin temeljni profil. VeÊ u uvodnom tekstu izrazila sam neslaganje s nekim
od stavova njenog recenzenta, koji je naveo da njene pjesme traæe velik Ëi-
tateljski angaæman.22 Napisala sam i ponovit Êu: pjesme zbirke Snovienje vr-
lo su pitke, jednostavne, Ëitljive, strastvene, kazljive i Ëitatelj ih moæe bez
ikakva napora doæivjeti kao njeno osobno flsnovienje« æivota koji je iza nje
i pred njom.33

11 Ljerka LUKI∆, Snovienje, Toronto, Hrvatski put, 2002.
22 Rudi TOMI∆, flNova pojavnost u lirici«, predgovor zbirci Snovienje.
33 Branka KALOGJERA, Pisci izmeu dviju domovina, Rijeka, Hrvatsko filoloπko druπtvo,
Graftrade, 2003., 50-62.
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Jednostavno reËeno, radi se o pjesmama koje jednostavnoπÊu i uvjerlji-
voπÊu lirskog diskursa osvajaju pri prvom Ëitanju. U tom kontekstu bih i nas-
tavila svoja razmiπljanja o poetskom opusu Ljerke LukiÊ. »itajuÊi njene pjes-
me paæljiviji Êe Ëitatelj/Ëitateljica uoËiti nekoliko razliËitih tematskih jezgri ko-
jima se spisateljica uËestalo vraÊa. Jedna od najizraæenijih svakako je Domo-
vinski rat, koji odreuje autoriËin æivotni put. U nekoliko vrlo impresivnih,
nadahnutih pjesama, kojima izraæava svoj bol, tugu i bijes zbog ratnih stra-
hota, pjesnikinja slikovito iznosi svoje dojmove, poËevπi od prvog napada
zrakoplova na njeno rodno mjesto baπ na njen roendan. SjeÊanje na metal-
nu pticu koja riga uæas i smrt uvelike Êe utjecati na njenu buduÊu æivotnu fi-
lozofiju i moæda je Ëak potaknuti da se πto ËeπÊe izraæava stihom. U pjesmi
Moj prvi ratni roendan ona Êe kazljivim, slikovitim, nerimovanim ali nada-
sve uvjerljivim stihovljem ocrtati sav jad, strah, traume koje je proæivjela s
obitelji uz roendansku tortu u skloniπtu, podrumu ispod verande:

Sestra nosi tortu
Ja nosim sok
I tranzistor.
Mama nosi vodu
I moje rezervne leÊe.
Tata nosi gasmasku,
Svoje lijekove
I torbicu prve pomoÊi
Zlu ne trebalo.44

Svoje vienje rata u Bosni, koji ostaje vjeËna tema ove autorice, izrazit Êe
u nekoliko πkrtih stihova pjesme Bosna i Hercegovina:

krv
krv svuda krv
krv 55

RijeË KRV se Ëesto ponavlja. Jezgrovito, πkrto, jezovito. FascinirajuÊa sli-
ka, apokaliptiËno vienje svijeta oko sebe u kojem dominira prolijevanje ne-
duæne krvi. Naravno da Êe neizvjesnost, strah od buduÊnosti, suoËavanje s
moguÊim zastraπujuÊim krajem utjecati na pjesnikinju, tako da Êe odlazak iz
Bosne i æelja za preæivljavanjem postati neminovnost. No, ljubav prema do-
movini ostaje:

u njedrima planina
u oËima rijeka

44 Lj. LUKI∆, Snovienje.
55 Isto.
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u duπi sunca

PlaËe Bosna66

Odlaskom iz Bosne Ljerka LukiÊ ne zatvara tematiku rata i voljene joj Bos-
ne. VraÊat Êe joj se Ëesto, neovisno o boravku u drugim joj domovinama.
Odlaskom u Kanadu, ona postaje dijelom naπe iseljeniËke knjiæevnosti, pis-
cem izmeu dviju domovina, u njenom sluËaju tri, jer posjeduje tri putovni-
ce — Bosne i Hercegovine, Hrvatske i Kanade. U Torontu 2002. godine ob-
javljuje svoju prvu zbirku pjesama Snovienje, koja je oËit primjer stvaralaπ-
tva pisca koji piπe ispunjen i inspiriran temama svih svojih domovina.

U zbirci Ljerke LukiÊ postoji jedan mali vijenac stihovlja o gradovima i
gradiÊima Bosne i Hrvatske. Lijep je to i nepatvoren iskaz rodoljubnog pjes-
niπtva, utemeljen na sjeÊanjima na draga joj mjesta, koja okarakterizira nos-
talgiËnim stihovima. Tako Êe joj Osijek ostati u sjeÊanju:

u Tvri zaboravih
osmijeh
u Dravi zaboravih
Ëeænju
na Papuku zaboravih
suze
po πto se moram vratiti 77

Ovaj ciklus urbano-pejsaæne lirike zahvatit Êe Knin — flu nebo se digao
Kraljevski grad«, Dubrovnik — flotvoren zidinama, otklopljen krovovima, ra-
πiren ulicama, smije se Dubrovnik«, Krk — flzavuËen u puËinu spava Krk«,
Koπljun — flzagraen — morem otoËiÊ Ëuva svoje knjige«, Mostar — flbehar
i kiπa u gradu groæa i smokava«. Stihovi su to pejzaæi, ilustracije, misaone
skice dragih mjesta osjenËene modernim jezikom i naravno dubokom pove-
zanoπÊu s maticom zemljom.

Kao i veÊina iseljeniËkih pisaca svojim Êe se odlaskom u Kanadu Ljerka
LukiÊ susresti s mnogim problemima doπljakinje u novu kulturu, u drugi svi-
jet drugaËijeg mentalnog sklopa, ali pokuπat Êe se prilagoditi.

PjesniËka vokacija duboko utkana u njeno biÊe reagirat Êe na novo pod-
neblje, nove krajeve, klimu, ljude, mentalitet, πto Êe provocirati nove pjes-
me, flpjesme iz tuine«. Odlazak u Kanadu rezultirat Êe pjesmama gotovo
identiËnim za sve naπe iseljeniËke pjesnike i pjesnikinje. Odlazak iz Bosne
popratit Êe turobni stihovi, sjetni, nostalgiËni, depresivni. U pjesmi Odlazak
iz Bosne naglasit Êe svoje strahove, tugu i rezignaciju: Spakirah svoj æivot u

66 Lj. LUKI∆, Snovienje.
77 Isto.
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dva velika kofera i dvije putne torbe, Strpah moje iskustvo u ruËni prtljag.
Smjestih moje brige u dæepove, Stavih moje nade u dlanove, Pohranih moja
sjeÊanja u duπu i krenuh...88

Prvi dojam Kanade je depresivan, led, led svuda led, led. Neovisno o to-
me, nakon prvih traæenja sebe u novoj sredini, LukiÊ poËinje otkrivati ljepo-
te daleke zemlje. Osobne dojmove lijepo Êe predstaviti Ëitateljstvu u pjesma-
ma Kanada, Kanada (II), Kanadski istok, Manitoba, Kanadske prerije, Kanad-
ski sjever. Poetske vibracije nove domovine osjetit Êe se u potpuno novim
temama i motivima, Atlantik odjekuje pjesmom kitova, Ravnice uzorale svo-
ja prostranstva, poænjele svoje pπenice i nahranile cijeli svijet. Novi svijet po-
Ëinje vibrirati njenim Ëulima, pjesnikinja u njoj ne moæe odoljeti ljepotama
golemih prostranstava, zadivljuje je Stjenjak, za koji kaæe da vlada kanadskim
zapadom i ugnijezdio se pod oblacima. U nadahnutoj pjesmi Kanadski sje-
ver LukiÊ se u potpunosti prilagoava ledenoj ljepoti sjevera, uæiva u njego-
voj surovosti, koja unatoË svemu nosi u sebi prikrivenu mistiËnu ljepotu:
Mraz se zapleo u brkovima medvjeda, PomraËenje se ugnijezdilo u rogovi-
ma sobova, Vjetar se zamrsio u repovima lisica... 99

Arktik takoer izaziva njenu paænju. U nekoliko kraÊih pjesama iskazat
Êe svoje pjesniËke dojmove o surovoj ljepoti nove domovine. Radi se o pej-
saænim pjesmama u kojima sagledava harmoniju æivota u surovom podneb-
lju koje ima svoje nesporne Ëari: Ledenjaci nose bijele lisice, Ledenjaci nose
bijele medvjede, Ledenjaci nose bijele vukove...1100

Poseban ciklus Ljerka LukiÊ posvetit Êe Inuitima (Æivot Inuita, Djeca Inui-
ta, Djeca Inuita II, Umjetnost Inuita, Crteæi Inuita, Skulpture Inuita, San Inui-
ta, UroeniËki ljubavnici), kanadskim domorocima, plemenu Sjevera koje æi-
vi u suglasju s drevnim zakonima svoga plemena. Poetesa ne skriva ushit nji-
hovim slobodnim i nesputanim æivotom, lamentirajuÊi pritom o kontinuitetu
æivljenja i opstanka, o znaËenju i smislu nepromjenjivih datosti u okviru ark-
tiËke vjeËnosti, o trenutku kao kondenziranom vremenu, o ciklusima prirod-
nih, tehnoloπkih i druπtvenih mijena koje uopÊe na djeluju na postojani æi-
vot Inuita U snijegu se rodiπe, U ledenjaku naoπe naruËje, U oceanu dobi-
πe utoËiπte...1111

Neπto manje pjesama zbirke Snovienje odnosi se na kompleks intimnih
dilema i sumnji, pogotovo kada je rijeË o ljubavnoj tematici. Takvih pjesama
nema puno, no nipoπto nisu nezamjetljive u πarolikosti njenih tema i moti-

88 Isto.
99 Isto.
1100 Isto.
1111 Isto.
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va. Pjesma Ljubav klasiËna je ljubavna pjesma, solidne strukture, jasnog i ne-
patetiËnog izraza, no pjesma neupitne senzualnosti i pritajene erotike.

SagledavajuÊi zbirku u cijelosti i ispitujuÊi njene umjetniËke potencijale
opet bih se kao u prijaπnjem tekstu o Ljerki LukiÊ, πto se umjetniËkog i es-
tetskog dojma tiËe, opredijelila za iste pjesme. Po mom miπljenju svoje naj-
viπe stvaralaËke domete pjesnikinja postiæe pjesmama Snovienje, Iz pisma
Alana F, Sainte-Marie, Moj prvi roendan, Nijagara na jezeru, Labradorska
oluja. Pjesma Sainte-Marie njena je daleko najbolja pjesma. To je pjesma pro-
æimanja u kojoj se sablasti pokolja francuskih misionara i ratnika indijanskih
plemena Wendata, Hurona, Iroquoisa u svojoj tragediji poistovjeÊuju sa sa-
blastima rata u Vukovaru, Srebrenici, Vitezu, BrËkom. RijeË je o izrazito an-
tiratnoj pjesmi, punoj pijeteta prema svim ærtvama ratova. Pjesma je ujedno
poziv i krik na toleranciju, razum i razboritost meu kulturama, vjerama i ra-
sama. Izrazitu intelektualnost iskazuje pjesma Iz pisma Alainu F posveÊena
progresivnom buntovnom woodlanskom slikaru koji se odmetnuo od tradi-
cije i okrenuo suvremenoj apstrakciji. Pjesma Snovienje nosi u sebi poseb-
nu duhovnost i snagu izriËaja jer progovara o vrlo osjetljivoj temi podvoje-
nosti pjesnikinje izmeu njenih domovina, podvojenosti koja je opsjeda i ko-
je se teπko oslobaa.

Ljerka LukiÊ za potrebe ovog Ëlanka poslala mi je pregrπt svojih (pretpos-
tavljam neobjavljenih) pjesama. Pjesme su to pisane u razliËitim razdobljima,
mnoge, koliko vidim, prije izdavanja Zbirke, a neke su kasnijih godiπta. Nji-
ma sam posvetila veÊu paænju jer me zanimao njen pjesniËko-evolucijski po-
mak.1122 IπËitavajuÊi ih ponovno se susreÊemo s veÊ poznatim temama i moti-
vima: rodna Bosna i Hercegovina, rat, obiteljsko nasljee prepuno remini-
scencija na najbliæe i najdraæe. Ima tu i pjesama iz flkanadskog æivota« koje
svojom iskrenom ispovjednoπÊu moraju doprijeti do Ëitatelja. U ovim nam se
pjesmama oËituje jedna druga Kanada, zemlja useljeniËke populacije, pres-
traπene, nesigurne, izgubljene. Posebno je emotivna pjesma o iskustvu s po-
laznicima njene πkole kamo dolaze na teËajeve engleskog mladi ljudi iz raz-
liËitih zemalja uruπenih ratom, zatvorima, kaænjavanjem, raznim nehumanim
torturama. Djeca su to koja pate od shizofrenije, paranoje, depresije, haluci-
nacija, potencijalni su to samoubojice, traumatizirana djeca iz pakla suvre-
menih ratnih zbivanja na Balkanu ali i drugdje u svijetu.

Potresna je pjesma Poziv na odgovornost u kojoj autorica hladnim biro-
kratima πkole ne moæe objasniti zaπto jedan od polaznika ne pokazuje ruke,

1122 Pjesme sam dobivala u intervalima, bez posebnih naznaka jesu li objavljene ili ne. Jedi-
na oznaka bila im je godina nastanka. Moja je pretpostavka da veÊina tih pjesama nije ob-
javljena.
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bjeæi iz prostorije, ne komunicira ni sa kim. U svojoj nemoÊi koja se u pjes-
mi pretvara u osudu, autorica ne moæe direktoru objasniti da su uzroci po-
naπanja tog mladog Ëovjeka u njegovim traumama koje je zadobio u reæim-
skom zatvoru, gdje su mu pekli prste, tukli ga, dræali u samici. S druge pak
strane ima u toj pregrπti poslanih mi pjesama i onih osobnih, koje govore o
meusobnoj komunikaciji useljenika, od kojih mnogi æive iznimno dobro,
bogati su, nezasitni u stjecanju novca i s kojima se ne moæe natjecati ni u Ëe-
mu jer se za razliku od njih opredjeljuje za æivot slobodnomisleÊeg kozmo-
polita kojem su recitali, izloæbe, Shakespeareovi stihovi, slike, muzika i pisa-
nje iznad flboga« novca. U jednom od stihova definirat Êe svoju sudbinu i svoj
poziv: kada me pitaju πto radim, odgovaram: piπem pjesme, na pitanje πto je
njena buduÊnost, odgovara kratko i jasno — poezija.

UoËavam i pjesniËku novinu, kako tematsku tako i strukturalnu. LukiÊ je
napisala i veÊi broj stihova koje se teπko mogu okarakterizirati pjesmama.
Radi se o tvorevinama saËinjenim od jednog ili najviπe dva stiha, koji su oËi-
to metaforiËke i simboliËke poruke nastale kao posljedica njenog odrastanja
i sazrijevanja. Stihovi pomalo naginju tehnici haiku pjesniπtva, doduπe samo
svojom misaonoπÊu i simbolikom. Interesantan je to poetski eksperiment kao
dokaz da se jednim ili dvama stihovima moæe poslati poruka, evocirati sje-
Êanje, ili kritika. Zanimljivi su naslovi tih kroki poetskih uradaka: Æivot, smrt,
Povijest, Pejsaæ ili mrtva priroda, Fotografija ili reminiscencija, Sudbina ili pri-
vienje, Akt ili aluzija. U jednom od takovih uradaka (Povijest) autorica Êe
napisati: SrebreniËka kasaba se igra sa svojim rimskim mozaicima.1133

Ima u poslanim mi pjesmama i ispovjedne lirike, ispisane stilom epske
kazljivosti. Poduæe su to pjesme, tematski vezane uz obitelj, primjerice pjes-
ma epske duljine Moji djedovi i moje bake, koja je viπe priËanje nego lirika,
nesporni hommage njenim djedovima i bakama i njihovom teπkom ali Ëas-
nom i poπtenom putu kroz æivot. Pronalazim pjesme koje upuÊuju na trajnu
nostalgiju za toplinom kuÊnog doma ondje negdje u jednoj od primarnih do-
movina — Bosni i Hercegovini. Mogu se naÊi i pjesme zgodne kombinato-
rike u kojima se prepleÊu motivi Bosne i Kanade, koje unatoË svojoj razliËi-
tosti uspostavljaju lijepo suglasje tema i motiva.

Ljerka LukiÊ pripada grupi hrvatskih knjiæevnika izvan domovine/domo-
vina, a okarakterizirala bih je kozmopolitskom pjesnikinjom, ali i poetesom
izmeu viπe domovina.1144 Svoju pripadnost knjiæevnosti Bosne i Hercegovi-
ne, Hrvatske i Kanade najbolje pokazuje tematskom razliËitoπÊu svojih pje-
sama Ëiji su pjesniËki izvori unutar triju kultura, pomijeπani s otvorenoπÊu
prema svijetu u cijelosti. OptereÊenost ratnim strahotama koje je osobno pro-

1133 Lj. LUKI∆, Snovienje.
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æivjela, bijeg s rodne grude, dodiri i uklapanje u novu kulturu odreuju je
kao progresivnu osobu, æenu sa stavom koja zagovara mir, tolerantnost, ra-
zumijevanje. Strukture njenih pjesama su razliËite, ponekad i inovativne, je-
zik je snaæan i jasan, metrici se ne podvrgava. Piπe uglavnom nerimovane,
slobodne stihove otvorenog, narativnog tipa. UoËava se njena sklonost ep-
skom kazivanju i priËanju u stihu, kao i nevjerojatna πkrtost knjiæevnog izra-
za. Ove mikrostrukture ustvari su saæete povijesti, ispovijesti, kojima je teæiπ-
te na metaforama. Nesporno je da poezija Ljerke LukiÊ nije ritmiËki i zvukov-
no gipka, niti je uvijek misaono duboka. No, ipak u veÊini njezinih pjesama
prevladava intelektualistiËki govor, kao i lirska kontemplativnost. UoËljivi su
njeni evolucijski pomaci, pogotovo kada je rijeË o rijetko konciznom stihu s
racionalnom metaforikom, πto je novina u njenom pjesniπtvu. Postavlja se pi-
tanje koliko Êe joj opsjednutost strahotama rata i obiteljska nostalgiËnost po-
moÊi ili odmoÊi da se u konaËnici profilira pjesnikinjom globalnih tema, ko-
je joj oËito viπe flleæe«.

1144 O razliËitostima iseljeniËkih pisaca pisala sam u uvodnoj studiji flEtniËari, egzilanti, glo-
balisti« u knjizi Pisci izmeu dviju domovina.
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Tuga Tarle, Moja australska
priËa. Roman o jednoj
iseljeniËkoj avanturi, Udruga
OS, Zagreb 2016., 248 str.
Nekoliko pitanja moæe se postaviti prilikom
kategorizacije i valorizacije djela knjiæevni-
ce i diplomatkinje Tuge Tarle Moja austral-
ska priËa. Prvo je njegovo æanrovsko pita-
nje, drugo njegov stil, treÊe pitanje poetiË-
kog modusa kojem bi potencijalno pripa-
dao i zavrπno kako procijeniti djelo na es-
tetskoj osi s obzirom na to da je rijeË o go-
tovo debitantskom pokuπaju. Æanrovski gle-
dano, djelo predstavlja roman nastao od
priËa koje su dio dnevnika i pisama autori-
Ëine kÊeri Maπe Tarle. PriËe se narativno
povezuju u cjelinu, pa se time dobiva ro-
maneskno tkivo. Ono πto izdvaja ovaj ro-
man iz njegove klasiËne definicije predstav-
lja segment njegove obrade, tj. tipiËna post-
modernistiËka tehnika kolaæiranja. U njemu
postoje slike, poetski tekst, tekst pisan u
kurzivu i tekst u obiËnom fontu. Time se
uspostavlja niz raznorodnih znaËenjskih re-
lacija. Slike nisu stavljene kao komentar ili
dopuna tekstu, veÊ njegov gotovo komuni-
kacijski akter πto bitno pridonosi njegovoj
semantiËnosti. Poetski tekstovi pojavljuju se
na odreenim mjestima u fabuli i obogaÊu-
ju æanrovsku raznovrsnost. Potonja dva bit-
no je razgraniËiti zbog grafostilistiËke, se-
mantiËke i naratoloπke razine. Naime, tekst
pisan obiËnim fontom pripada autorici (tj.
pripovjedaËici), a tekst u kurzivu izvorniku
Maπinih pisama i dnevnika. Time se na gra-
fostilistiËkoj osi uspostavlja komunikacija u
tekstu kojemu se pridaju raznorodne stilske
znaËajke. Na semantiËkoj osi pratimo usloæ-
njavanje tekstnih odnosa u pogledu pove-
Êanja ili smanjenja semantiËnosti u odnosu
na tekst-izvornik ili prototekst prema kojem
se autorica osebujno postavlja. Na naratolo-
πkoj osi upravo ovakav pristup omoguÊuje

polifoniËnost samog romana koja je pri-
sutna u natruhama i premda nije ona glav-
ni faktor odËitavanja narativne strukture,
postoji, πto je priliËno kvalitetan i sloæen is-
korak u poËetnoj gradnji poetike. Stil roma-
na takoer je dvojstven u bitnom smislu te
rijeËi. Ulomci pisama i dnevnika pisani su
uporabom infantilnog subjekta i pripovije-
danja πto se prije svega oËituje u infantiliza-
cijskoj sintaksi. Predmnijevanje djeËjeg go-
vora u imenovanju svijeta i dojmovno-zna-
Ëenjskoj infrastrukturi ono je πto se Ëini naj-
vaænijim stilskim dosegom takovrsnog na-
rativa. U odraslom dijelu narativa koji izgo-
vara pripovjedaËica prisutna je tzv. stilizaci-
ja infantilnog subjekta i pripovijedanja. To
se odvija vrlo pomno i precizno bez pre-
tencioznosti koju donosi takva vrsta pripo-
vijedanja. U jednom se segmentu stilizira
tekst-izvornik, a u drugom oponaπa pisanje
nalik na signale iz tog istog teksta. U oba
segmenta autorica biljeæi znaËajne uspjehe.
PoetiËko kvalificiranje ovoga djela dovodi
nas prema iseljeniËkoj knjiæevnosti. Ona se
u suvremenom hrvatskom knjiæevnom pro-
storu vezuje podjednako za poeziju i za
prozu. Iako mi je poezija znatno poznatija,
ono πto se izdvaja kao bitno u prozi obliko-
vanje je lika, specifiËna tema, figura Nostal-
gije i izmjeπtanje instanci autor/subjekt i
svijet/tekst. ©to se tiËe likova, oni postoje u
pripovjedaËiËinoj memoriji i prisutan je po-
velik broj (npr. Tony, Sandra, Stella, Jova-
na), no na njima nije toliki naglasak jer su
predstavljeni kao linearni reprezentanti ne-
ke autoriËine ideje ili neotkrivena dijela svi-
jeta (stvarnog i tekstualnog), veÊ su tema i
figura Nostalgije ono πto Ëini ovo djelo pri-
padajuÊima toj poetici. Posebice istiËem fi-
guru Nostalgije kojom se uspostavljaju te-
meljni diskurzivni odnosi sada — onda i
ovdje — tamo. To usrediπtenje spacijalnih i
temporalnih koordinata osnaæuje temeljne
semantiËke osi takovrsne knjiæevnosti iz
koje se poslije gradi njezin sadræaj. Stanovi-
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ta diskurzivna blizina autorice i pripovjeda-
Ëice (preko teksta-izvornika, koriπtenja kÊe-
rinih zapisa, kolektivno-memorijske geste,
osjeÊaja pribliæenja u segmentima) pripada
jednom pomalo ispovjednom tipu pristupa
knjiæevnosti, no to je nedokazivo s obzirom
na to da pozicija prvog lica u pripovijeda-
nju nije dosljedno provedena kroz cijelo
djelo. To su ona porozna mjesta u koja
prebjegne kritiËka misao kad se malo od-
makne od ladiËarenja i rudarenja i davanja
opÊih i pojedinaËnih karakteristika djelu
bez upliva u ono osobno. Zato, s obzirom
na to da sam knjigu Ëitao s velikim Ëitatelj-
skim uæitkom, pa sam kritiËko pero poma-
lo i ostavio po strani, istaknut Êu dva pos-
ve osobna trenutka u knjizi koja smatram
dvama jakim mjestima njezine doæivljajne
strukture. Prva je posveta, a druga nekoliko
zavrπnih reËenica na 224. stranici. Posveta
glasi: Ove stranice posveÊujem iseljenicima,
izbjeglicama i prognanicima, onima koji se
broje u tisuÊama i tisuÊama, u stotinama i
stotinama tisuÊa, u milijunima — u svim

vremenima i na svim prostorima od iskona
do svrπetka vremena. Kad ne bi bilo takvih
pionira i prognanika, avanturista i lutalica,
bile bi mnogo skromnije dimenzije naπega
svijeta. S obzirom na aktualnu migrantsku
krizu, sama se knjiga moæe i aktualizirati i
upitati se moæemo koliko se samo malih
sudbina utopi u vrtlozima i kolopletima æi-
vota kojima drugi djeluju. Kako se samo
mijenjaju koordinate naπeg svijeta kada sa-
mo promatramo ili posluπamo nesputani
govor nekog tko je izbjegao u daleki svijet
ili moæda samo luta po svojoj sobi, uokvi-
renom svemiru svoje maπte. Nekoliko za-
vrπnih reËenica s 224. stranice glase: Ustva-
ri, najlakπe je biti pisac. Za to ti ne treba ni-
kakav fakultet, nikakvo zvanje. »ak ne tre-
baπ iÊi u πkolu. Dovoljno je da znaπ proËi-
tati πto je æivot. Znati pisati i osjeÊati æivot.
To je knjiga dokazala i æelimo joj veliki us-
pjeh u Ëitateljstvu i kritici, a autorici Tugi
Tarle joπ mnogo pisanja i istraæivanja lite-
rarnih moguÊnosti.

• Tin Lemac
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Upute suradnicima

Autori zadræavaju autorsko pravo za Ëlanke objavljene u »asopisu PILAR, no daju »asopisu
pravo prvog objavljivanja. Radove koji su prihvaÊeni za objavu (ili veÊ objavljene u »asopisu)
autor smije objaviti u drugim publikacijama samo uz dopuπtenje uredniπtva, uz naznaku o
njihovu objavljivanju u »asopisu.

Radovi se dostavljaju u elektroniËkom obliku. Uz naslov rada treba navesti ime, prezime i
titulu autora, naziv i adresu ustanove u kojoj radi odnosno kuÊnu adresu, broj telefona i e-mail
adresu.

Radovi podlijeæu dvostrukom anonimnom recenzentskom postupku i razvrstavaju se u
sljedeÊe kategorije: 

1. Izvorni znanstveni rad. Rad se odlikuje izvornoπÊu zakljuËaka ili iznosi neobjavljene
izvorne rezultate znanstveno koncipiranog i provedenog istraæivanja.

2. Pregledni rad. Rad sadræava temeljit i obuhvatan kritiËki pregled odreene
problematike, no bez istaknutije izvornosti rezultata.

3. Prethodno priopÊenje. Rad sadræava prve rezultate istraæivanja u tijeku, koji zbog
aktualnosti zahtijevaju brzo objavljivanje, no bez razine obuhvatnosti i utemeljenosti.

4. StruËni rad. Sadræava znanja i iskustva relevantna za odreenu struku ali nema obiljeæja
znanstvenosti.

PreporuËujemo opseg rada do jednog odnosno jednog i pol autorskog arka (cca 30.000
znakova). Radu se prilaæe uvodni nacrtak od najviπe desetak redaka, popis do pet kljuËnih
rijeËi te saæetak do jedne kartice. Prikazi knjiga, osvrti i recenzije ne smiju biti dulji od 5
kartica. Poæeljni su prijedlozi za ilustriranje tekstova.

Uredniπtvo pridræava pravo prilagodbe rada opÊim pravilima ureivanja »asopisa i
hrvatskome standardnom jeziku odnosno, za meunarodno izdanje, odgovarajuÊem drugom
jeziku.

Uz tekst se navode biljeπke kojima se tekst dopunjuje te daju podatci o koriπtenoj literaturi,
jer se ona ne objavljuje zasebno. Pri tome treba navesti autora, naziv djela, nakladnika, mjesto
i godinu izdanja te, u pravilu, broj stranice na koju se upuÊuje.
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